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TEXHUYECKHE HAYKH

MEPDBI BE3OITACHOCTHU ITPU ITPOBEJJEHUN
ABAPUMHO-CHACATEJBHBIX PABOT B YCJIOBUSIX
OJMHOYHOI'O ITOKAPA
Topmennna E.JL.', Xycannosa JI.®.?

T opwenuna Examepuna Jleonuoosna — ooyenm,
Kagheopa bezonachocmu HcuzHeoesmealbHOCmiL,;
2Xycauhtoea Jlenuza @anunesna — cmyoenm,

Kagheopa ceonocuu,
2eo1020-eeoepaguieckuti paxyibmem,
Deodepanvroe cocyoapcmeenHoe 0ro0Hcemmnoe 00pazo8amenbHoe
yupedxcoenue gvicuieco 00pa3o8anus
Openobypeckuil 20cy0apcmeenHblll yHugepcumen,

2. Openobype

AHHOmayua: noo0 OOUHOUHBIM NONCAPOM NOHUMAEMCS noxcap,
KOMOPblL 803HUKAEM 8 OMOENbHOM 30aHUU UIU COOPYIHCEHUU.
Tlooicapvl npuyuHAIOM KON0CCANbHBIL MAMEPUATbHBIU Yepd U 8
MHOJCECMBE NPUMEPOE CONPOBONCOAIOMCS 2ubenvio ooell. Bom
noyemy 80npoc 0 NOJACAPHOU bezonacHocmu Ovll, ecmb U OyOem
AKMYAIbHLIM 8Ce20d.

Knrwouesvie cnoea: mepvr 6ezonacnocmu, ACP, oounouHwlli
noocap, auunwvli cocmas, PTII

DOI: 10.24411/2542-081X-2019-13201

[To mupoBoii cratuctuke okoJio 70 % nmokapoB NpUXOAUTCS HA

KWIo cektop U 3 % — 3TO NPOU3BBOACTBEHHBIC 3IAHUS.
ABapuitHo-cnacarenbuble  pabotel (ACP), B  yclnoBusIX
OJIMHOYHOT'O TIOKapa — TMPOIECC TMOUCKa TOCTPaJaBIIUX U

U3BJICUECHUS WX U3 TMBUIAIONIMX COOPYKEHUH, 3aIbIMIEHHBIX
MIOMEIICHUA WJIM 3aBajiOB; 3alllUThl OKPYXKAOLIEW Cpeabl OT
BO3/ICICTBHS OMACHBIX (PaKTOPOB MOXKapa.

K ACP otHocsTCS:

® BCKpBITHE U pa300pKa KOHCTPYKIIMIA;

® 10abeM (CITyCK) Ha BHICOTY;



® OpraHu3alus CBS3H;
® OCBEUICHUE MECTA M0Kapa;

® BOCCTaHOBJICHUE paboTOCIIOCOOHOCTH TEXHUYECKUX
CPEICTB;

® BBHIIIOJIHCHHE 3AIIUTHBIX MEPOIPHUITHIA.

[lpu mnposeaenun ACP nuuHbIM cocTaBoM (HOPMHPOBAHUIA
CTpPOTro COOFOAAIOTCS MEPHI O€30MAaCHOCTH. JTO JACT BO3MOKHOCTh
WCKIIIOYUTh HECYACTHBIE CJIydad, IIOTEpU JMYHOIO COCTaBa
dopmupoBanmii u HaceneHus. Komauaupsl  (HOpMHpPOBaHUIA
00s13aHBI 3apaHee pa3bSICHUTh JUYHOMY COCTAaBY CIEHUPHUKY
NPEICTOSAIIMX JEHCTBUM, O3HAKOMUTH €r0 C MOPSAKOM MPOBEICHHUS
paboT M mpaBWiIaMu O€30MacCHOCTH, CTPOTO MPOCIEAUTh 3a HUX
BBIIIOJIHEHWEM. YK€ Ha YydacTKe pabOT OJHOBPEMEHHO C
IIOCTAHOBKOW 3a/1a4Ml JJMYHOMY COCTaBY YKa3bIBaIOTCSI KOHKPETHBIE
Mepbl O€30MACHOCTH.

BaXHIM MOMEHTOM SBISIETCSI NPUHSATHE CBOECBPEMEHHBIX MEp
[0 TNPENOTBPALICHUIO IAHWKH CPENM JIIOACH, OKa3aBLIMXCS B
ropsieM (3apIMIEHHOM) 31aHUU. J{J1sl STOT0 UCHOB3YIOT CUCTEMY
BHYTPEHHETO OIOBEIIECHUS 3/1aHUs, HAIpPUMEpP, TPOMKOTIOBOPSAILIHIE
YCTaHOBKH H Jp.

Bo BpeMs  BBINOJNHEHUS  CIACATENBHBIX  MEPONPHUATUI
OTKJIIOYAIOTCA, OJOKHPYIOTCA, a TaKXKe COIVIACHO PEIICHHUIO
PYKOBOJMTENSE TYWIEHHs] TMOXKapa JIOMalTcs 00OpyIOBaHUE,
YCTaHOBKH BEHTWJISILIUHY, AIIEKTPOYCTAHOBKH, CUCTEMBI
ra30CHa0KeHUsI, OTOIUICHUSI M UHbIE UCTOUHUKHU BBICOKOW YTPO3bI
Ha MECTe IoKapa.

[ToxapHble aBTOMOOWIN, PYKaBHbIE JIMHUM W JIMYHBIA COCTaB
MOKapHBIX MOAPA3ACICHUA Pa3MEIIal0TC TaKUM 00pa3oM, Y4TOOBI
HE OKa3aThCsl IMOPAXEHHBIMU OCKOJIKAMH CTEKOJ WU NPEIMETOB,
NAIA0IUX CBEPXY. YUaCTBYIOLIME B IPOBEACHUHU CIIAaCaTEIbHbIX
paboT, BOJUTENN MOKAPHBIX aBTOJICCTHHUI] U aBTOMOABEMHHUKOB, B
00s13aTeIbHOM MOPSIZIKE BBIMTOJHAIOT paboTy B MOXKAPHBIX KacKax U
pykaBuuax. [1o nepumeTpy 31aHMs ONIACHBIE 30HBI OTPAXKIAFOTCA.

[Ipu paGotax B 30HaxX Mmokapa U 3aJbIMJICHUS JUYHBIA COCTaB
o0ecrneynBaeTcs NPOTHBOra3aMU C TONKAIMTOBBIMHU IaTPOHAMH,
CHELIMAIBHOM OIEXK A0, KACKaMU M TPOTUBOIBIMHBIMU MAaCKaMHU.



be3onacHOCTb JMYHOrO C€OCTaBa B YCIOBHAX OJUHOYHOIO
noxapa, IJIaBHbIM 00pa3oM, 3aBUCUT OT IIPOYHOCTH KaK OTAEIbHBIX
KOHCTPYKLIMIA, TaK W Bcero 3aaHus B 1enoM. ClenoBarenbHO,
3HaHUWE JIMYHBIM COCTaBOM (OCOOEHHO  HAYaJbCTBYIOLIMM)
NPEJEIIOB  OTHECTOMKOCTH  OCHOBHBIX  HECYIIMX  3JIEMEHTOB
COOPY)KEHUSI CMOXKET T[OMOYb OCYLIECTBUTH  OIIEPATUBHBIC
MEPONPUATHS 110 0OECIIEUEHUIO OE30ITACHOCTH JFOACH.

Bo Bpemsi TymieHuss moxkapa HEOOXOJUMO KOHTPOJIMPOBATH
IIOBEJICHUE KOHCTPYKLMN WM IPUHUMATh JICHCTBEHHBIE MEPBI IO
NPEAYNPEKICHUI0 HX OOpYLIEHUs, KOTOpBIE 3aKJIIOYaIOTCs B
CJICAYIOLIEM:

- HETMIOCPECTBEHHBIM OXJIAKICHHH;

- DKPAaHUPOBAaHUU BOJSTHOM 3aBECOM;

- CHWKEHUM TEMIEpaTypbl B IOMEIIEHUH, T[AE€ IPOUCXOIUT
II0’Kap, TIOBBIIICHWA HEWUTPAJIBLHOW 30HBI, YBIQXKHEHHH BO3]yXa
paclbUIEHHBIMU CTPYSIMH, @ TAK)KE BBIITYCKE MPOTYKTOB I'OPEHUS B
0€e301acHOM HaIlpaBIICHUH;

- CBOEBPEMEHHOM CHSTUU HAarpy3KH (MMyILECTBa, 000PYAOBaHUS
U T. JI.) C IEPEKPBITHSI, KOTOPOMY YTPOXKAET ONMACHOCTh OOPYILICHUS.

B xone Tymenus noxkapa CTBOJIBLIMKY BbIHYX/I€HbI pad0TaTh Ha
paccTOsIHUM OYeHb OJM3KOM K OTHIO. BerencTBue uero HaxoasTest B
30HE 3HAYUTEIBHOIO TEIUIOBOTO H3JIyYEHMs], TOpAYUX Ta30B MU
JPYTUX IIPOAYKTOB TOPEHUS], UMEIOIINX BBICOKYIO TEMIIEPATYPY.

B pesynbrate 00mydeHus Tena BHICOKON TeMIepaTypor BO3IyXa
OpraHu3M HakKalUIMBAaeT TEIUIO W Imeperpesaercs. Bmecte ¢ TeM
pe3ko yxyamiaercss paboTa cepiaua, ydamaercs —JAbIXaHUe,
YBEJIMUUBACTCS MOTOBbIAENeHNE. [Ipy MHTEHCUBHOCTH OOIy4eHUs
560-1050 BT/M” HAaCTYITaeT TPAHMI[A IEPEHOCHMOCTH.

B Ka4yecTBe CpecTBa 3aLIUThI UCTOIb3YIOT
TEIUIOOTpaXkaTeabHbIM KOCTIOM. Takke K BecbMa 3((EKTUBHBIM
CpeACTBaM MOXXHO OTHECTH 3alIUTHYI0 METATMYECKYIO CETKY C
OpOIIEHUEM U TJIEKCUTIIA30BbIi HIMTOK Ha Kacke. B uncio apyrux
CocOOOB  3alllUTBHl BXOZSAT: BOJsSIHas 3aBeca, acOECTOBBIM H
(dbaHepHbI IIUTKY, TPUKPEIUICHHBIE K CTBOJIaM; acOOIEMEHTHBIC
JIMCTBI, YCTAHOBJIEHHBIE HAa 3€MJIE; BaTHAs OAEKAA C OpPOLICHUEM
CTBOJIBIIIMKA PACIIBUIIEHHOU CTPYEH U T. [I.



B chnywasx, korma Tmokap BO3HHMKaeT B 3JaHUAX C
TETUION30JISIIMEe U OOJMIIOBKOM M3 CHUHTETUYECKUX MaTrephalioB
(TTOTUCTHPOJI, TICHOMIOJIMYPUTAH M JAp.) HEOOXOAUMO Yy4YeCTh, UTO
TIPU PA3JIOKEHUU MHOTHE U3 3TUX MaTEePUaOB CIOCOOHBI BBIACTISATH
TOKCWYHBIC Ta3bpl. Jlake TOCTE JIMKBHIAIMM TOPEHUS JTHUX
MaTepuaioB TMPOAYKTHl PA3JIOKEHUS TMPOJODKAIOT  BBIIEIATH
TOKCHYHBIC Ta3bl. TOKCHYHBIC Ta3bl MOTYT BBIICTSATHCS WU TIPH
TOpeHUH Apyrux marepuanoB. ClieloBaTeNnbHO, B TaKUX CIydasx
HEOOXOJMMO YTOYHUTH BOMPOC Yy TEXHUYECKOTO TIepcoHaia
00BEKTA U MPUHSATHh MEPHI K 3aIUTE JTUYHOTO COCTABA.

TakuMm o00pazoM, coOJOJIeHHEe Mep O€30MaCHOCTH  SIBJISCTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO TIPOBEJICHUS aBaPHUITHO-CIIACaTEIbHBIX
paboT. Ha 3akirouuTeNlbHOM »JTare TYHIECHHs Moxkapa padoThl
yrnpomaoTcs. B cBs3u ¢ 3TMM BHUMaHue paboTamUX K
COOJIIOJIEHUIO TIPaBUJ TEXHMKM O€30MacHOCTH B 3TOT NEPUOJ
ocnabeBaer. Bo n30exaHWe HECUACTHBIX CIy4yaeB Ha 3TOM JTalle,
PYKOBOAMTENIEM TYIICHUS TIOXKapa YCHJIMBAETCs Haa30p 3a
YYaCTHHKAMH CIacaTelbHbIX padOT W TpeOOBaHME OT HAYaIbCTBA
COCTaBa TIOBBIIICHUS KOHTPOJS 3a O€30MacHbBIM BEACHHUEM
aBapHITHO-CIIacaTeNIbHBIX PA0OT.

Cnucox numepamypul

1. Abpamos B.B. be30macHOCTb >KU3HEACITEIBHOCTU: Y4eO.
nocobue a1 By3oB. M.: CII6I'VII, 2018. 456 c.

2. Buwnsaxos A.J[. be3onacHOCTh KU3HEACATCILHOCTH. 3alluTa
HACEJICHUSI U TEPPUTOPHUI B UPE3BBIYANHBIX CUTYyaIUsIX: yueO.
nocobwe s CTyA. BbicHI. y4eO. 3aBeneHuil. M.:
N3 parenbckuil ueHTp «Akanemus», 2007.

3. ®enepanbupiii  3ak0oH OoT 21.12.94 Ne 69-O3 (pen. or
26.07.2019) «O mnoxxapHoi 0€30MacHOCTHY. [DJIEKTPOHHBIM
pecypc]. Pexum nocrtyna: https://normativ.kontur.ru/ (mara
obOpamenus: 16.12.2019).

4. Nntepuer-caiit: denepanbHblii 00pa3oBaTENbHBIA MOPTAN 1O
OcHoBaM 0€30TMaCHOCTH KHU3HEIEATCTLHOCTH. [DIEKTPOHHBIN
pecypc]. Pexum pocryna: http://www.obzh.ru/learn/u2-
005.html/ (nata ob6pamenus: 16.12.2019).
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CEJbCKOXO3S1UCTBEHHBIE HAYKH

BJIUAHUE CAMBIX IITPUEMJIEMbBIX CPOKOB 1 HOPM
HA POCT U PAZBUTHE ITIOBTOPHBIX IIOCEBOB
KYKYPY3bl
VYpyn6aesa I'.', Anrypos K.’

"Vpyu6aesa I'viuexpa —npenooasamens;
’ Auypos Kamuns — npenodasamens,
AHnoudscancxuii hunuan
Tawkenmckuil 20Cy0apCmeenHblli aepapHbulil YHUgepcumem,
2. Anouocan, Pecnybonuxa Y36exucman

AHHOmMayua: cpoxku noceea u 2ycmoma paccaovl KyKypy3vl
3HAYUMeNbHO GIUAIOM HA eé pocm u paseumue. B pesynemame
9M020, Camblii 8bICOKUL NOKA3amMenb HAOII00ANCs 8 6APUAHMAX C
PAHHUM CPOKOM HOCe8A U 2yCmMomoll paccaowl.

Knioueevie cnosa: kyxkypyza, pocm u paszeumue, 2ycmoma
paccaovl, CPOKU nocesa, pannecnenvie copma,
JHCUBOMHOBOOCHBO, NOBMOPHDBIU NOCESL.

VIIK:633.1

OCHOBHYI0O 4YacTh 3eMJIEACNbHBIX Iulomanel PecmyOnuku
VY30ekucTan COCTaBISIOT MOJUBHBIE 3eMIU.JlJI yIOBIETBOPEHUS
MOTPEOHOCTH HACEJICHUS! B TPOMBIIIIJICHHBIX U >KUBOTHOBOTYECKUX
MPOAYKIUSAX TpeOyeTcsl pasyMHOE U 3(PPEKTUBHOE HCIOIb30BAHUE
3eMeNbHbIX Tiomaaei .C 3ToM Ienbi0 B Hamled pecnyOiuke
OOJIBIIIOE BHHMAaHUE YACNSIETCS IMOCEBY MOBTOPHBIX 3€PHOBBIX
KyJbTyp Tociie cOopa yporkasi MIIEHUIbL.YYeHbIE HENPEPHIBHO
BEJIyT Hay4yHbIE PaOOThl MO W3YYEHHIO arpOTEXHUKH MOBTOPHBIX
MIOCEBOB, a TAKKE OCYILIECTBIISIIOTCS TI0 BCEW peCyOIMKe U IpyTrue
aKTyaJIbHbIC MEPBI.

Jlnst ocymectBiaeHus: 3Tux pedopm mpunsato IlocranoBnenue
[Ipesunenta Peciyonuku Y36ekuctan ot 29 naexadps 2015 rona
[T 26-60” O wmepax mo peGopMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO
cenbckoro xo3sictea B 2016-2020 romax”,

B sTOM mOCTaHOBIIEHMM yKa3aHbl 3aJayd IyTEM IOCEBa

IMOBTOPHBIX CEIbCKOXO031CTBEHHBIX KYJIBbTYpP MMOJIYYCHHUC
10



BBICOKOKAUECTBEHHOTO M OOWJIBHOTO YpoO’Kas,JaHbl yKa3bl O
PaCHIMPEHUH MTOCEBHBIX IIIOMIALEH U BMECTE C 3TUM O CO3IaHHUH
NUTATEIbHOW KOPMOBO 0a3bl JU1sl 5)KUBOTHOBOCTBA.

OCHOBHOI 1€JIbI0 TPOBENEHHBIX HAaMHU OINBITOB SIBIIAETCS
U3YYEHUE CaMbIX MPUEMIIEMBIX METOJOB U CPOKOB MOBTOPHOIO
noceBa KyKypy3bl [UIsl B3ATHS 3€pHA KUBOTHOBOJCTBY.ONBITHI
IPOBOJMINCH B YCIOBUSAX CBETJO- CEPO3EMHBIX IOYB HU3/IaBHA
MOJIUBHBIX 3€MEJIbHBIX YYaCTKOB AHAMKAHCKON 001acTu.OnBITHI
CTaBWINCh B 6 BapuaHTax 1o 4 nosropa.B 3Tux omeiTax Obuin
U3Yy4EHbl HOPMBI IOCEBA 3€pHA KYKYpY3bl U OBUIN MOCESIHBI B 2
cpoka(5 u 10)urons . 3neck Ha3Ha4YeHBI Mepbl 15:20 u 25 Kr.

B HayuHoO-uccienoBaTenbCKUX ~— paboTax  IPOBEIACHHE
7a00paTOpHBIX  pabOT M MPOU3BOJCTBEHHBIX  IOJIEBBIX
OIIBITOB,0MOMETPUUECKUE U3MEPEHHUS, (eHosornueckue
HAOJIOZICHUSI U Ppa3JIMYHbIE aHAIU3bl MPOBOJMIMCH HAa OCHOBE
MOCOOHUs “Metoapl  arpodU3UYECKUX  HUCCIICIOBAHUIL’
b.A.JlocniexoBa.CTtaTucTHYECKUI aHau3 ITOJTyYEHHBIX
pEe3yNbTaTOB OMNbITA TakK€ OBbUI BBIIOJIHEH MO METOAY
JocnexoBa.Bmecte ¢ 3TMM MBI H3YyYWIH  PE3YJIbTAThI
VCCJIEIOBAHUI 110 TOMY HAIPABJICHUIO MHOTUX YYEHBIX MUPA.

Tabnuya 1. Cucmema onvima

Ne Bua moceBa Cpok noceBa Hopma noceBa

01,07 150
K 20,0
yKypy3a ( oyt 25.0

3epHa) 15.0

10,07 20,0
25,0

AN N[ |W[IN|=—

Jns pocta W pPa3BUTUS PACTEHUS BO3JCHCTBYIOT MHOTHE
BHelIHUEe (GakTopsl (MOYBa, KIMMAT, MUpPHEpaIbHbIE YAOOpEHUs,
Boaa) ILB. IIporacoB (164-ctp). [lo ero yTBepXkACHUIO TIPU
BO3/IECTBUM JTUX (AKTOPOB TMOSABISIETCS  €IMHAs IIeJbHOCTb,
¢dusnonorueckie U OMOXUMHUYECKHE TPOLECCHl MPOUCXOMAIINE B
crebie pacTeHUs,UX MUTAHWE Yepe3 KOPHEBYIO CHCTEMY M uepes
BO3/yX,00€CTICUeHNEe DSHEPrHeil,B  OOIIEeM, BCS COBOKYITHOCTbH
OpOIIECCOB  ACCUMWISIIIMU M JUCCUMWISIMM ~ SIBJISCTCS

npuemsieMon. I 103ToOMy MBI IPOBENM  JTAalHOE W3Yy4YEHUE POCTA U
11



pa3BUTHs  TOBTOPHOTO  TIOCEBa-KyKypy3bl — mocie  cOopa
niieHuipl [ IpoaHanmu3upoBaB  cBeJiEHUs] OMbITA MO POCTYy H
Pa3BUTHIO, TIPUIILTH K BBIBOAY, YTO,IT0 TIEPBUYHBIM HAOIIOCHHSIM
nocea Mama ( 1 aBrycra)korma MeXIy BapUaHTaMH HET
3HAYUTENIbHOM  Ppa3HUIbLC TMOBBIIICHHEM TYCTOThI  Paccajbl
HAOMIONAeTCST M TOBBIIIEHHE POCTAa M Pa3BUTUA.31€Ch HOPMBI
MOCEBAa HA3HAYEHBI B 15 Kr,AeMCTBUTENBHAS T'yCTOTa paccaabl 58
Teic/Ta.B 1 Bapuante poct pacteHus 14,2 ¢M,KOIUYECTBO JIMCTHEB
2,3. A BO BTOpPOM BapuWaHTE€ HOPMBI TMoOcCeBa Ha3zHa4yeHbl 20
Kr,rycrora paccaiasl 74 teic/ra.llokazatenn 2 BapuaHTa
OTHOCHUTEJILHBIM cIoco0aM cocTaBisitoT 14,6 cM u 2,3 mTyK, B 3
BapuaHTe(HOpMa TMoceBa 25 Kr/ra)aeicTBUTENbHAS TyCTOTa
paccaapl 86 Thic/Ta cOoCTaBISIIOT 15,3 M 2,5 MITYK JUCThEB.DTH
CBEJICHUS] MBI MOKEM YBHUJIETh BO 2 TaOJHIIE.

B cnenyrommx cpokax omnbita (10.07) mo HopMam moceBa
pa3HUIIA MEX]Ty BAPHAHTAMH OCTAETCS KaK paHbIIIE.

[To ¢enomornueckuM HaOMOACHUAM CIEAYIOLIETO Tana MEXIy
BapMaHTaMH HET PE3KOW pa3HHUIIBL,B KOHIIE BEreTalliOHHOIO
nepuona, K 1 okTsa0pro, pa3Hua MEX/1y BapUaHTaMU 3HAUYUTEIIBHO
HaOJIrO1aeTC.

Tabnuya 2. Bausnue cpokos u HOpM nocesa Ha pocm u passumue KyKypy3vl

NleiicTBUTEIHHOE 1-aBryCTa 1-cenTa0ps 1-okTs0pa | 15-0kTAOPA
KOJIUY€eCTBO Uuciao Yucno Hucno
IITyKax KOB KOB KOB

1 54 TBIC 27,0/ 5,4 |128,0/11,0| 0,09 (198,7| 1,08 200,2| 1,11
2 68 TBIC 28,6 5,6 |129,1/11,4| 0,12 |202,0| 1,16 [203,5| 1,19
3 84 TBIC 29,5 5,8 130,4/11,9| 0,14 |203,5| 1,25 204,7| 1,31
4 57 ThIC 28,4 5,5 130,1{11,2| 0,08 193,4| 1,03 [189,2| 1,04
5 71 TBIC 29,1| 5,5 1128,7/11,0| 0,10 |198,0| 1,12 {197,9 1,15
6 86 TBIC 29,2 5,6 130,011,4| 0,11 |200,1| 1,17 [200,5| 1,21

[lo cBemeHusiM  TaONMIbLIEPBUYHBIE  (EHOJIOTHYECKUE
U3MEeHeHus HaOmoganuch B mnepuojy ¢ 1 asrycta u 1
CEHTSIOps,KOrjja B BapUaHTax HE ObUIO Pe3KOM pa3HMIbl, a K 1
OKTAOpIO B CpOKax MEpPBOTO IOCeBa JJMHA CTEOJII pacTeHHs
cocraBmina 198,7:202,0:20,5: cm. Yuciao moyaTKoB KyKypy3bl
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COCTaBJISIIOT 1,08:1,16:1,25 TYK.JTa 3aKOHOMEPHOCTH
COXPaHUJIACh JI0 KOHLIA BCXOKICHHUS.

B cuenyrommx cpokax mnoceBa KyKypy3bl B BapHaHTax C
HanOOJIBIIIEH TYCTOTOM paccaasl HAOJI01aJICsl HAUBBICIITUN POCT U
pa3BUTHE CAKEHIIEB.

Camble npuemMseMble NTOKa3aTelid B KYKypy3€ (POCT pacTeHHs
204,7 cMm u uymcno mouatkoB 1,31 mryk HaOmomamuch B 3
BapuaHTe(84ThIC/Ta)ryCTOTa CaXEHIIEB COXPAaHECHA,a CaMmble
HU3KHE TOKa3aTein OTMEUYEHbI B 4 BapuaHTe(T/le POCT pacTeHUs
189,2cm u yncno novyatkos 1,04 mTyk).

Hcxons U3 3Tux HAOJIIOCHUN MOYKHO MPUNUTHA K BBIBOJTY, UTO B
HAay4YHBIX HCCIEJOBAHUSX XOTS MOBBIIIEHHE TyCTOTHI paccalbl
MOBTOPHOTO TIOCEBA KYKYpPYy3bl IIOJOKUTEIIBHO BIMSET Ha
BEr€TATUBHYIO 4acTh,CaMOu pueMIIEMON OTMEYEHBI
BapUaHTHI(86ThIC/TA) MOJIOKUTENIBHO  BIMSIOIIME  HA
YpO>KalHbIE OPTaHBI.

Cnucok numepamypot

1. Kapumos HA. V36exucTon PecnyOnvkacunu
[Ipesupentununar 29.12.2015 u. 11K-2460-con «2016-2020
WWuiapAa KUIUIOK XY)KaJWTHHU SHAJa HWCJIO0X KWIMII Ba
PUBOKIIAHTUPUIIT  YOP-TAAOUpIapH TYFPUCUIANTU KAPOPHU.
Tomkenrt. 2015.

2. Mupsuées III.M. V36exucton Pecniy6iukacu ITpe3snaeHTHHIHT
1.06.2017i. IIK-3027-com «2017 #mnma OOIIOKIN JIOH
DKUHJIApUIaH Oymaiiauran MaiJoHJIapra TaKpOpUH
SKUHJIAPHM SKOWJIAIITUPHUIN, SKHUH YYyH Tajad JTHIaJuTaH
MO TEXHUKA PECYpCIapuHU Y3 MyAJIaTHIa €TKa3uo OepuIl
qopa-Ta0upiapu TYFPUCUIANTH KapopiiapHu.

3. [locnexose b.A. Meroauka  mojeBOro  omeita, M.,
Arponpomusaart, 1985. c. 248-255.

4. [lpomacosé I[I.B. A3zor B xnonkoBoactBe CpemHeir Asum.
Tamkent: MCX Y3CCP. 1961. c-164.
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NCTOPUYECKHUE HAYKHAU

PA3BUTHUE XJONKOBOJACTBA B CYPXAHCKOH
JOJIMHE
Kao6yJioB J.A.

Kabynoe Jwborma Amamypamosuy — 00OKmMop ucmopuyeckux
HAyK,
ucmopudeckuil ghaxynomem,
Tepmesckuti cocyoapcmeeHHblll yHugepcumen,
2. Tepmes, Pecnybnuxa ¥Y36exucman

Annomayua: 6 cmamve, HA OCHOBE JUMEPAMYPHLIX U APXUBHBIX
MaAmepuanos 0CeeweHo pazeumue XJI0nKo800Cmea 8 bOeKcmeax
Cypxancxoit oonunvl 8 XIX -nauane XX 6s.

Knioueevie cnoea: npomexmopa, X10NOK, 60J0KHO, Oepuyum,
AMEPUKAHCKULL COpM, ONbIMHbLE, POCMOBWUK, OVHAK.

[Tocie mpeBpamieHust byxapckoro smupara B HOPOTEKTOpAT
napcko Poccnn mpon3onu KOpEHHBIE U3MEHEHUS B CENBCKOM
X03s1iiCTBE, B OCOOEHHOCTH, B IOCEBHBIX IUIOIIAJACH 3aHATHIX
XJIOMMYAaTHUKOM. XOTA KiIuMathueckue yciaoBus B CypxaHCKOM
JOJIMHE  SBJISUTUCH 0JIarONpPUATHBIMH, HO npoOiema
TPAHCIIOPTUPOBKM W  pbIHKA peaju3aluyd HE MO03BOJisIa
paclMpuTh NOoCeBOB xJyomyatHuka [3,c.17;12,¢.263-264]. Ilocne
NPOHUKHOBEHUs uapu3mMa B CypXaHCKyl JOJIMHY, B €ro
CEJIbCKOM  XO3SIUCTBE  Hayajid  MPOUCXOJUTh  CEpPbE3HbIC
u3MeHeHus. /[Be  OCHOBHbIE NPHUYMHBI  CIIOCOOCTBOBAIU
MPOHUKHOBEHUIO Mapcko Poccum B nonumny CypxanHa. Bo-
MEPBBIX, HEOOXOAWMOCTh MPEMSATCTBOBaTh IMPOHUKHOBEHUIO
anrmuad B CpenHioo A3uio yepe3 Tepputopuio Adranucrana,
BO-BTOPBIX, CHOPMUPOBATH JICIICBBIM PHIHOK PYCCKUX TOBApOB U,
TakuM 00pa3oM, OOECHEYUTh PYCCKHE TEKCTUIbHbIE (padpuku
JICIEBBIM XJIOMKOBBIM BOJIOKHOM.

BriepBrie pycckue moOsBanm Ha 3eMisix CypXaHCKOH JTOJUHBI B
1675 r. Ilocon Poccun [{aBbIIOB, B COMPOBOKIAECHUM MEPEBOTUMKA
Mexmena KaceiMoBa, nouumm uyepe3 nepernpaBy Ilarrakecap no
banxa n Ka0Gyna. Pycckuit mocon cobpan HeoOX0uMble CBEIEHHS O

Mepabane, Tepmese u baiicyne [9,c.6-7]. B mepcniektuse 1s Toro,
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4yTOObI OCYIIECTBUTH IUIaHbl Poccun mo Bbixoay k Wuauiickomy
OKeaHy, HeoOXOauMO ObLIO coOpaTh HaJIeKallue CBEICHHS O
NPUPOTHBIX ~ OOraTCTBAX W CTPATETMUECKUX MECTaX d3TOH
Teputopuil. 31ech yMecTHO npuBecTd cBeaeHus H.Ilokotmno o
BO3MOXKHOCTSIX Teppuropun noiauHbl Cypxana.B dvactHoCcTH, OH
MPUBEI JJaHHBIE 00 ynoOHocTH Tuxoro teueHus Illepabannapeu u
CypxaHgapby AJIl pa3BUTHSL CEJIbCKOTO XO3SMCTBA, M TaKXKE O
BO3MO>KHOCTU YCKOPEHHOT'O Pa3BUTHS OJUBHBIX PAOOT.

Kak Obuto momuepkHyTo BbIlIE,Poccuiickas CcTOpoHa C
YTBEpXKIECHUEM Ha tore TypkecraHa wuMena OJHY U3
MEPBOCTEIICHHBIX 33J]a4 HAa PACHIMPEHUE IMOCEBHBIX IUIOMIAJECH
non xionyaTtHuk.Eme 1873 romy, cnenuanbHas KOMHCCHS
npeacTaBmwiia cBeneHus TypKecTaHCKOMY TeHepal-TyOepHaTopy
K.II. pon Kaydpmany o MecTHbIX copTax xjomyaTHuka [22, c.1].
Munuctp  Poccuiickon  MMmEpuuM 1O TOCYAapCTBEHHOU
COOCTBEHHOCTHU U CeIbCKOMY X03s1cTBY A.B.KpuBonienn nuier
cienyomee: “B 3TOM LEHTpambHOM BONPOCE HUMEIOTCS TPHU
OCHOBHBIE 1I€JIU: €CJIM Ha MEPBOM 3HAYUTCS MPEKpacHasi HAAMKUCh
“XJIOMOK”, a HAa BTOPOM, CJIOBO “TOJIMB”, HA TPETHEM, XOTS C
MEPBOIO B3TJIsA/Ia BHITJISIUT HE OYEHb 3pEjibIM, HO HA CaMOM JIeJie
ABJIIETCSI TIEPBOCTENEHHBIM-3TO TIEPECEJIEHUE U pa3MEIICHHE
PYCCKOSI3bIYHOTO HACEJIEHUsI Ha HOBbIE MecTa [7,c. 3-5].

NMeroTcst Takke M SKOHOMUYECKHE, U COLUAIIbHBIE TTPUYUHBI
MTOBBILIEHHON 3aMHTEPECOBAHHOCTU POCCHICKOrO IpaBUTEIbCTBA
Ha yBUJICYEHUE MTPOU3BOJICTBA XJIOMKOBOTO BOJIOKHA./[€7I0 B TOM,
YTO B pe3yJIbTaTe rpa’kAaHCKOW BOWHBI MTpoUCcXoauBIIeil B 1861 -
1865 rr. B AMepuke, IpEeKpaTWINCh MOCTAaBKH aMEPUKAHCKOTO
xjomnka B Poccuro. Beaencrsue storo Pocculickue TeKCTUIIBHBIE
GbabpuKu CUJIBHO HCHBITUBAIM ACPUUIUT XJIOMKA, KOTOPbIE
pabotamu Ha 90% 3a cyeT aMepUKaHCKOro XJonka. s Toro,
yTOOBI BBIUTU W3 ITOTO MOJIOXKEHUs Poccus paccuuThiBajia Ha
xjonkoBoe BoJIOkHO Cpenneit Aszun.Eciu B 1840-1850 rr. BbIBO3
xjonka u3 Cpenneit Azum coctasisit npuMepHo 100 TeiC. my0B,
TO B 1850-1855 rr. - 200 TBIC. TY70B,a B Havane 60-x rogos XIX
B. - 3Ta mudpa AOCTUINIA 10 OJHOTO MWJUTHMOHA myaoB. llo
ceenenusiMm Co0OoJieBa, OCHOBHAsi 4acTh BBO3UMOTOo B Poccuro
XJIOTIKA MPUXOUach Ha A0Ji0 byxapckoro smupara, Tak Kak 1o
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CBOEMY KauecTBY OyXxapCKUU XJIOMOK ObLI BBIIIE, YEM XJIOTIOK M3
Koxkanackoro n XuBuHckoro xanctpa[20,c.28].

Jo 80-x romoB XIX B. mo Bceu Tteppuropun byxapckoro
AMHUpaTa OCYIIECTBISUIUCH MOCEBbl XJIOMYATHUKA, OTHOCUTEIHHO
HU3KOro KaydecTBa W mpousBogutTenabHoctu [30, c.116].I1o mepe
MOBBINICHHAST CIPOCa Ha XJIOMOK,00pariaeTcsi BHUMAaHWE W Ha
pacuIMpeHrue IMOCEBOB XJIOMYaTHUKA TI0 BCEH TEPPUTOPUH
smupara, B ToM yucie u B Cypxanckom oazuce [26,1.12].B xone
UCCIICOBAHNSI  BBIACHWIOCH, YTO HMEHHO C JTOr0 MEPHOJA
INPUCTYNIUIM K  OCYLIECTBICHUIO IIOCEBOB  XJIOMYATHUKA
OTHOCHUTEIIFHO OONBIIUX IuIomanei [8,¢.97;19,¢c.162;1, c. 333]. B
CBOIO OYepe/lb ObUIH BBIMOJHEHBI COOTBETCTBYIOIIKME PaOOTHI 1O
yinyumeHuro coprta xjaondyatrHuka.Haumnas ¢ 80-x rogoB XIX B.
Ha4yaJuCh MOCEBbl AMEPUKAHCKOTO COPTa XJIOMMYATHUKA, KOTOPbHIE
SBJISUTUCh TIPOU3BOJIUTEIILHEE U KAUECTBEHHBIC MO CPABHEHUIO C
MECTHBIMM COpTaMH XJionika. Jljisi Toro, 4ToObl yBEIUYUTH
MIPOU3BOJICTBO XJIOMKOBOI'O BOJIOKHA BMECTE C MOBBIIICHUEM IIEH
Ha BOJIOKHO W YJY4YIIEHMEM €ro KauyecTBa, OBbUIM CO3JIaHbI
COOTBETCTBYIOIIIME IIUPKATHI U aKIMOHEpHBIE oO1iecTBa.B 1886r.
Ma3ogy BbigeneHa 1000 gecsatun 3emiid B YapmxoyckoM OEKCTBe
JUIs TIOCeBa aMEPUKAHCKOrO0 COpTa XJIOMYAaTHUKA W ATH 3E€MJIU
OBLTM OCBOOOKJICHBI OT YILIaThl HaoroB Ha 12 1et[25,1.9-900.].
[To To¥ mpuyrHE, YTO MOAABJISAIONIAS YaCTh 3€MEJIbHOM TIOIAIN
BbIJICJICHHOM  Ma3oBy cocTaBisiii  Teckd, B 1888 T.
MPOU3BOJIMIIUCH TIOCEBBI AMEPUKAHCKOTO COpTa XJIOMYAaTHUKA
Bcero ymmb Ha 30 gecsatud 3emun[18,c.159;24,1.7]. B 1868 r.
Typkectanckum renepan-ryoepHatapom Kaydpmanom nopydeno o
OecrlaTHOM pacrpeeieHUd II0CEBOB aMEPUKAHCKOro CcopTa
XJIOITYATHUKA [23,1.13].ITocne VICTIBITAHUS TIOCEBOB
aMEpPUKaHCKOTO0 COpTa XJIOMYaTHUKA B TypKEeCTaHCKOM TeHepa-
ryoepHaTopcTBe, HauumHas c 1893r. moceBbl 3TOro copra
XJIOMMYAaTHUKA PACOpOCTPaHsUIUCh Ha Teputopun KepmeHckoro,
3saByaunHckoro, lllepabaackoro, KepkuHckoro u apyrux OEKCTB.
Ha teputopun 6exctB CypXaHCKOW JOJUHBI, UMEIOILIEH >KapKue
KJIUMaTUYECKUE YCIIOBHS, HAYaJIUCh IIOCEBbl AMEPUKAHCKOIO
copTa XJIOMYAaTHUKA.OTHOCUTEIIBHO BBICOKOE KayecTBO U
MPOU3BOJIUTEIIBHOCTh CTAIM MPUYMHON pacpOCTPAaHEHHUS €ro Ha
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eme  OONBIIMX  TeppUTOpPUSAX  TypKECTAaHCKOro  reHepal-
ryoepHatopctBa. OT »TOro copra XJOMYATHUKA MOJIY4HIIU
100 000 mynoB B 1904-1905 rr.,150 000 myzos B 1906 r.,200 000
nynoB B 1908 1. [27,n1.2].J]Im1 Toro dYTOOBI 3aMHTEpPECOBATH
MECTHOE HACEJIEHUE, LAPCKOE NPABUTENBCTBO IOCTENEHHO
MOBBIIANO IIeHbl Ha xjomyatHuk.Hanpumep,B 1860 r. nena 1
my/ia XJIOMKa COCTaBIsuIo 4-6 pyoneit, B 1861 r. - 7 py6aeit 50
Koreek, B 1862 r. - 12-13 pyOneii,a B 1864 r. niena ogHoro myna
xJiomka coctasisia 20 pyosei[21,c.17].

B pesynabrate sTOro Ha Teputopuu OekcTB CypxaHCKOMN
JOJIMHE HAOJIOJANOCh  pacIIUpPEHHE TIOCEBHBIX  IUIOIIAJEH
xyionyatHuka.Ilo cBeneHusM nonkoBHMka MarseeBa, B 1887rT.
Ooniblllne€ TeKTapbl IIOCEBOB XJIOMYAaTHUKA Ha TEPUTOPUHU
[llepabana, Cypxana,KapupHuxana u mnobOepexbs peKu
Cypxana[ll,c.21], a xanutan CTETKEBUY MHILIET, YTO B pParoOHE
[enay u Mupiaan nocessHo MHOTO XJIOM4aTHUKA[6,c.279].

Kpome TOro, pasmep HajaoroBoro oOOJOXEHHUS  ObLI
OJIMHOKOBBIM Ha TMOCEBBI XJIOMYATHUKA, KYKYpy3bl, MILIECHUIIBI U
JOUepHa. 371eCh YMECTHO MOJYEPKHYTh, YTO MOJIy4YaeMbIe
BaJIOBBIE MPUOBLUIM OT OJHOM IecATHHOW 3emiid Obud B 4-5 pas
BBIIIE YKA3aHHBIX CEIbXO03KYJBTYpP, 3TO OOCTOSITEJICTHBO CTaJO
IPUYMHON TIOBBIIICHUS HMHTEPECOB KPECThSIH Ha IOCEBBI
XJIolmyaTHUKa.PazBuTre XJIOMKOBOACTBA SIBISAJIOCH OJHOW W3
BUKHENIIMX NOJUTUK uapu3dma B CpegHedd A3uu, U 3TO
00CTOATEIBCTBO MOPOKIAIO0 YCIOBUS AJI1 YyCKOPEHHOTO Pa3BUTHUS
TEKCTWJIBHOM MPOMBIIIJIEHHOCTH, & TAKXE MPUBEJIO K CO3JaHUIO
JIEHIEBBIX CBHIPBEBBIX 3aracoB. [IoKymaemoe XJIOMKOBOE BOJIOKHO
u3 Erunta wm AmMepuku s POCCHMCKUX COOCTBEHHUKOB
obxoamwnoch Joporo, a TypkecTaHCKHI XJIOMOK MOKYMayics
3HAUUTEIBHO JeleBie. ['0BOpsi O MpeumyllecTBax IOCEeBa
aMepuKaHcKoro copra xjomuatHuka, H.H.PaeBckuii o6ocHoBan
3HAYUTEIBLHON MPUOBUILHOCTHIO Pa3BUTUSL XJIOMKOBOJICTBA B
Typxkecrane[4,c.74].

[ToObIBaBIIMI B KOMaHAupoBKe B 1894 roay B TypkecTranckom
Kpae, MUHHUCTP TOCYJapCTBEHHON COOCTBEHHOCTH M 3€MENbHBIX
nen Epmonos,BeICcTyIIas Ha 3aceaHue ['oCynapCTBEHHON AyMBl,
ckazan caepyroomee: “lLlerHocts TypKEeCTaHCKOTO — XJIOIKa
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3aKJII0YAETCsl HE TOJIbKO BO BHYTPEHHEM PBIHKE, HO U B TOM, YTO
OH MOT OBl yCIEIIHO KOHKYPUPOBATh C aMEPUKAHCKUM XJIOITKOM,
C 1IEJIbIO BBITECHEHUS €ro U3 Halero norpedsenus’ . [locne atoro
['ocymapcTBeHHass Jayma, CO3/4aB CIEHUAIBHYIO “XJONKOBYIO
KOMHUCCHIO” MpeBpaTuia MNpoOJieMy pa3BUTHS XJIONKOBOJCTBA
IPUOPUTETHBIM HANPABIEHUEM B FOCYJAapCTBEHHOU MOIUTHKE. B
pe3ynbTaTe 4yero, TeKCTUIbHAs TPOMBINUIEHHOCTh Poccun Havana
o0OecrieuynBaTh CBOIO BHYTPEHHIOIO TOTPEOHOCTH 3a CUeT
Typkectanckoro xisonka. OO0 srom B.H.Macansckuii nwuier
cienytomue: “B  byxapckom, Kokanackom u XHBHUHCKOM
XaHCTBAX MOCEBHBIE IJIOMIAIN O] XJIOMYATHUK ObUTA HACTOJIBKO
paclIMpeHbl, YTO B pe3yJibTare, Ha YJUBICHHE BCEM, AU
CTOJIBKO  XJIOIIKOTO BOJIOKHA,B HMTOI€ 4YEro Mbl YCHEIIHO
IIPEOJI0JIENN KPU3HUC B TEKCTUIIBHOM MPOMBUICHHOCTH CBSI3aHHBIN
c ceiprem’’[10,c.166].

[IpoGnemMbl 1ApCKOMl BIACTH MO PACIIMPEHUIO MOCEBHBIX
IUIOIIAJEH XJI0MYaTHUKA ObUIM HaIlpaBJIEHBI MPEXIE BCEr0 Ha Te
TEPUTOPUH, KOTOPbIE  HMMEIM BCE€  BO3MOXKHOCTH IS
MPOM3BOJCTBA XJIOMKOBOrO BoJoKHA.Kak pa3 oaszuc CypxaHa
SABJISLICS TaKou TEPUTOPUEN.ITO 00CTOSTENBCTBO
OOyCJIOBJIMBAETCS CIAEAYIOIIMMH BO3MOXXHOCTSMH: BO-TIEPBBIX,
UMENNUCh OOWJIbHBIE BOJBI JUISl MOJUBA, T.€. B KaXJOM OEKCTBE
umenuch coOcBeHnble peku (Cypxan,Baxm, Kadupnuran,
Tymananr, Canrapgak, Kwusuncy, Illepaban), BO-BTOpBIX,
Tepputopun 6excTB CypXaHCKON JOJUHBI OTINYAIUCH KaPKUMH
KJIIUMaTUYECKUMHU  yCJIOBUSIMH, YTO TIO3BOJIMJIO BBIPAIIMBATH
camble TEIUIONIOOSIIME pacTeHus, B TOM YHCIE, XJIOMOK, B-
TPETbUX, MUMENHUCHh OOJIbIINE TUIOJAOPOJHBIE 3€MJIH, TJ€ HHUKTO
eule He 3acenwics [26,1.12].

[Io mnpexacTaBlieHUsIM LAPCKUX UYUMHOBHHMKOB, B JIMLE
CypxaHcKkoil nmONMHBI Kak Obl  (opmupoBaiack BTOpasd
®eprana.B  1896r. mnooOwBaBmmii B Tepmese IlocioBckuii
NpUBOIUT ciaeayomue ceeaeHus: “C nomompio CanaBaTcKoro
apblka OCYIIECTBJISJIMCh TIOCEBBI XJIOMMYATHUKA HA OYEHb
pacIIMPEHHOW  TEPPUTOPUM U HACTOIBKO  OTKPBUIUCH
XJIONKOBBIE KOPOOOUKHU, KaK OyATO 3eMJid MOKPbLIACh CHETOM™
[13.¢.99-100]. XKupymuii B Tepmese rpaxaanun Poccun [.OD.
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CroBba mnonutuueckoMy areHty Poccum B byxape mnumer
caenyromiee: «B CypxaHCKOM JOJNMHE XOpPOLIUM ypoKall JaayT
TaKW€ CeJIbX03 KYyJIbTYpbl, KaKk MaHJApuH, 4Yai, XJIOTIOK H
npyrue. Ecnu B CypxaHckol J0JIMHE XJIOTOK I[BETET |-UIoHS, B
@eprane 3TO MNPOUCXOAUT 22 HIOHS, €CIA MPABUIIBHO
paccuutath cOop ypoxkas B CypXxaHCKOW JOJMHE, TO 3/1€Ch
MOYHO MOJYIUTh ero Oosbire, yeM B depranen[28,1.6]. Tlocme
3TOTO,JI1  Ooyiee  TIyOOKOro  HM3y4€HUsS  BO3MOXKHOCTEU
CypxaHCKOH JOJHMHBI,C 3alaHUEM OB OTIPABICHHBI BOCHHBIM
nHxeHep EpmonaeB u renepan Menaep, KOTOpbIE B UTOTE NI
3aKJIIIOYEHUE Ha pACIIMPEHHUE I[IOCEBHBIX IUIOMAJAECH MO
XJIOMYATHUK HAa HECKOJIBKO ThICSAY ASCATHH 3emuu[17,c.112].

Ha Tteputopun byxapckoro smupara, B TOM 4YHCIE U B
CypxaHckoil  fonMHe ObUIM  00pa3oBaHbl  IMOKa3aTEJIbHBIC
XO3SIMCTBA JUIsl JAbHEMIIEr0 Pa3BUTHS XJIOMKOBOJCTBA.Takoro
K€ THUIA OMBITHBIE XO35UCTBA OBLIM CO3JaHbl HUXKE Ha 1 BepcTy
OT ceieHusi Apnanas, KOTOpO€ HaXOAWIOCh Ha MPaBOM Oepery
peku CypxaHa ¥ Ha oTOOpaHOU 3emiie 1Mo Oepery peku o0beMoM
500 pecsatuH.3a opranu3anuio padboT O0s110 BeieneHo 60 000 py0
[36,1.4 00.]. Kpome Toro, mpoGieMa OCBOCHHS U OPOIICHUS
HOBBIX 3eMeb, CTPOUTEIHCTBO TUIPOMETMOPATUBHBIX
COOpY)XEHUH, OBUIO B IIGHTpe BHUMaHHSI Poccuiickoro
npaButenbcTBa.llo  MOpydYeHUI0O  MOJUTHYECKOTO  areHTCTBa
Poccun Obimm u3yuensl peku Illepabama u Cypxangappu u
pa3paboTaHbl TPOECKTHI MO COOPYKEHHUIO HEOOXOTUMBIX BOJIHBIX
nyTel, B BUJE KaHAJIOB, aphIKOB U Jip.PykoBoami aToit paboToit
Ha Tepputopun byxapckoro smupara «BocrouHo-byxapckui
mupkat». llognepkaB  3aMHTEPECOBAHHOCTh  POCCHUMCKUX
npeanpuHUMaTesieil, JaHHas KOMIIaHUsI OTKa3ajaB IMOJJIEPIKKE
3amajJHoOeBporieiickux Jui. Ha 3asBieHue ABOpsSHWUHA U3
Judpnsaaun K.O.pon Camcon ['mMMenbcTHEpHA O MOTy4YeHUU
Ha  oboux  Oeperax  Cypxangappu 4000  nmecsaTuH
semun[32,1.8;35,1.8-9], m Ha 3asdBIeHHME IITA0C KalHWTaHa
Crerenunra o mojydyeHun 3emiu B ceineHuu [apm-Kypran
Jlenayckoro 6ekcTBa u B cenenuu Jxapkypran lllepabaackoro
O6excTBa ObLT gaH oTKa3[34,12-3.].
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BHuMmaHue pa3BUTHIO XJIOKOBOJCTBAa CTajlO JaBaTh CBOU
moasl.ITo aTomy nmoBoay wieH mupkara “Boctounoit byxaper”
benmmuknii MALLIET cienymoee: “Oobem IIPOU3BOJICTBA
XJIOMKOBOTO BoJIOKHA B 1915-1916 rr. B KyprantioOuHcKoMm,
I'mcapckom,  Hupabanckom,  baiicynckom, — Kymsockowm,
KabGagnanckom u Jlenayckom OekctBax gocturid oT 90 000
6armanoB g0 100 000 6armanoB, pu 3ToM 110 90% BbIpaIIeHHBIX
XJIOTIKA COCTaBIIslIa aMepuKaHckue copta[37,1.1].

Jlnst  ycnemHoro pas3BUTHSL XJIONKOBOJCTBA B byxapckom
sMupare, B yacTHOCTH JoiuHe CypxaHa HEOOXOIHMMO ObLIO
Y4€CTh 3aMHTEPECOBAHHOCTb KPECHTSH./[Is1 3TOT0O Mpexkae BCEro
HE00X0JUMO ObLIO IIOJIOKUTh KOHEIl XJIONKOBOMY
POCTOBIINYECTBY. XJIOIIKOBOE POCTOBIIMYECTBO -3TO Iepeadya B
BHJIC JI0JTa KPEChSHHMHY,JO TOTO IOKa OH HE Hayal II0CEB
XJIOMMYaTHUKA,3TOT JOJII KPECThSIHWHA Ha3bIBaJICs OyHaK.3/1ech
HE0OXOAMMO MOAYEPKHYTh, YTO BO IVIaBE OyHAKa CTOSUIM PyCCKUE
1 MECTHHE TOprosubl. MecTHble Kynubl B 1869 r. mokynmamm 1
nya xjonka 3a 4-4,50 py6nei[l15,c.23], a mnpomaBaiu Ha
Huxeroponckoit sipmapke no 15 py6 [16,c.77-76]. Ot xaxmoro
nyJa XJOMKa pacxol KYyIUIM-TIPOJaXku cocTaBisul 3-4 pyO,a
npudbUb 6-6,50 py6[16,c.9-11].[Jns1 TOro, 4yTtoObl MPUOBLIL OT
IPOJAXKHU XJIONKA MOJIYYHJIA TPEUMYIIECTBEHHO PYCCKUE KYIILBI,
PYCCKOE€ MPABUTEIBCTBO BBIAEIWIO KpeAuT B pa3mepsl 40 MIIH
pyOJiel IS TOKYNKH XJIOIKOBOTO BOJIOKHA. Pycckue Kymifel
BbIIaBaIM 3Ty cymmy mnon 12% npuObuii  MECTHBIM
pocTtoBiukam[5,c.78]. B CBOIO ouepeib pycckue
OpEeINPUHUMATUIN HE MOKYNaIHU XJIOMOK 0€3 y4acTHus MECTHBIX
pocToBIIMKOB[29,1.88].001 nmaBanu OyHaKk HE HAJIMYHBIMU
JeHbraMu, a B BHUJE MPOJOBOJILCTBUA U APYrMX TOBApPOB Ha
OTHOCUTEJNIBHO BBICOKMX IeHax.Korma nactymano Bpemsi cOopa
ypoxXasi XJIOMYaTHUKAa POCTOBIIMKY JlaBaBlIve OyHaK TpedoBaliu
BEPHYTH JOJTH HE B BUJE JICHET, & XJIONKOBBIMU BOJIOKHAMH, MPU
TOM  TIOHMJKadu  UEHbl 3HAYUTEIbHO HIKE YeM  Ha
peiake.Hanmpumep, bynakuel B Kyprantenunckom OekctBe 3a 16
nynoBoi Oatman matwim 150 tensre, B ['mcapckoMm OekcTBe 3a
12 mynoBoit 6atman- 80 Tensre, B baiicynckom u lllepabaackom
OexcTBax 3a 9 mynoBbIil 24 GpyHTOBBINA OaT™Man 150-180 Tensre, 3a
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3T0 Bpemsi “Bocrouno-byxapckoe ToBapuiiectBo” 3a 16
nyaoBeli O6atmaH BMmecTo 150 Tenbra-424 tenpra,l2 mynoBblid
O0arman BMecto 80 TeHbre -275 TeHwpra, 3a 9 mnynoso 24
¢yntoBbiii  Oatman 3al50-180 Tenpre - 260-290 TeHbre
[33,1.1706.] DOTO CHyXWIO BaXHBIM AapryMEHTOM  JJIsi
MOBBIIIECHUS 3aUHTEPUCOBAHHOCTH JIEXKaH.

Takum o00pazoM, B CEIBCKOM XO3SIMCTBE OEKCTB JOJIMHBI
XJIOTIOK MPEBPATHIICS MEPBOCTENEHHBIA IToceB. B Havame XX B.
OBLJIO TIOJYYEHO ypoXasi XJIOMYaTHUKA B cleaytolieM pa3mepe: B
baiicynckom OekcTBe Ha TmoceBHOM Imwiomaan 1710 TaHomoB
3eMJIM  XJIOMYaTHUKA Tmoaydywin 855 OaTMaHOB yposkas, B
Henayckom G6ekctBe ot 1000 TanamoB 3emsu 1000 GatmaHOB, B
[Iepabaackom OekctBe OT 49500 TaHOB 3eMiM moixydeHo 16350
O0armaHoB ypoxkas [2,c.232]. B 6ekcrBax Boctounoit byxapsl B
1915 r. npou3BoAcTBO xjomnka gocturiio ot 90 000 6arMaHoB 10
100 000 6atmanoB[31,1.17].

Hcxoas u3 BBIMIEU3II0AKEHHOIO MOXKHO CJIENaTh 3aKJIIOYCHUE,
YTO OCYIIECTBJICHHUE TIOCEBAa XJIOMYaTHUKA HAa 3HAYUTEIIHHO
OOJIBIIIUX TEPUTOPUSIX, B KOHEUYHOM CYETE MPHUBEJIO K BBIXOAY U3
CTPOSI MHOTUX OTpaciieil CeIbCKOro X03s1UcTBa U (HOPMUPOBAHUIO
XJIOTIKOBOM MOHOKYJIBTYPHI.
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JNEATEJBHOCTH JOUKOJBHOI'O
OBPA3OBATEJIBHOI'O YUPEXKJIEHUS M.
CTAHWJIOBCKOMN
Ocoxkunna K.E.

Ocoxuna Kcenus Eeecenvesna — cmyoenm,
Gaxyromem ucmopuu u COYUAIbHbIX HAYK,
AsmonomHoe obpazosamenvroe yupexicoeHue
8blcULe20 NPOGhecCUOHATbHO20 00PA308AHUSL
Jlenunepaockuii 20cyoapcmeenvlil YHUgepcumem
um. A.C. Ilywkuna,

2. Ilywkun

AnHomauusa: 6 cmamve  AHATUIUPYEMCS  OesMeNbHOCHb
domauine2o odemckozo caoa Mapuu CmaHUuno8cKoU, KOMOpblil
OvL1 omrpuim 6 Hauane XX éexka 8 eopooe Mockee Ha NPUHYUNAax
NOb3YIOWeNcs 6 IMOm Nepuod HNONYIAPHOCMbIO CUCTIEMbl
c60000H020 BOCNUMAHUA. YKA3bl16AemCs HA MO, Ymo OAHHbIU CA0
AGAICS nepevim 0OpazosamenvbHbiM OOUIKOTIbHBIM
Vupexcoenuem, NOJONCUBUUM OCHO8Y Ol Pa3sumus 6cell
00pa3zo08amenvHoll cucmemol 8 CMpate.

Knrwouesvie cnosa: meopus c606001020 80CNUMAaHUsL, OOMAUHULL
demckuti cad, OOWKONIbHOe BOCNuUmaHue, 00pPA308amebHOe
yupesicoenue.

Hauano XX Beka xapakTepu3yeTcsi aKTUBHOU NIESITEIbHOCTBIO
N0 CO3JaHHUIO0 PA3IUYHBIX O0OpA30BATENIbHBIX YUPEKICHUN, B
KOTOPBIX FOCHOICTBOBAJA CBOSI CHCTEMA BOCIIUTAHMSL.

B Poccum perckue caapl HMMEHHO KakK BOCIIMTATEIbLHO-
oOpa3oBaTeNbHbIE YUPEXKACHHUS HE TMOJIb30BAIUCH OOJIBIION
MOMYJISIPHOCTHIO, TEPBBINA TUIATHBINA NETCKUUN call ObLI OTKPHIT B
1859 rony B I'enbcunrdopcee, a Bropoit B Cankrt-Ilerepdypre B
1863 rony [2].

['opon MockBa 3acimyKMBaeT OTAEIBHOTO BHHMAaHHUS. ITO
ropona ¢ Oorateiflield UCTOpUEH IOMIKOJILHOTO O0pa3oBaHUsd, K
TOMY K€ C TaTpUapXaJIbHOW CHUCTEMOW BOCHUTAHUS: OOyYCHHE
nerei ObLIO B JOoMaliHUX ycioBusix. Ho B «mopedopMeHHbIH
IIEPUOJT CPENU POJAUTENIEH IMOSIBUIUCH TE€, KOTOPHIE TJIABHOM
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LEeJIbI0 BOCIMTAHMUS CTaBUJM BBIPACTUTh U3 CBOMX JieTel
CcBOOOMHBIX JIMuHOCTEW» [8, C. 32]; «dbopMUpoBaTh B KaXKIOM U3
HUX «BHYTPEHHETO YEJIOBEKa», CIIOCOOHOTO K CAMOCTOSITEIbHOMY
U CO3HATEJIIbHOMY MPHUHATUIO JIOOBIX pEIIEHUN, HPABCTBEHHO,
(bU3MYeCKN U YMCTBEHHO pa3BuTOM mepcons» [9, C. 66]. Tak Ha
CMEHY CTapod rocnojacTBOBaBiie DOpEOEIEBCKOW CUCTEMBI
IPUIIIA HOBasi — CUCTEMA CBOOOIHOIO BOCITUTAHUS.

TeopeTnku cBOOOAHOTO BOCIUTAHUS, UCTIBITAB Ha ce0e «THET
Ka3e€HHOM WIKOJbI, €€ MEPTBEHHOCTb, OTOPBAHHOCTH OT >KU3HH,
MOJIHOE TIpeHeOpekeHre MyIIeBHOM ku3Hu pedenkay [5, C. 42],
paccykziainu, Kakoi e JOJKHA ObITh 3Ta «IIKOJa OYIyIIeroy.
Camoe BaxXHOE, YTO JOJKHA OCYUIECTBUTH 3Ta IIKOJA — «HE
JIENUTh U3 peOeHKa TOTO, YTO UM KEJIAaTeIbHO U3 HETO CHIETaTh
[3, C. 76]. HeobxoquMo OBLIO MOHUMATh, YTO IOCTOSHHYIO
paboTy HaJ BOCHUTAHMEM peOEHKa HaJ0 HayuHATh C CaMOro
paHHEro JETCTBAa, BEAb €CJIM B 3TOT MEPHO]l pa3BUTHE peOEHKa
UTHOPUPOBaTh, TO JajbHEeWmas paboTa IO BOCHUTAHUIO
ocinoxkautcs [11, C. 35]. Ho mpomomkKuTenbHOCTh AETCTBA Y
KOKJIOT0 peOeHKa pa3linyHa, 4TO TOXKE CTOUT YUYUTHIBaTh MpHU
Bocniutanuu [ 1, C. 65].

Tak B Poccuiickoin Mmrniepun ctanu nmosiBIATHCS JOLIKOJIBHBIE
oOpa3oBaTeNIbHBIE YUPESKICHUS — «IOMAIHUE JETCKUE CaJlbD».
OHu wuMenu psJg CBOMX OCOOCHHOCTEW: 3TO Obla TpyIna
OOBEMHUBIINXCS POAUTENICH, KOTOPbIE M PYKOBOIWIM STUM
cagoMm. Ponurenn MOrim camMu 3aHUMAThCS BOCIIUTAHUEM JIETEH
WIM HAaHUMaTh pa3JIMYHBIX [OMOIIHUKOB, HO, TpPYyId HX
OTUTAYMBAJICS TI0 B3aMMHOMY cOTJaIieHuto [2]. 1o Toxke ObLIO
CYLIECTBEHHBIM OTIMYMEM OT (GpEOENEeBCKUX CaaoB, HX
pPYKOBOJIUTENW  OBLIM  YBEPEHBI, UYTO  BOCHUTAHUEM U
oOpazoBaHueM peOeHKa JOJDKEH 3aHUMAThCS  CHEIUATBHO
OOy4YeHHBI YeNoBeK. B 10ka3aTeNnbCTBO 3TOr0 yTBEPKIACHUS
MOYHO TIPUBECTH apXUBHBIC JOKYMEHTHI, B KOTOPHIX TOBOPHUTCS:
« st comeucTBuss  pacHpOCTPAHEHUIO  [IEPBOHAYAIBHOTO
BOCNUTaHUsl Jered 1o cucrteme Ppédenss (o 7 ner) u
npeycrneBanusi  ¢pédeneBckoit memarormku B Poccum, s
(boroymieBuu) HamepeHa OTKpBITh Y4eOHBICE UTEHUS IS
BOCIIUTATENBHULl, KypC YTEHHI OYIET COCTOSITh W3: MEIarorvKu,
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(GU3MONOTMM M TICUXOJIOTHMH, €CTECTBEHHBIX HAyK M HUCTOPUU
KyJaeTypb» [10, C. 2].

Jletn coOupanuce Mo o4epean To B OJHOM, TO B IPYroi CeMbe
JUTSI COBMECTHBIX UTP U 3aHSATHH, a COCTaB pedAT ObuT OT 4 110 8
aer [9, C. 66]. Crour mnoHMMaTh, MOHHMAaTh, YTO HHUKAKOU
IOPUINIECKON OTBETCTBEHHOCTH MEXy WiICHAMHU caja He ObLIo,
B OCHOBY OBUTH TOJIOKECHBI «HPABCTBEHHBIC Y3bI TOOPOBOJIBHOTO
xapakrepa» [6, C. 56, 57].

['maBHast 0COOGHHOCTH 3THUX CAJIOB 3aKJIOYajach B TOM, UTO
OHM pabOTaIM HCKIIOYUTENIBHO JUIsl JAETe W3 BBICIIErO WU
CPEIIHEr0 COCJIOBUS, B TO BpeMs Kak Jpyrue oOpa3oBaTeiIbHbBIC
YUpPEXKACHUS OTKPBIBAIUCH JUIsl JIeTe U3 OeIHEHIero cios
HACEJICHUs, O YEM CBUJICTEILCTBYIOT JaHHBIC apXuBa: «26 Mas B
neHb oTkpbiTus Hapomnoro Jlerckoro cama Ha Ilpynkax, k
MOJIeOHY coOpanoch okoyio 600 nereld pa3HOro Bo3pacrta u
peruMyIIecTBeHHO paboyero moxa» [12, C. 19].

B mae 1903 roma B Mockee mnosiBunace Komwmccus mo
BOIIPOCAM  CEMEMHOTO  BOCIHUTaHUA Npu  MOCKOBCKOM
NeJaroruieckoM  oOIIeCTBE, KOTOpas Havaja paboTy 1o
CO3JaHUIO CEMENHOro NETCKOro cana. PemeHne ObLIIO TaKOBBIM:
MPUTJIACUTh PYKOBOJWUTEIBHUIY W yCTpaWBaTh TpPH paza B
HEJICNI0 «JETCKUE COOpaHus» JUIA «Pa3yMHOTO JIOCYTay.
CoOpanust 3T OBUIM «CEMEWHOro XapakTepa: HET 3BOHKOB,
pacrniucanui, o0s3aTenbHbIX TpeboBanui» [9, C. 66].

Ilenp ke 3aHATHH CBOOOIHBIX CaJlOB — JaTb HCXOJ
€CTECTBEHHBIM  JIETCKMM  MOTPEOHOCTSIM B JIBIDKCHUH,
NeSATEeTbHOCTH, 3HAKOMCTBY C MIPHUPOON. 3a7ada ke B3POCTBIX —
NPUATH JETSIM Ha TIOMOIIhL B 3TOM B 3TOM OTHOIICHHWH, NIaTh
HY>KHBIM MaTepuaji ¥ IOMO4b B HEM opueHTUpoBathes [9, C. 66].

Takum  oOpa3oMm,  OTCYTCTBME  HaKa3aHUM,  3BOHKOB,
pacnucaHui, TOMaITHEro 3a/IaHus, a TaK’Ke MOMOIIb B3pOCJIOro B
BOCITUTAHUU JIETEH, OIBIT Yepe3 COOCTBCHHBIC IMO3HAHMS, 1 OYIyT
OCHOBHBIMH TTPUHITUTIAMHU «CBOOOTHOTO BOCITUTAHHMSI.

Wtak, BepHEeMCs K CEeMEHHOMY JIETCKOMY cajy, 0Opa30BaHHOMY
B 1903 romy B MockBe. MpICIb O <«JIETCKOM COOpaHUN»
oObeMHMIA CHadayiia 5 cemeicTs, 3aTteM emé 3. B camy M.
CTaHMIOBCKON HAaXOOWIHCHL AeTH OT 3,5 mo 7 mer. Bcero B
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teueHue 7 MecsueB (ceHTsOpr 1903 r. — ampens 1904 r.)
npeObIBaIu B IETCKOM caay 17 nereil.

Pacniucanuss B JeTckoM caay He ObUIO, CMEHY 3aHSATHI
OCYILIECTBIISUIM CaMU JIETH, CUTHAJIOM OOBIYHO CIyXuja (paza «a
KOI'Zla Mbl OYZIEM JIEIUTH?» WIH «1 XOUy PUCOBAThY». 3aHATHUS 1O
00beMy TOXKe OBLIM HEOONBIIUMH, 00BIYHO 3TO ObUTa HOpMa 30
MuHYT 3a pa3 [10, C. 3]. Ha Hux 1et 3HaKOMUJIUCH C 5KMBOTHBIMH
U PaCTeHUSIMH, KpackaMu U (opMamu, (PU3NIECKUMHU SBJICHUSAMHU.
Ha 3anstust a1t o3HakoMJIeHUS! pedsaTaM pa3pelianoch TPUHOCUTD
KOTO YrOJHO: KOUIKY, IEHKOB, MyX, U3y4as WX MOBAJIKU U 00pa3
KU3HU, IETH MOJIy4aIn OOJIbIIOE YAOBOJIBCTBUE OT TAKUX 3aHATUN
[9, C. 66]. Uro kacaercsi pacT€HUW, TO TYT JIE€TU TOXKE MOIJIH
IPUHOCUTH CBOM KOMHATHBIE PAaCTEHUs WJIM, HallpUMeEp, OIMaBILIHE
JMCThS, CEMEHA ropoxa.

Korma pebsita m3yyanu (u3HUecKUe SIBIEHUSA, TO 3TO TOXKE
MPOUCXOMIIO YEpe3 HEKYI WIPYy: «Je€TIM ObUIO HHTEPECHO
HaOMIoaTh 3a 3alYMKOM, KOTOPBIM OBLI BBI3BaH «BOJIIECOHOU
IPU3MOI» U 32 MBUIBHBIMU IY3BIPSIMHU C KPAcKOM, 3TO BBI3BIBAJIO
OOJIBILION BOCTOPT, a INIABHOE, I€TH, TAKUM 00pa3oM, 3alIOMUHAIIN
LBETA paayru U Quanyeckue sBieHUs. Takke Mpu 3HAKOMCTBE C
¢u3MYeCKUMHU  SIBIEHUSIMH, MOTJH H3y4aTh TO, Ha 4YTO
HATOJIKHYJIUCh BO BpEMsl pa3roBOPOB, HApUMEp TasHUE CHeEra
Wuim cBoicTBa Marauta» [9, C. 67].

OTaenbHOE MECTO B Caay YAEsJIu pydYHOMY TPYAY, KOTOPBIi
CTOPOHHUKH CBOOOJHOrO BOCHUTAaHUS CUMTAIM OJHUM U3
OPUOPUTETHBIX B BOCHUTAHUU peOeHKa, yjaensss BHUMaHUe
TOMY, YTO MJIOJOTBOPHBIM IMpolecC O0y4YeHHUs] — 3TO CO3/aHHE
pabouero HacTpoe€HHUsS B KJacce, TO €CTh CO3JlaHue oOIIeH
aktuBHocTH [7, C. 66].

3aHATHS TIO PYYHOMY TPYAY BKIIOYaIW B ce€0s M3HAYAIBHO
pabotel mo Jjenke: «llepBoHavanbHO Jienmuiau O€3 CHUCTEMBI,
KOMY 4YTO B3JyMaercsi, HO NOTOM BBISICHWJIOCH, YTO JEIKa
noanaércss He BceM JeTaMm. Torga cramm  OpPUMEHSIThCS
U3BECTHBIE CHUCTEMbl JICNIKM: HAuYMHAJIM C IIapa, a 3aTeM
MOCTENEHHO ycaoxHsm» [9, C. 65].

Ecnu 3ansatus mo nenke crosuid Ha 1 MmecTe, TO, HampuMmep,
PHCOBAaHUIO YAENSIM HE Tak MHOro BpemeHH. JleTsim Obuia
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MPENIOCTaBI€HA BO3MOXKHOCTh IMOJHOW CBOOOJABI B BBIPAKEHUU
CBOMX HHTEPECOB, HUKAKHX MPEIMETOB JUIsl KOMHPOBAHUS HE
npemaranock. «PaboTel u3 Oymarsm CBOJMIMCH K CTHOaHUIO,
BBIpE3aHMIO U HakjewBaHuio. Crubamu momojam  Oelnble
KBaJpaThl, a 3aTEM HAa3bIBAJIM, 4YTO M3 HHUX MOJYYHIIOCH, Y
KOKI0TO0 peOeHKa 37ech Obuia CBOS (DaHTa3usl: y KOTO-TO
NoJIy4ajiach IBE€pb, y KOro-to nuceMoy» [9, C. 67].

3aTeM pY4YHOM TpPyA OCIOXKHSUICS, M JETSIM JaBald U
CTOJISIpHBIE ~ paboThl. Pebsita oTHMIMBAIM  KYCKH  JIOCOK,
npoOypaBlIMBAIA pPa3IUYHbIE OTBEpCTUA. TyT CTOMT OOpaTUTH
BHUMaHUE Ha TO, YTO Pa3/CJICHUN IO IOJIOBOMY IPU3HAKY HE
ObUI0, pabOThHI BEJNNUCh KaK C MaJbYUMKAMHU, TaK U C JEBOYKAMU
[9, C. 66]. letn nmepexoauiv U3 OAHOM KOMHATBI B APYTYIO, B
KaXI0M OBbLI PYKOBOAWUTEIb, K KOTOPOMY JAETH OOpallaluch 3a
NOMOIIbI0. BaXHO OTMETUTh, YTO CTOJISIPHUYECTBO OBLIO
Tr00MMBIM 3aHsaTHeM aetei [5, C. 8].

Takxe TpynoBoe BOCIHTaHUWE OBIJIO M Ha 3eMJie — JETH
KOMalii TPSAAKH WU BBIpauBain KoHOIUTO. [lpm packomkax
3eMJIM C HHTEpecoM Habmonanu 3a yepBsikamu. Ocoboe
YAOBOJBCTBUE JOCTABJISUIO HAaKauMBaHWE BOJbI W3 KOJOALA.
[loka onHM cTapaTelbHO HaKauMBaU, IPYTHE OXKHUAAIM, KOrAa
HNOSIBUTCSI BOJIA, U KPUKOM BBIpa)Kaju CBOIO PaJoCTb, a 3aTEM
yepeaoBanuch [9, C. 67].

Takum o0Opazom, cax CraHunoBckon IIOJIHOCTBIO
COOTBETCTBYET 3asIBIIEHHBIM OpUHLUIIAM CBOOOIHOTO
BOCHHUTAaHUA. Bo-mepBbIX, 3TO OTCYTCTBHE paclUCaHUN — JETH
caMH, UCXOJI U3 CBOETO JKeJlaHusl, BEIOUPAIOT TO, YeM OHHU OYyIyT
3aHUMaThCcsl. BO-BTOpBIX, 3TO OMNBIT 4Yepe3 COOCTBEHHBIE
MO3HAHUsI — peOCHOK caM J0OBIBaeT 3HAHMs, HAa COOCTBEHHBIX
npuMepax YYUTCS 3alOMUHATh Kpackd, (QOpMBI, (PU3NIECKHUE
SBIICHUSI. B-TpeTbux, BOCMUTATENd JHIIb IOMOTAIOT JETSIM
pazo0parbcsi B (pU3MYECKUX SBICHMSIX, pOopMax U T.A. IMyTEM
Oeceibl, HE HacaXk1asi CBOU YO XKICHUSI.

HeoOxoaumo ymnoMsiHyTh M NP0 WIPhl  JIeTE€H, KOTOpHIE
«CHayaJla BpallaJIiCh B KPYry OOIIEynoTpeOUTENbHBIX —
«JIOWAAKUY, «MATHAKW». OCOOEHHO HPABUIIOCH NIETAM «MOpE
BOJIHYETCSI pPa3», «TaK KaKk d3Ta Wrpa IMO3BOJsUIA IPHUBJICKATbH
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MY3bIKaJIbHbIE MPUTOBOPKHU, MOBTOPSIOIIMECS TEpe] BHI30OBOM
Kaxaodn w3 peido» [9, C. 67]. Ho 53T wurpbl BbI3BIBAIM
pa3Horjacus B TpyNme Ccpead JeTel, TaKk KakK MOSBISUIOCH
CJIMIIIKOM MHOTO EJalolUX Ha POJb BEAYIETO, YTO MPUBOAMUIO
K ccopaM. PemuTs manHy0 MpobeMy MOMBITAINCH YepPe3 HOBBIC
UTPBl — «O00€3bsSH» WIN «JIATYIIEK», TIAE BCE JETH MOTJIH
YyBCTBOBAThH c€0s B POJIM BEIYIIET0. JTa Wrpa ObLIa MOJIe3Ha U B
BOCIIUTATENBHBIX 1IEJIAX, HAlpUMEp, «IpU Habere Ha Oropojbl
HEKOTOpbIe M3 00€3bsiH ObUIM CTOPOXKaMHU, KOTOpBIE H3BEIIAIU
OCTAIBHBIX O MpuOIMXKeHun omnacHoctu» [9, C. 67], Tak
BOCIIMTHIBAJICS] TPUHIUII B3aUMOBBIPYYKH.

CrneayomuM Ba)KHBIM TMPUHIIMIIOM CBOOOJHOTO BOCIHMTAHMS,
KaK y>Ke€ TOBOPHJIOCH, ObLIO OTCYTCTBHE JOMAIIHETo 3ajanus. Ho
pebsiTa MOOUIM U BCEr/la caMy MIPOCUJIU KaKyro-In0o paboTy Ha
JOM. DTO MOIJIM OBbITh TaKW€ 3aJaHusl Kak: CJejaaTb pocy;
CIeINTh, B KAKOM 4Yacy COJIHIIE CaJUTCS; CXOJUTh Ha PEUKYy
1oHa0JIroaTh 3a TassHueM cHera u T.1. [9, C. 67].

CamMbIM B3pOCIBIM pedsiTaM B caay ObUIO 7 JIET U OTHOCHIIUCH K
HUM HEMHOTO TO-JPYTOMY — «I0-B3pociioMy». C HUMU MOTJIU
oOpaiaTbcsi Ha «ThD», KaK C TOBapHUIIAMU, YYUTEIb CaM MOT
MPUTJIACUTH JIeTel Moy4acTBOBATh B UTpax. Tak Mbl BUJIUM OMSITh
OPUHIIUI CBOOOJHOTO BOCHHUTAHUSI — B3POCJBIA YEJIOBEK HE
KECTKUM TMeJaror co CBOUMM TpeOOBaHHSAMH, a OoJblie
HACTaBHUK U JIPYT, KOTOPBIA B JHO0OE BpEMsI MOXKET MPUNUTH Ha
nomotib. Tak, HampuMep, Mocie Urp npenogaBaTeb MOT yOpaTh
KOMHATy BMECTE C JE€TbMH.

Kak ’xe nanHas cucremMa M cam caja BIUSUIM Ha pebOeHka?
EcTtecTBeHHO 3a BpeMsi pabOThI, J€TH OBICTPO K HEMY MPUBBIKIIH,
HaIlTU OOIIWN S3BIK MEXKIY COOOM, B TOM YMCJIE U C TEarorom,
NpUBSI3AINCh. BblIK cilydau, Korjga peOeHOK J0JT0 HE Mocenal
JETCKUM cajl, TO3ITOMY OBICTPO OT HErO OTBBIKAJ, YTO BBI3BIBAJIO
HEOOXOJMMOCTh  3HAKOMHUTBCS € MeCTOM 3aHoBo. Ho,
YAUBUTEIIBHO U TO, YTO BPEMs MOCEIIEHUS ObLIO HE OIPaHUYCHO,
TO €CTh JETW MOIJIM NMPUXOIAUTh U yXOJWUTh, KOTJla OHU CaMHU
3aXOTAT. A, HampUMEpP, €CIM HE XOTENU MOCEelaTh, TO MOTJIHU
MPOCTO HE WATHU B CaJl, HAKa3aHUW 3a TO TAKXKE HE CJIEA0BAJIO.
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OnATb-Takh Mbl BHIMM TOJIHOE OTCYTCTBHE KOHTPOJIS HaL
JI€TbMH, OTCYTCTBHE HAKA3aHUI.

BaxHo 00paTuTh BHUMAaHHE HA CAMOOPraHU3alHIo JETeN — «Ha
MOCTYNKHU JETEeH, MPEeXIe BCEro, pearupoBalii camMu JI€TU, OHU
OCTaHAaBIIMBAIIM TOBAPHUIIECH, NPOCWIH YHWTH, IIEpECTaBaIud C
HIaJIyHaMU UTPaTh, HE XOTEIU CUAETH psaom» [5, C. 8].

OmuH W©3 BOCHOUTATENEed JETCKOr0 caja BCOOMUHAT:
«Oco0eHHO TOMHIO OJIMH ciydail. PacimanuBimmiicss ManbayraHn
cTaj Mewmarth IpyruMm. Jletu yOexxnanu ero He Meuarh, YUTH B
IpYTYyH0 KOMHATy # T.J. HakoHel, KTO-TO U3 IeTel MPEeaIOKuUIL:
«HYy, TaK Mbl yHJEM, a OH MYyCThb 3/I1€Ch OCTAaHETCA» U IETH
yoexanu B JIpyryr0o KoMHary. Manpuyran ObLT 03ajadeH,
cIeNlall BUJl, YTO OH OYEHb paJl CBOEMY OJMHOYECTBY. JlBepu
OBLIM OTKPBITHI, HO OH HE IIeJ K cBOUM ToBapuiam. [Torom oH
Cell Ha CTYJbUMK U CTal MOTUXOHbKY MNOJOJABUTATH CTYJN K
JIBEPHU, MOABEXANl K JETSIM U CTAJl 3aHUMAThCA TEM JKE JIEJIOM,
yto 1 oHm» [5, C. 8].

Taxum 006pa3om, Mbl BUJIUM, KaK peajiu3yeTcs B JaHHOM Caly
MPUHIUMI CBOOOJIHOTO BOCIHUTAHUSI — OTCYTCTBUE HaKa3aHUM, a
TAaKXXE CpeAu JIeTEW TMOJIHAs CaMOOPTaHU3alUsl, B3POCIbIE HE
KOHTPOJIMPYIOT HU TIOCCIIEHUWE JEeTeW, HHU TMBITAITCS
yperyaupoBaTh KaKue-aIu00 KOH(IUKTHI, BOSHUKAIOIINE MEKTY
pebsTaMu.

Uto kacaeTcs TpyJOBOTrO BOCIHUTaHUS, TO OHO MPUBOJIMIO K
TOMY, YTO J€THU Jierde (popMyJHPOBAIN M BBICKA3bIBAIU CBOIO
COOCTBEHHYIO MBICJ/Ib, @ TAK)KE Pa3BUBAIM TaKME KayecTBa Kak
TPYAOJIIOOME U UHUITMATUBHOCTH [5, C. 9]

JlaHHBIA CEMEUHBINA JETCKUM cajl MPOCYyeCcTBOBaI B MOCKBe
10 1906 roma, Ha OCHOBE HETO MO37HEE OyAET OTKPHIT «Jlom
cBobOosiHOTO pedenka» [5, C. 30]. DToT AeTckuil can ObLT OJUH
M3 TEpBBIX caoB B Poccuu, KOTOPBIM 3aJ0KUI OCHOBY IS
dbopMHUpPOBaHUSA 1IEJIOM CUCTEMBI JOIIKOJIBHOTO O00pa3oBaHUs B
CTpaHe.

TakuM 006pazoM, MOJBOJISI UTOT BCEMY BBIIIECKa3aHHOMY, MOYKHO
clienaTh BBIBOJ, YTO CHCTEMa CBOOOJHOTO BOCIIMTAHHS B Haydaye
XX Beka HauMHAeT pacrpoctpaHaTrbess B Poccuiickon Mmnepun,
YTO BBIPAKACTCS B CO3JAHUU CETH 00pa30BATEIBHBIX YUPEHKICHUH.
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OnHUM U3 TEPBBIX YUYPEXKACHUH JOUIKOJIBHOrO 00pa3oBaHUs
MO>KHO CUMTATh IOMAIIHUE JETCKHUE CaJlbl, KOTOPbHIE MOSBISINCH B
MIPOTHUBOBEC HAPOJIHBIM JETCKUM cajJilaM, paOdOTaBIIMX O CUCTEME
®pébdens. ['maBHOE OTAMUME JOMAITHUAX CAJIOB 3aKITI0YAIach B TOM,
YTO OHM OTKPBIBAJIUCH ISl TE€X JETEH, KOTOpPhIE MPOUCXOJUIHN U3
BBICIIMX U CPEHUX COCIIOBUH, a pabOTaJH 1O CUCTEME CBOOOHOTO
BOCIIUTAHMUSI, YTO BBIPAXKAIOCH B OTCYTCTBUU PACIIUCAHUMN, OTMETOK,
KECTKUX PaMOK 3aHSTHHA. 31e€Ch MPUCYTCTBOBAIO JIMIIb >KEIaHHUE
pebeHKa Mo3HaBaThb MHUP 4epe3 COOCTBEHHBIM OMNBIT U >KEIaHUE
rieiarora moMo4b €My 3TO ClIENaTh.
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IKOHOMMNYECKHUE HAYKH

YIIPABJIEHUE CEBECTOUMOCTBIO MOJIOKA
JIxamaxanosa E.H.

JIxamaxcanosa Examepuna Huxonaesna - macucmpanm,

Kagheopa Qunancos, Oyxearmepcko2o yiema u aHaiusd,

Uprymcxuii 2cocyoapcmeennwlii azpapubulil YHUSepcumem
um. A.A. Excescxoeo, 2. Upxymck

AnHOmauun: ynpasieHue cebecmoumMocmoio s8IsAemcst 0OHOU U3
nepeoouepeonbix 3a0ai pyKogooumelell ceibCKOX03UCNBEHHO20
npeonpusmus, maxk Kax UMeHHO Om pazmepa cedecmoumMocmu
NPOU3B0OUMOU NPOOYKYuU 3asucum 3¢pexmusHocms pabomol
xozaicmea 6 yeiom. B cmamve paccmompenvl ocobennocmu
VIpagnenus — cebecmoumMocmsplo  MOJOKA, PA3IUYHO0  pood
MemoOUKU o ONMUMUAYULU 3aMPam HA NPOU380OCMBO MOJIOKA
U 0COOEeHHOCMU UX 8HEeOPeHUsl HA COBPEMEHHBIX NPEONPULNUSIX.
Kntoueswie cnosa: cebecmoumocms, 3ampamsi Ha NPOU3800CMBEO
MOJIOKA, npuobLIY, peHmabenvHocmy, MOJIOYHASA
NPOOYKMUBHOCHIb.

AKTyaJbHOCTh HCCI€AOBaHMS. B HacTosSIMi MOMEHT Mepen
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIMU  MPEANPUATASIMUA  CTOMT  3ajJaya
yBEIMYECHHS  O0OBbEMOB  MPOU3BOJICTBA  MPU  CHIDKCHHUH
ce0EeCTOMMOCTH MPOU3BOIUMOM MPOIYKIIUU. BOTpockl cHUXeHUs
ce0ECTOMMOCTH TPOAYKIIUU SBJISIIOTCS Ha CETOJHSIIHUN JICHb
OCOOCHHO aKTyaJIbHbIMM, TaK KaK OT BEJIUYUHBI CEOECTOMMOCTH
3aBUCHT pasmep npuObLIH, PEHTa0EeNbHOCTD U
MJ1aTEXKECTIOCOOHOCTh MPEANPUATHS.

Moso4yHOe CKOTOBOJCTBO SIBJISIETCS OJHOM U3 Ba)KHEHMIIINX
OTpacieil B )KUBOTHOBOJICTBE M 3aHUMAET OJHO M3 OCHOBHBIX MECT
B MPOJOBOJIICTBEHHOM IOJAKOMIUIEKCE CTpPaHbl. 3HAYEHHE HTOU
OTpaciau ONpPENENsICTCI HE TOJBKO BBICOKOM JIOJIEW €€ B
MIPOU3BOJICTBE BaJIOBOM MPOMYKIIMH, HO U OOJBIIIUM BIUSHUEM Ha
OPKOHOMHUKY CEJIbCKOTO XO3SHCTBa, HAa YPOBEHb OOECIICUCHHUS
HaceleHuss npoaykramyu nuTaHus. Ha coBpeMeHHOM 3rare
Pa3BUTUSL MOJIOYHOTO CKOTOBOJICTBA BA)XXHO€ 3HAUYCHHE HMEET

noBblieHHe  3()(HEKTUBHOCTH  HCIIONB30BAHUS  PECYpCOB, B
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OCHOBHOM KOPMOB, BHEJIPEHHUE PECYpCOCOEPEraroiumx TeEXHOIOTUI
B IIEJISIX ONTUMHU3ALMHU (PaKTHUECKOTO YPOBHS 3aTpar.

B ycnoBusix peanbHOM KOHKYPEHIMM PBIHOYHBIE OTHOLICHHS
CTaBAT NEpPEJl CENbCKOXO3SIMCTBEHHBIMU MPEANPUITHIMUA 3a7a4y

YBEIMYCHHSI ~ OOBEMOB  TIPOM3BOJCTBA,  PEHTAOCITHLHOCTH
MPOYKITUU U CHUKEHUS €€ CeOeCTONMOCTH.
CebecTouMOCTh IPOAYKIIUU peACTaBIseT coboit

CTOMMOCTHYIO OLIEHKY HMCIOJb3YEMBIX B MPOLIECCE MPOU3BOICTBA
MPOIYKIIMU MPUPOIHBIX PECYPCOB, CHIPhs, MaTepUaioB, TOTIMBA,
OHEPTrUU, OCHOBHBIX (DOHAOB, TPYIOBBIX PECYpCOB, a TaKXKe
ApyruxX 3aTparT Ha €€ IPOMU3BOACTBO M  peaIu3alHIo.
CebecToMMOCTh TPOAYKLMU SIBJISIETCS OJHUM M3 Hauboee
BAXHBIX  [OKazaTreiae  HKOHOMUYECKOM  3(P(PEKTUBHOCTH
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHOTO MPOU3BOACTBA. OHA IMOKA3bIBAET, BO YTO
00XOJIUTCA TPOU3BOJCTBO CEINBCKOXO3SIMCTBEHHON MPOIYyKLINU
xo3sicTBy. Kpome Toro, oHa sABIsSeTCS W KaueCTBEHHBIM
MOKa3aTelieM, XapaKTepus3ys YpOBEHb MCIOJIb30BAHMS BCEX
pECYpCOB, HaxXOASAIIMXCS B  PACHOPSHKEHUH — MPEANPUSTHS.
[loka3atenb CceOECTOMMOCTH MPOAYKIMHU HEOOXOAUM st
00OCHOBaHUSl PALMOHAIBHOIO pPAa3MEUIEHUS U CHEeUuaInu3aluu
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHOTO  MPOMU3BOJICTBA,  OMNPEACIICHUS]  €ro
PKOHOMHUYECKON  3(PGPEeKTUBHOCTH, YCTAHOBJICHHUS I1I€H Ha
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHYIO TPOIYKIHUIO.

AHanu3 3arpaT Ha MPOU3BOACTBO NPOAYKLMM NPHUMEHSIOT IS
OLIEHKA  YPOBHA  HCHOJBb30BAHMS  IPOU3BOJICTBEHHBIX U
(MHAHCOBBIX PECYPCOB B MPOU3BO/ICTBE, YPOBHS MHTEHCU(PHUKALINY.
OcHOBHas 1€JIb aHAJIM3a — OLIEHUTHh KAadyeCTBO HCIIOJIb30BaHHbIX
pPECYPCOB B Mpollecce MPOU3BOJCTBA U PeaTM3alMK MPOIYKIIUY,
BBISIBUTh BIIMSIHUE W3MEHEHHMS KaXJIOro BHJA PECypcOoB Ha
3¢ (HEeKTUBHOCTL 3aTpaT Ha IMPOU3BOJICTBO CEIIbCKOXO3SHUCTBEHHOM
NPOAYKLMHU, HAMETUTh MYTH TMOBBIIIEHUS! TEMIIOB 3KOHOMHYECKOM
3¢ (HEKTUBHOCTH TEKYIIEH ASITETLHOCTH.

B Hpkyrckoit obmactu B 2018 romy BO BceX KaTeropusix
X035UcTB npou3BeaieHo 458 Thic. TOoHH Mojoka (100% k ypoBHIO
2017 ronma) u 157,5 teic. ToHH Msca (100%). HesnauntenbHo —
Ha 0,3% — coKpaTHJIOCh NPOU3BOACTBO SIUI 10 986,5 MITH IITYK.
CenbckuM x03s1icTBOM B UpKyTckoii obOnactu 3anumarorcs 193
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cenbxo3opranm3anuu, 2485  kpecThsHCKUX  (pepmepckux)
XO3SIMCTB U WMHAUBUAYAIbHBIX INpeanpuHumarenci, 347,6 Toic.
JUYHBIX TOJICOOHBIX  XO3SIMICTB  HAceJIeHHs] B  CEIBCKUX
noceneHusix, 1182 HexomMMmepyeckux OOBEAMHEHMN TpaxaaH
(mauHble, CaIOBOAUYECKUE, OTOPOJHUYECKUE).

PaccMoTpuM BONpOCHl yInpaBiieHUs ce0eCTOMMOCTBIO MOJIOKa
Ha IOpuMepe cenbcKkoxo3siictBeHHoro mnpeanpusatusa CXIIK
«barikam». IlpeacraBum B Tabnuie 1 OWHAMHUKY NOKa3aTenen
COCTaBa U CTPYKTYpPHI ceOECTOMMOCTH | LIEHTHEPA MOJIOKA.

Tabnuya 1.Cocmaeé u cmpykmypa cebecmoumocmu 1 yenmuepa monoxka
CXIIK «bavkany 3a 2016 — 2018 200wt

Benauuuna 3arpat, % Ctpykrypa 3aTpat, %

Crates 2016r. | 2017r. | 2018 1. 2216 2217 2218

3aTpathl — BCETO
Ha 1 11 MOJTOKa
Ormnara Tpyaa ¢
OTYHCIICHUSIMH
Ha COLIMAITbHBIE
HYKIbI
Kopma 565.9 625,7 650,6 35,6 39,8 41,6
W3 Hux
COOCTBEHHOTO 177,1 575.4 583,4 31,3 36,6 37,3
MIPOU3BOJICTBA
Berepuwaprrie |55 | 346 | 344 | 19 | 22 | 22
TIperaparsl
DIEeKTPOIHEPT U 12,4 88,0 90,7 4.8 5,6 5,8
Hedrenponykter | 259,1 279.8 262,7 16,3 17,8 16,8

1589,6 | 1572,1 | 1563,98 | 100 100 100

2241 272,0 290,9 14,1 17,3 18,6

Conepxxanne
OCHOBHBIX 477 174,5 184,5 15,6 11,1 11,8
CpE/CTB
IIpoune 186,0 97,5 50,0 11,7 6,2 3,2

B nenom 115 npeAnpusATHs XapakTepHA TEHICHIUS CHUXKEHUS
MPOU3BOJICTBEHHOW CceOecToMMOCTH | IIEHTHEpa MOJIOKa, YTO
CBSI3aHO C BHEJPEHUEM OINTHUMAJIBbHOIO MEXAHW3Ma YIPaBIICHUS
3arpatamu. B 1menmom s mpennpusituii Upkyrtckoi obiactu
TaK)Ke XapaKTEPHO CHWKEHHE | IIeHTHEpa MOJIOKa M CTaOUIIbHOE
COXpaHeHue 00bEMOB MTPOU3BO/ICTBA.
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B CXIIK «baiikaim» coctaB 3arpaT Ha | 11 MOJIOKa B LIEJIOM
yMeHbIICs Ha -8,12 py0. OCHOBHOM CTaThel 3aTpaT SBJISIIOTCS
KOpMa — Ha WX JIOJI0 IPUXOJUTCS OKOJO COpPOKa MPOIIEHTOB
BCEH CyMMBI 3aTpaT Ha MPOU3BOJICTBO. DTO O3HAYAET TOT (DAKT,
YTO TpPU BHEAPEHUM MPOTPECCUBHBIX TEXHOJOTHH yHpaBiICHUS
KOPMOBOM 0a30il MpennpuaTHe MOXKET CYHIECTBEHHO CHU3HUTh
YpOBEHbB 3aTpaT Ha MPOU3BOJICTBO MOJIOKA.

HanOonbmuii  ynenpHBIA BeC B CTPYKType 3arpaT Ha
MPOU3BOJCTBO | IIEHTHEpA MOJIOKA 3a TPU rojia 3aHUMAIOT KOpMa
coOCcTBeHHOr0 Mpou3BojicTBa 37,3 %, a HAMMEHBIINN — 3aTpaThl
Ha BeTepHUHApHbIE Mpernapatsl 2,2 %.

Ha nepBeIil B3I Takas CTPyKTypa 3aTpaT Ha MPOU3BOJCTBO
MOJIOKa SIBJISIETCSI ONTUMAJbHOM, OJHAKO OJIHOW M3 OCHOBHBIX
3a/lay JCSTENIbHOCTU XO35SUCTBA SABIISIETCS YBEIMYEHHUE OOBEMOB
MPOU3BOJICTBA MOJIOKA MPH  OJHOBPEMEHHOM  CHW)XXEHUU
ce0ECTOMMOCTH M YBEJIMYEHUHU PEHTAOETbHOCTH MPOU3BO/ICTBA.

[Ipu aHanmuze ceOECTOMMOCTH TakKe€ HEOOXOJIUMO OIEHUTh U
nokazarenu 3(PQGEeKTUBHOCTH peaiM3alui MpoayKiuu. [laHHble
NPUBEACHBI B TA0IMIE 2.

Tabauya 2. Oyenka peanusayuu monoka 8 CXIIK «batikany

Iloka3zareuanb 2016r. | 2017 . | 2018 r. | U3meHnenue
Basiosoe npow3BoncTso 70782 | 71600 | 78238 6638
MOJIOKaA, LIeHTHepBI
ObneM peanusany 62996 | 66588 | 73153 6565

TOBapHOT'O MOJIOKA, 1T
YpoBeHb TOBapHOCTH, % 89 93 93,5 0,5
Homman cedectommocTs | 411596 | 112563 | 122363 9800

MOJIOKA, THIC. pyO.
Bripyuka ot peanuzaiuu
MOJIOKA, THIC. PYO.
Lena peanuzanmu 1
IIEHTHEpa MOJIOKA, pyoei
[Tommas cebecrommocts 111
MOJIOKa, PyO.

133155 | 139000 | 157907 18907

2113,7 | 2087,46 | 2158,5 71,04

1771,47 | 1690,44 | 1672,7 -17,74

CXIIK «bamnkam» AKTUBHO COTPYIHUYAET c
nepepadaThiBalOIIMMU  npeanpustusiMu ~ MpkyTckoit obnactu,
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qyTo  oOecrieunBaeT AGPEKTUBHYIO CHUCTEMY  pealu3aluu
npeajiaraeMou MpoayKIIHH.

HTak, B 1meIOM MOXHO TOBOPUTH 00 3(PPEeKTUBHONU CUCTEME
yIOpaBiIeHUS 3aTpaTaMd B pamMKax paboThl HCCIEAYEeMOTO
npennpustus. B KadecTBe MOJIOKUTEILHOTO MOMEHTa MOXHO
OTMETUTH CHIDKEHUE BEJIMYMHBI 3aTpaT Ha | LIEHTHEp MOJIOKA.

B kadectBe Mep MmO ONTHUMH3AIUMU pa3Mepa CceOECTOMMOCTU
MOJIOKA I1€JIeCO00Pa3HO UCTIONB30BATh CIEIYIOIINE MEPHI.

[lockonbKy B  CTPYKType Ha MPOU3BOJCTBO  MOJIOKA
CYLIECTBEHHBIM  YyJEIbHBIM BEC 3aHUMAIOT KOpMa, TO
1eJNeco00pa3HO  yJIy4YIIUTh YCJIOBHUS KOPMJIEHUS >KUBOTHBIX.
OaHuM  ¥3  HampaBJIeHWH  MOBBIIEHUS  A(PPEeKTUBHOCTH
MPOU3BOJICTBA MOJIOKA U ONTUMU3AIMKU YPOBHS 3aTpaT SIBISETCS
oOecrieyeHne >KUBOTHBIX COAJAHCHUPOBAHHBIMU MHUTATEIbHBIMU
BBICOKOKAUECTBEHHBIMU KOpMaMH. Takue KOpMa YIydIlaioT
TeHETUYECKUI MOTCHITHAIT KUBOTHBIX, MOBBINIAIOT
IIPONYKTUBHOCTS [ 1, c. 44].

CoxkparnieHue 3arpaT Ha KOpMa TaK)K€ MOXKET ObITh IOCTUTHYTO
32 CUeT MOJCpPHU3AUA ¢ OOHOBJICHUSA JICHUCTBYIOIIETO
obopynoBanusi. B mepcrnekTuBe XO3SMCTBOM I1€JIECO00pa3HO
npuodpeTeHne kopmoyodopouHoro kombaiiHa PCM-100 «/lon-
680M». KopmoyOopouHbie KOMOAHBI CITOCOOHBI BBHITIOJHATH
KOMITJIEKC omepanuid 1o yOOpke ypokas KOPMOBBIX TpaB,
KYKYpYy3bl, CHJIOCA COPro, MOJCOJHEYHHKA, 3epHO(QYpPaXHBIX U
apyrux  kyneTyp. KomOaiiH cpezaer  cTebiu  KyJIbTYpHI,
U3MEJIbYAET UX U MOJAET B TPAHCHMOPTHOE cpeAcTBoO. st yoopku
TpaB Ha CEHO C JIOCYIIMBAHMEM AaKTUBHBIM BEHTHUJIMPOBAHHEM
WM JUTSI TIPU TIPUTOTOBJICHUS U3 HUX CeHaka KoMOaiH moaoupaeT
IpeIBapUTEIHHO MOABSIICHHYIO B BaJIKax TPaBy M U3MeEJbUacT ee.
ITo3BonseT 3arotoBuTh B ce30H J0 30000 TOHH cujioca, ceHaXka U
3eJICHOTO KOpMa C KaueCTBEHHBIM H3MeNbdYeHHeM. [Ipu sTom
U3JICP)KKH, CBA3aHHBIE C TMPUOOpPETEHHEM U DKCIUTyaTalluen
KOMOaifHa, TapaHTUPYIOT MUHUMAIBHYIO CE0ECTOMMOCTh KOPMOB,
HEJIOCTUKUMBIX MPHU UCTIOJIb30BAHUM APYTroM TEXHUKH [3, c. 90].

BtopeiM HampaBieHHEM MOXKET CTaTh YJIydIllEHUE YCIOBUMN
colepkaHusi  KMBOTHBIX.  [loTpeOyeTcsi  peKOHCTpyKUHUs
POOWIBHOTO OTHENEHUS W BHEAPEHUE XOJIOJAHOTO METoja
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BbIpaniuBanus MoioaHska KPC. «XonoaHeiii» MeToq OCHOBaH Ha
MIPOBEJCHNUU OTENA B ICHHUKAX M COJEPKAHUS TEJAT Ha MOJICOCce
1o KopoBo# B TeueHue 2 cyTok. C 3 Hs KU3HU UX MEPEBOJAT B
«UHAUBUIyaTbHBIE JOMUKWY» PACIHOJIOKEHHBIC BHE MOMEIICHMUS.
[lepen kaxxabpIM JIOMUKOM HaXOJMUTCS BBITYJIbHAS IUIOMIAIKa. Bero
3UMY OHHU COJEp)Karcsi Ha TIyOOKOW CMEHSIEMOM MOJICTUIIKE.
JlaHHasT TEXHOJIOTWSI MO3BOJISIET BBIPAIIMBATH 3J0POBBIX TEJSIT,
TEM CaMbIM COKPATUTh 3aTpaThl U CHHU3UTh CE0ECTOMMOCTH
MPOAYKIIMHU )KUBOTHOBOJICTBA [2, c. 90].

HemanoBaxHbiM  BOIPOCOM  fBJISIETCS  00ECIIEUEHHOCTh
OPEANPUATAS  BBICOKOKBATU(UIUPOBAHHBIMH  Kajapamu. B
CEJIbCKOM MECTHOCTH YpOBEHb KBalM(UKAIMU pabOTHUKOB, Kak
MpPaBWJIO, HEJOCTATOYHO BBICOK, MOJIOABIE  CIEHUAIUCTHI
OTKa3bIBAIOTCS pabOTaTh B CEIBCKOM MecTHOCTH. s pereHus
JAHHOW MPOOIEMBI I MOJIOABIX CIEI[UATUCTOB MOXKET OBbITh
MpEIOKEHA CUCTEMA JIBTOT.

Wrak, cHmWKeHHE ceOSCTOMMOCTH MOJIOKA MOXKET OBITh
JIOCTUTHYTO 3a CYET OCYIIECTBJICHUS Kau€CTBEHHOI'O Mpoliecca
yOpaBlE€HUsI  3aTpaTamMu, KOTOPBIM  BKIOYaeT B ceOs
ONTUMHU3AIMI0 KOPMOBOI'O PAIlOHA, TOBBIIICHUE T€HETUYECKOTO
MOTEHIIMAJIa KUBOTHBIX, YJIy4YIlIEHHE YCJIOBUU COAEp KaHUs
YKUBOTHBIX U obecrieueHne X0351CTBA
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIMU KaJI[paMHu.

Croutr OTMETUTh, YTO JOCTUTHYTh ONTHUMHU3ALMU YPOBHS
3aTparT BO3MOXHO TOJIBKO MPHU MOBBIIIEHUHA MPOJYKTUBHOCTHU
YKUBOTHBIX, IPU YBEJIUYEHUHU MPOU3BOJICTBA BAJIOBOU MPOIYKIIHH.
OngHako JOBOJIBHO 4YacTO JOINOJHUTEIbHBIE 3aTpaThl Tpyda
NPUBOJAT K HEIOCTATOYHOMY POCTY TMPOAYKTUBHOCTH, YTO
CHIDKAaeT OOIIYH  MOPOU3BOAUTEIBLHOCTh  Tpynda. HHorna
JIOTIOJITHUTEJILHOE BOBJICUEHUE TPYJOBBIX PECYPCOB OOBSICHSACTCS
HEXEJIaHUEeM YJIYUIIUTh YCJIOBUS COJCP)KaHUS >KUBOTHBIX, a
SBJISIETCS CJIEACTBUEM HM3KOTO YPOBHS MEXaHU3AIlMd OCHOBHBIX
TEXHOJOTUYECKUX  MPOLECCOB.  ODKOHOMHOE,  I'PaMOTHOE,
pallMOHAJIBHOE HCIIOJIB30BaHUE YK€ HMEIOIIUXCI PECYpCOB B
COBOKYITHOCTA C TIOBBIIICHHE MPOAYKTUBHOCTH KUBOTHBIX
o0ecreyuT poCcT NPUOBUTH U PEHTA0CIBHOCTH X035HCTBA.
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Wtak, rpamMOTHOE BEJCHUE XO3SAWUCTBA, SBIACTCS OJHUM U3
KOHEYHBIX MOKa3aTeleH. Mexanuszm MHHUMH3ALUU
ceOecCTONMMOCTH JTIOJDKCH YUYUTHIBATh TEXHOJIOTHYECKHE,
TEXHHYCSCKHE, DKOHOMHYECKHE, COIIMAIbHBIE W OHOJIOTHYCCKHE
OCOOEHHOCTH  MOJIOYHOTO  CKOTOBOJCTBAa.  PykoBomuTesro
XO035UCTBA TaKXe IMeJIecO00pa3HO TMPOBOIUTH KOMIUIEKCHOE
UCCIIEIOBAaHUE PBIHKA, BHEAPSITH WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJOTUH B
JaHHOM  oTpacid. MOJO4YHOE KUBOTHOBOJICTBO  3aHHMAET
BEJIyIIeE MECTO B CEJIHLCKOM XO3SHUCTBE M OKa3bIBaeT OOJIBIIOE
BIIMSHUE HA  DKOHOMHUKY  JaHHOHW  OTpacid, IO3TOMY
IIPOU3BOJICTBO MOJIOKA M MOJIOYHOH MPOAYKIIUHA UMEET OOJIbIIOe
HapOJIHOXO3SIICTBEHHOE 3HAUYCHHUE.
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Abstract: have you ever found yourself struggling to find the
perfect word? You have an experience that feels so...so...but no
words exist. You want to insult someone but can’t find a word
vicious enough. You want to speak words of tender affection to
your partner but no such words exist in the English language.
Thankfully, there are other languages we can turn to in our time
of need. Here are amazing foreign words that don’t exist in
English. Use these words when English fails you. We’re going to
start with our favorite Spanish words and then move onto other
countries.

Keywords: words, phrases, idioms.

Sobremesa (Spanish). You know that delicious moment when
you’re eating dinner and all the food is gone but the conversation
(and probably the wine) is still flowing? That, my friends, it
sobremesa.

Estrenar (Spanish).You know that feeling when you wear
something the first time? Maybe it fits you like a glove. Maybe
it’s too scratch or tight on the shoulders. Maybe you feel so swag
you can’t help but strut. The experience of wearing something for
the first time is estrenar.

Pena Ajena/Verguenza Ajena (Spanish). It’s that feeling
when someone completely bites it in front of a crowd of people.

When the singer totally botches the national anthem. When your
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kid totally chokes at their piano recital. It’s that feeling of
embarrassment on behalf of someone else. When the waiter
dumps hot soup on your boss and you’re mortified for the waiter?
That’s Pena Ajena.

Antier/Anteayer (Spanish) Can we all agree that saying, “The
day before yesterday,” is a complete waste of words? So many
words for such a simple concept. Those who speak Spanish have
a much simpler version: “Antier”.When did you last talk to your
mom?

Antier.Desvelado (Spanish)lnsomnia. The tossing. The
turning. The inability to fall asleep. That feeling of being sleep
deprived is called “desvelado” in Spanish. It’s that feeling of
exhaustion that comes after a terrible night’s sleep.You need five
cups of coffee. Why? Because desvelado.

Tuerto (Spanish)What do you call a man with one eye who
isn’t also a pirate? Tuerto. It seems like this word would have
rather limited usage unless you work in a BB gun factory or
something. But you do have to admit, have a single word to
describe someone with one eye is pretty fantastic.

Friolento/Friolero  (Spanish)You walk outside and
immediately feel freezing cold even though it’s a balmy 60
degrees. You layer up Summer nights because you can’t handle
the chill. You get seriously chilled just from eating a bowl of ice
cream. You, my friend, are friolento, a person who is extremely
sensitive to the cold. This word could also work well as an insult
if necessary.

Te quiero (Spanish)It’s that awkward stage in a relationship
when you really like a person but aren’t quite ready to tell them
you love them. Or, perhaps, when that friend asks you out on a
date and you don’t feel the same way about him. That awkward
situation is te quiero.

Merendar (Spanish)We have brunch for the meal between
breakfast and lunch, but what about in the afternoon? You could
call it, “Linner” but that just sounds stupid. Spanish speakers
figured this out and came up with a word for it: merendar.
Granted, most of us don’t have the free time to hang with friends
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in the afternoon but it’s a good word to have in your back pocket
nevertheless.

Tutear (Spanish)This is how you greet one of your close buds.
It means to greet someone informally, like you’re close to them.
Perhaps an English equivalent would be something like, “Yo,” or,
“What’s up?” This is NOT how you greet your grandmother.

Iktsuarpok (Inuit)You suddenly discover that you have a long-
lost brother. After a series of feverish phone calls, he agrees to
meet you at your house. You’re so excited that you’re lips are
numb and your palms are sweating. Because of your excitement,
you keep going outside to see if he’s arrived. That act of going
outside is iktsuarpok. It could also be used when you’re really
excited for the pizza guy to arrive.

Faamiti (Samoan)Have you ever known someone who has that
weird ability to make a loud whistling noise by sucking air past their
lips? They usually use it to get people’s attention or to call their dog.
It ear piercing and incredibly effective. It’s also called faamiti.

Pelinti (Buli, Ghana) Literally translated, “to move hot food
around in your mouth,” this is the experience of biting into
something only to discover that it’s approximately 1,000 degrees.
As the skin in your mouth melts, you let out a loud scream, drop
the food, and curse the day you were born. Okay, that may be a
bit extreme, but you get the point. That’s pelinti.

Greng-jai (Thai) Have you ever asked someone to help you
move? You feel bad for asking them and don’t really want them
to do it because it will be pain for them. You really don’t want to
ask them to help you move, especially since you have a vast
weight collection. That feeling of not wanting to ask is Greng-jai.
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Abstract: we pause, stop, emphasize, or question using a comma,
a period, an exclamation point or a question mark. Correct
punctuation adds clarity and precision to writing, it allows the
writer to stop, pause, or give emphasis to certain parts of the
sentence. This section of the article covers the most general uses
of punctuation marks. Special attention is given to the most
common mistakes that occur when punctuation does not follow
standard written English conventions. The guidelines and
examples given here do not offer a comprehensive analysis of all
punctuation uses, rather a quick overview of some of the most
frequent punctuation mistakes students make in writing.
Keywords: punctuation, syllabus, review, ideas, writing,
exclamation, hyphen.

The section also covers the use of apostrophes and capital
letters; these do not directly refer to punctuation but more to
mechanics and spelling. However, just as with punctuation marks,
knowledge of their proper use is intrinsic to good writing. Take
the Quick Self-Test to identify the common punctuation mistakes
you may encounter in your writing. Follow the links included in
the answers to the quiz questions to learn more about how to
correct or avoid each punctuation mistake. If you prefer, you may
review the entire punctuation section.

A Quick Guide to Punctuation. Punctuation is the tool that
allows us to organize our thoughts and make it easier to review
and share our ideas. The standard English punctuation is as

43



follows: period, comma, apostrophe, quotation, question,
exclamation, brackets, braces, parenthesis, dash, hyphen, ellipsis,
colon, semicolon. Below is an explanation of some punctuation
that is commonly misused. Comma, Commas are primarily used
to aid in clarity and to join two independent clauses with a
conjunction. They set off introductory phrases and set off series.
They also are used to separate independent and dependent
clauses. The Oxford comma is the inclusion of a comma before
coordinating conjunction in a series. Examples:

I enjoyed the singers, and I loved the dancers. At the beginning
of the performance, two dancers appeared from behind the
curtain. Even though the auditorium was packed, the audience
remained silent. I had eggs, toast, and orange juice.

Commas can also be used to note an interjection in a sentence.
Example: The criminal said the judge was an idiot. The criminal,
said the judge, was an idiot. The criminal is speaking in the first
sentence.

Apostrophe ‘Apostrophes are used to mark possession and to
mark contractions. They are also used to denote a quotation mark
in material that is already being quoted. Examples:

It was James’ car that the drunk driver hit. James said, ‘If you
come any closer I'll call the police.'

Quotation marks are used to inform a reader either of
something that was spoken or something that is being directly
copied from another work. Quotes should also be placed around a
word if it is used in a specific context or otherwise bears special
attention. In informal applications, quotations can also be used to
denote something that is ironic. Examples: Lydia said, “Is this my
prom dress?” Dr. Shruti claims, “The use of violence against
women in India is on the rise.”

Question and exclamation marks are used to note interrogative
and exclamatory sentences. Neither of these punctuation marks
are commonly used in academic writing. In general, a writer
should not be shouting at the reader in formal writing. The lack of
conversation makes any question rhetorical, and revising the
question in a statement would be the better course.
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Hyphens are most commonly used to pair compound words.
Throw-away, high-speed-chase, merry-go-round, user-friendly

Dashes are generally not in common use but denote a tangent
within a thought. There are two kinds of dashes, an “en” dash and
an “em” dash. En dashes essentially are the same glyph as
hyphens but fill a different purpose. Em dashes are longer, an
easy way to remember is that an en dash is the length of an “n”
and an Em dash is the length of an “m”. Example: I think that my
dog is a genius — but doesn’t everybody think their pet is?

Dashes are able to substitute for commas and semicolons in the
right situation. They can replace commas to note non-essential
information or semicolon to note an example. Despite, and
because of this versatility dashes should not be frequently
employed in your writing. The multitude of applications make
dashes easy to overuse taking away from, rather than adding to
clarity in your writing. Note: Dashes can either connect to the
surrounding words or be separated by a space, it is an issue of
style, be sure to ask your professors if they have a preference.

A semicolon can be used to join two related main clauses.
Example:

James Left a mess at his desk after he left work; Sarah had to
clean it up. Another way to employ a semicolon to join two related
main clauses is to include a conjunctive adverb such as: however,
moreover, nevertheless, furthermore, consequently, or thus.
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INEJATOT'HMYECKHUE HAYKH

CAMOCTOSATEJIbHASI PABOTA U EE POJIb B

OBYUYEHMNM SAA3BIKAM
Caunona C.M.
Cauoosa Coxuba Maxxamosna — ooyenm,
Kagheopa s13v1K08,

Anoudxcanckuti gpunuan,
TawkenmcKutl 20CyO0apCcmeeHblil a2papHbulil YHUsepcumenn,
2. Anouocan, Pecnybonuxa Y36exucman

AuHomayuna: 8 cmamve 20860pUMCS O POIU CAMOCMOAMENbHOU
pabomsi 8 0OyueHUuu A3bIKAM, O MOM, 4MO CAMOCMOSMENbHAS
paboma cmaHo8uUmMcs. NpoooJdceHuem ayoumopHou pabomol. A
camocmosamenvHas — paboma  HAO ~ MEKCMOM  NO0380Jisem
CMyOeHmam 061a0e8ams 8UOAMU peuesoli 0esimenbHOCHIU.
Kntouesvie cnosa: oguyuanvHulil, modenu 6 neodazocuieckou
cucmeme,  0OHOGNeHUe,  YyenyOleHue,  UHGOPMAMUBHOCHb,
NO3HABAMENILHOCb, MEKCMbl, CI08APHAS paboma.

Pycckuit s3Ik celyac u3y4yaercsl IOYTH Ha BCEX KOHTUHEHTAX
HaIllell TUIaHeThl, TaK KaK OH CTajJ OJAHUM M3 OOIICHpU3HAHHBIX
MHUPOBBIX  SI3bIKOB. Pycckuil  A3bIK  SIBIISIETCS OJHUM W3
opurmanbHeix, padounx s3eikoB OOH wu psma apyrux
MEKIyHApPOIHBIX OpTraHU3alU.

Kopennoe pedopmupoBaHue CUCTEMbI BBICIIEI0 00pa30BaHUS
TpeOyeT mepecMoTpa U OOHOBJICHUS COJIEP KaHUsl MPETo1aBaHus
PYCCKOTO f3bIKa B Y30€KCKHMX TpyIax HeQUIOIOruuecKux
By30B. TpeOyloTcsi HOBbIE MOAXOJAbl K OOYYEHUIO PYCCKOMY
A3BIKY, HAIPaBJIEHHbIE HA BEIPAOOTKY HABBIKOB CAMOCTOSTEIBLHOM
paboThl W TPAKTUYECKOTO HCIOJIb30BAaHUS fA3bIKA B CaMBbIX
pa3IMUHbBIX chepax AeJIOBOro OOIIEHUS.

«Bcé Bo3pacTaronMii MHTEpEC K M3YYEHHIO PYCCKOIO S3bIKa
TpeOyeT TOWCKOB ONTHUMAJBHBIX IyTeH MpenojaBaHUsi 3TOTO
npeaMeTra, a B By3e — J(PGEKTHBHBIX (OPM ayAUTOPHBIX H
BHEAYJIUTOPHBIX 3aHATHIA. BHeayauTopHas paboTa Mo pycCKOMY
S3BIKY CO CTYJIEHTaMH HAYaJIbHBIX TPYII BY30B MOXKET OBITH

camMoi pazHOOOpa3HOI.
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OcHOBHasl 1eJIb CaMOCTOATEIbHONW pabOThl CTyAEHTa -
dbopmupoBaHue U yriyOJeHHE HEOOXOIWMBIX 3HAHUM IS
UCIIOJIb30BaHUs UX HA MPAKTHKE.

CamocrosTenbHas paboTa JOJKHA OBITh OCO3HAHA CTYIAEHTOM
KaK HEOOXOIUMBII 3JIeMEHT COOCTBEHHOTO Pa3BUTHSL.

[Ipu camocToATenbHOH pabOTBl CTYAEHT JODKEH YMEThb
paboratb C y4eOHBIM MaTepuaioM, OCYULIECTBJISITh
CaMOKOHTPOJIb.

YToOBl CTYAEHT YyCNEUIHO padoTall CaMOCTOSITEIBHO, Y HETO
JOJIKEH OBITH BbIpabOTaH onpeaenEéHHbIN HaBBIK
CaMOCTOSITENIBHOTO «100BIBAHUS» 3HAHUS, KOTOPBIM HEOOXOIUMO
dopMUpOBaTh Ha AayJUTOPHBIX 3aHATHSAX, WHAMBHIYaAJTIbHBIX
KOHCYJbTalMsIX. BaxkHo, 4ToOBl camocTosiTenpHas paboTa crana
€CTECTBEHHBIM MPOJIOJKEHUEM ayJUTOpHOU paboThl. Te 3HaHMS,
npuoOpeTeHHbIE Ha 3aHATUSAX, JOJDKHBI PACHIUPATHCA |
yIayOnsThCA MPU CAMOCTOSATENIbHOM padoTe.

B Hes3bIKOBOM By3e OOJBIIYIO pOJb HWIPAeT TEKCTOBOM
MaTepuai, Ha 0a3e KOTOpPOrO CTYASHT H3Yy4aeT S3bIK - Kak
no3HaHue cBoeil mnpodeccuu. CrenoBaTenbHO, TEKCT AOJKEH
ObITh  WH(GOPMATHUBHBIM, TIO3HABaTENbHBIM M  JOCTATOYHO
CJIOKHBIM.

Jlnst camocToATeNnbHON paboThl HAJ TEKCTOM MA&TCs OOJIbIIIOE
pazHoOOpa3re KOMMYHUKAaTUBHBIX YIpaXXHEHWH, a yJaadHas
MeToanueckass 00paboTKa wmaTepuaia TIO3BOJIIET CTYyJeHTaM
CUCTEMHO, OJTall 3a »3TallOM OBJAJEBaTh BHUJAMU PEUYEBOTO
oOmieHnss 4E€TKOCTh B IOCTPOEHUH, JAaKOHMYHOCTh B MOjaue
MaTepuanga, KOMMYHHUKATHBHBIM XapakTep IOCIETEKCTOBBIX
YOPAKHEHU TO3BOJISIIOT 00ydaTh HE SI3bIKY BOOOINE, a BHJaM
pEYEBOU AEATETBHOCTH.

TeKCTBI M0 YCMOTPEHUIO YUUTENS MOTYT OBITh COKpAIICHBI HIIH
pacumpensl.  [Ipu  mombope  TEKCTOB  HMCHOJB3YIOTCS
NPOW3BENICHUSI  XYJIOXKECTBEHHOW  JUTEpaTyphl, HAydyHO -
MOMYJISIPHBIE TEKCThI, U KOHEYHO, TEKCTHI IO CIEIIHATEHOCTH.

Hanpumep Takue TEKCTHI, Kak «.SI3bIK Bemukoro Hapoma», «O
CIIOBapsIX pycckoro sizbikay, «Bwidop mpodeccun», «Heyracumas
UCKpa Yy30€KCKOW IuTepaTyphl », HOCAT HH(POPMATUBHBIA U
MMO3HABATEIbHBIA XapaKTep.
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TekcTbl «Yu€Hbpli arpoHOM», «MH)KEHEp-MEXaHUK CEIbCKOIO
X035UCTBa», « IKOHOMHCT-OPraHU3aTOp CEJIbCKOXO035HCTBEHHOIO
npousBojacTBay, «depMepckoe XO3SMCTBO»- JalOT  o0liee
NPEACTABICHUE O CIEHUATBHOCTAX arpoHOMa, SKOHOMHUCTa H
dbepmepa.

[Ipexxne Bcero OOJBIIOE BHUMAHHE YICISACTCS CIOBApHOM
pabore, T.K. 3/1eCh' KOHKPETHO H3Yy4aloTcs T€ CJI0Ba, KOTOPHIE
OTHOCSTCS K ToM uiau uHOU mpodeccun. C 3TUMHU CIOBaMU
COCTaBISIFOT  NPEMJIOKEHUsA, IO  TOJKOBBIM  CJIOBApsSIM
ompenensercs, MX 3HauyeHue. lcmosb30BaHHE TEKCTOB IO
CHEUATbHOCTH IIOMOTaeT OCYLIECTBICHUIO TECHOM CBS3U
oOyueHuss M BOCIMTAHUS, B3aUMOCBSI3U AYAUTOPHOM U
BHEAYIUTOPHOM pabOTHI.

XOpowo  OpraHU30BaHHBIM U YMEJIO  HAIpPaBJICHHBIN
0o0pa30BaTeIbHO  BOCIHTATENBHBIM  MPOIECC  CIOCOOCTBYET
NPUOOPETEHUIO CTYACHTAMH MOJOKUTEIBHOTO OIbITa KU3HH,
YMEHUSI CBOOOJHOIO U aKTUBHOTO OOILIEHUS HA PYCCKOM SI3BIKE B
CaMbIX Pa3JINYHbIX )KU3HEHHBIX YCIOBHUSIX.

Cnucox numepamypeol
1. C6.crareii: Hayka, oOpazoBanue, obmiectBo. Anamkan 2009 r.

Kny®G mnepeBomquMkoB — Kak BHUJ ~ CaMOCTOSITEIIbHOM
BHeayauTopHo#l padotsl. C. Cannosa ctp.307
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TPEBOBAHUS K OBYYEHHUIO NPOAYKTHUBHBIM
BUJIAM PEYEBOU JEATEJIBHOCTH
Hocuposa M.K.

Hocuposa Myxaiié Kumcanoena - cmapwuii npenooasamen,
Kagheopa s3v1K08,
Anoudxcanckuti gpunuan,
Tawkenmckul 20Cy0apCmeenHblli a2papHbulil YHUGEpCUmem,
2. Anouorcan, Pecnybnuxa Y36exucman

AHHOmMauus: nUCLMO 8bICMYNANO JTUUb KAK CPEOCMB0 00yUeHUs
Opyaum 8uoam peuesoli 0essmelbHOCmU, NO360Jiouee Yiaujumcs
Jyyule yceoums NPOSPAMMHBIL A3bIK060U mamepuan. Meowcoy
mem NUcbMeHHas opma obweHus 8 co8peMeHHOM obujecmse
8bLINOIHACT BANCHYIO KOMMYHUKAMUBHYIO PYHKYUTO.

Kntoueswie cnosa: mepmun, nucbmo, Memoouxa, 00yuenus, peuv,
OyKevl, hopma, co8peMeHHOM.

VIK: 378

B Meroamke mnuCbMO — OOBEKT OBJAACHUS YYaIIUMUCS
rpaduueckoit U opdorpadguueckoil cUCTeMaMU HHOCTPAHHOTO
S3bIKA NI (PUKCALUU S3BIKOBOTO M PEYEBOTO MaTepuala B LEIsX
€ro JIy4Illlero 3alOMHHAHMS M B KayecTBE IIOMOIIHUKA B
OBJIAJICHUN YCTHOW PEYBbI0O M YTEHHWEM, TaK KaK MUCHMO C HUMHU
TECHO CBSI3aHO.

OOyuyeHne TEXHWKE TMChMa BKJIIOYAeT B ceOs OBIafCHHC
andasutom, rpadukoi, opdorpapueit u nynkryauueu. [lucemo
SIBJIICTCSI CPEICTBOM OOYYCHHS WHOS3BIYHOW PEUYH, HadaIbHBIM
ATallOM B Pa3BUTHH MUCbMEHHOW peun. OOydeHUs NHChMY
3aKJII0YAETCS B dbopmupoBaHUU rpapuIecKux u
opdorpaduueckux HABBHIKOB M YMEHHH JUIsi  BBITOJHEHUS
NMUCbMEHHBIX 3afaHnii. Ha HawanpbHOM 3Tare — 3TO HalKCaHUE
OykB andaBuTa, IEPEBOJI 3ByKOB peur B rpadyuueCKre CUMBOJIBI —
OykBeI UM OykBOocoueTaHus, opdorpaduuecku TPABUIHHOE
HaliCaHMUe CJIOB, CJIOBOCOYETaHUM U MPEIJIOKEHUM,
CIIOCOOCTBYIOUIUX JIY4IIEMYy YCBOCHHIO YYEOHOro Marepuana,
HE00X0aAUMOro Jyisi OpMUPOBAHUS U Pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOM
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peud M YTeHUs Ha u3y4yaeMoM s3bike. Ha HayanbHOM »3Tame
ClIelyeT 3aJ0XKUTh NPOYHBIE OCHOBBI IpapUUYECKUX U
opdorpadudeckux HaBBIKOB, YTOOBI OOCCIEUYHUTHh HIKOIHHUKAM
BO3MOYKHOCTH TIOJTb30BAaThCSl MUCHMOM Ha TIOCIEAYIOIIHNX dTamnax.

Obyuenue epaguxe npPoBOOUMCs 8 cnedyrowetl
noc1e008amenbHOCHU:

e [loka3 OyKBBI: TPOMKUCHOMN U CTPOUYHOM;

e MemienHoe u3o0pakeHHUEe OYKBBI YUYUTEJIEM Ha JOCKE C
HEOOXOJMMBIMU TIOSICHEHUSIMU B IEJISX OCO3HAHUS YYAIIUMUCS
BBITIOJIHEHUS HYKHBIX JCHCTBUM NIPU €€ HAMCAHWH;

e BropuunHoe Hamucanue OYKBBI ¢ 3aJJaHUEM BOCITPOU3BOIUTH
TpeOyeMble TBMKCHUS PYIKOH B BO3IyXE 32 YIUTEIICM;

e Hammcanne OyKBBI B TETpaIsX.

e CBepUTH CBOIO 3aMMHUCh OYKBBI C 00pa3IoM;

[Ipu oOyuenuun opdorpaguu  MIKUPOKO  HCIOIBIYETCS
cnuceiBanue. [Ipu cuchIBaHUM CJIOB CIIEyeT BBIpAOATHIBATh Y
y4dalierocss MpuBbIYKY HE CPUCOBBIBATH CJIOBO OYKBa 3a OYKBOM,
yTO HaOMIOmaeTcd, KOrjga peO0EHOK IMOAHMMAET IJia3a I0cIe
KaX0M OYKBBI, 4TOOBI TOCMOTPETH, KaKyI0 HAJ0 MMHUCATh JAJIbIIIE,
a BHUMATEJIBHO TIIOCMOTPETh Ha CJOBO, 3allOMHHUTH €TI0
OYKBEHHBIN COCTaB M IMHUCATH 11O TTAMSTH.

[TucemenHas KOMMYHUKAaTHBHAs KOMITCTCHIIHSI,
BKJIFOYAIOIIAsl OBJIAJICHUE MUChbMEHHBIMHU 3HAKAMU, COJEPKAHUEM
u (hopmMoil MUCHMEHHOTO MPOU3BENICHUS, OTPAaHUYEHA B paMKax
[Iporpammbl 00yueHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CPEIIHEN IIKOJIe
JI0 YMEHHM:

® TrpaguUecKu MPABUIHHOTO MUCHMA;

® IMCHhMa KaK CaMOCTOSITEILHOTO BHIA PEUCBOU JICATCILHOCTH
(mo oxoHuaHuM 0a30BOTO Kypca ydaliuecs TOJDKHBI yMETh B
paMKax HaumOoJiee THIMYHBIX CHTyalluid OOIIECHHUS JeJaTh
BBITIUCKH U3 TEKCTA;

® MHMCbMa KaK CpeICcTBa OOydYeHWs] APYTMM BHUIAM PEUYCBOM
NEeSTeTLHOCTH.

Ha cpeanem stame mpojgoimkaercss padora mo (popMupoBaHHIO
opdorpaduueckux HaBbIKOB. I[IIMpOoKO HCMOIB3YyeTCS 3amluCh.
[lucbMO Kak CaMOCTOSITENIbHBIA BHUJ PEUYEBOM JEATETbHOCTH
MCIIOJIb3YIOT JIUIIb HA CTapIlIeM, 3aBEPIIAIOIIEM JTarle.
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TpyaHocTH 00yyeHUs! NTMCbMEHHON peYd OYEBUIHBI:

e @pouecc OOy4eHHS  NHCbMEHHOM pedYd  IOCTOSIHHO
OCJIOKHSIETCSI PACXOKICHUSIMHI MEX]Ty 3BYKOBBIM M TpapuueCcKUM
IJIaHAMU BBIPAYKEHUS MBICIH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

® IpU YCTHOM COOOIICHHM YTO-THOO MOKET OBITh OMYIICHO
TOBOPSILLIUM, BOCIIOJIHECHO MHUMHKOH, K€CTOM, MHTOHALUEH, TO
IpU COOOIIEHWH B NMUCBMEHHOW (pOpME BBICKA3bIBAaHUE JIOJKHO
ObITh KOHKPETHBIM U TIIOJHBIM, MaKCHUMAaJbHO pa3BEPHYTHIM,
TpeOyeT 6oJiee CTPOroro rpaMmMaTH4ecKoro opopmIIeHuUsI.

OOyueHHEe TNHCbMEHHON pEYM HEpa3pblBHO CBA3aHO C
OOy4EeHHEM JIPYTUM BHJIAM PEYEBOU NeaTeNbHOCTH. [IuchMenHas
peub MO3BOJSET COXPAHUTH SI3BIKOBbIE M (PAKTHUECKUE 3HAHUS,
CIIY’)KUT HAJEXKHbIM HHCTPYMEHTOM MBIIUICHHS, CTUMYJIUPYET
TOBOpPEHHUE, CIIYyIIAHWE W YTEHHE Ha HHOCTPAHHOM  S3bIKE.
Bo3MoxHOCTH Hcnonb30BaHus VHTEpHET-peCcypCcOB OTPOMHBI.
['mobanbHas cetb MHTEpHET CO3MAET YCIOBHUS JUIsl MOJYyYEHHUS
Ar000K HEOoOXOJUMOW ydaluuMmcsi M Y4YUTENIsIM HH(pOpMalu,
HaxoAsIencs B JIF000M TOYKE 36MHOTO LIapa: CTPaHOBETYECKHIA
MaTepual, HOBOCTU W3 XU3HHM MOJIOAEKHU, CTAaTbH M3 Ta3eT U
KYpPHAJIOB, HEOOXOAUMYIO JIUTEPATypy U T.1.

Cnucox numepamypul

1. Mamapvikuna H./[. HeollorusmMbl HEMEUKOTO MOJOEKHOTO
ciedra Ha pyoexxe XX—XXI BekoB [DneKTpOHHBIN pecypc|
Pexxum JIOCTyIIA. URL:
http://www.disserr.com/contents/93468.html/ (mara
obOpamenus: 12.12.2019).

2. Cmupnuykun A.M. JlexcuKonorus aHrJMUCKOTO sA3bIka. M.:
Bricmas mkona, 1956. 316 c.
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ABOUT THE PROBLEM OF MOTIVATION
OF EDUCATIONAL ACTIVITY OF STUDENTS
IN THE CONDITIONS OF EDUCATION
IN THE UNIVERSITY
Irgashev M.U.

Irgashev Mahmud Usmanovich— Senior teacher,
DEPARTMENT OF LANGUAGES,
ANDIJAN BRANCH,

TASHKENT STATE AGRARIAN UNIVERSITY,
ANDIJAN, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article discusses the features of motivation of
educational activities. Highlighted the problem of motivation to
study at the university. Ways of increasing the level of academic
motivation in the context of higher education reform are outlined.

Keywords: learning activities, learning motivation, higher
education, learning process at a university, higher education.

UDC: 378

One of the ways to improve the system of higher education is
associated with the use of the results of psychological and
pedagogical research of the motivation of students' learning
activities, identifying patterns of formation and manifestation of
motivational barriers that arise in the process of learning at the
university. In a teacher’s mind, motivated students are usually
those who participate actively in class, express interest in the
subject matter, and study a great deal'.

In modern psychological and pedagogical literature, the term
“motivation” is used as a general designation for processes,
methods, means and forms of encouraging students to cognitive
activity, to master the content of education [1, p. 96]. Motivation
is the main driving force in the behavior and human activities,
including the formation of the future professional in the
conditions of university education. It is the presence of

' Nuriddinova Yo. The assistant Learner motivation and interest in language
learning. International conference., 2016, p.436.
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motivation that explains the purposefulness of the actions
performed, the organization and sustainability of the holistic
activities implemented in accordance with the goal.

The basis for motivation is motives that are made up of specific
motives, incentives, needs, interests, ideals and attitudes, forcing
the person to act and perform actions. It should be noted that the
motive, in contrast to motivation, is a stable personal property of
the individual himself, belongs to the subject of behavior, from
the inside prompting him to perform certain actions. Complex
dynamic systems, denoted by the term "motive", underlie the
choice of actions and decision-making, affect the analysis and
evaluation of the choice made [3, p. 12].

Exploring the problems of motivation of educational activities,
it is necessary to take into account that the concept of motive is
directly related to such categories as need, desire, desire, need,
purpose, and a number of other concepts that do not have
unambiguous interpretations in science and practice. As a result
of the interaction of these concepts, a category is formed called
the motivational sphere of the personality.

Elementary grammatical images, understandable to everyone,
can in a certain way link other words and create more complex
sentences, while remaining their core. This form and sequence of
assimilation of semantic structures is able to maintain the
continuity of the formation of new and more complex ideas. This
ensures the conditions for the actual mastery of the dynamics of
the expressive means of the language being studied.

This method allows you to see the English grammar in a new
light, which significantly increases the productivity of the learning
process, activates the intellectual activity of each participant and
stimulates the search for their own expressive solutions, and also
creates individual conditions for speech activity.

Learning motivation of students in high school can be
considered as a private type of motivation, emerging in the
process of educational activities. With this approach, the
following general features specific to this type of motivation can
be distinguished, affecting the features of the formation of
motivation and arising in the process of university education.
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First, learning motivation is directly related to the modern
educational system, which has been frequently reformed in recent
decades.

Secondly, the motivation is determined by the type, profile and
originality of the educational institution, and it is influenced by the
laws of the organization of the educational process at the university.

Thirdly, the formation of learning motivation is associated with
the personal characteristics of the subjects of pedagogical
interaction, both the teacher and students. Fourthly, the
motivation is influenced by the peculiarities of the academic
subject, the role assigned to the course being studied in the
curriculum and its importance in shaping the professional skills of
the future specialist.

The problems arising in educational activities are also affected
by the hierarchy of the structure of the student's motivational
sphere. According to A.K. Markova, the most essential in the
motivational hierarchy are the need for learning, awareness of the
meaning of learning new knowledge, the manifestation of
emotions, attitudes to learning and cognitive interest [2, p. 56].

An important role in shaping the learning motivation of
students in the context of reforming higher education and the
emergence of new technical capabilities is given to the use of
modern educational technologies.

The problem of learning motivation requires further research,
since a decrease in the level of motivation leads to a weakening of
cognitive interest, the emergence of barriers to learning, prevents
full personal development of university students, has a negative
impact on general level of graduates.
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BAXKHOCTD UCITIOJIb30BAHUSI TEKCTOB O CTPAHE,
N3YYAIOUIENA A3BIK HA THOCTPAHHOM A3BIKE
Kanuposa H.M.

Kaouposa Hapeuza Myxmopoena - cmapwiuii npenooasameis,
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Gaxyrbmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
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AnHomauusn: 6  9mou  cmamebe — PACCMAMPUBAIOMCA
npeumMywecmea NnosbluleHUs: UHmepeca YYyawuxcs K U3yYeHuro
A3bIKA Nymem npedoCmasiienus ungopmayuu o COYUAIbHOU U
KYIbMYPHOU HCUSHU CMPAHDL, 8 KOMOPOU OHU YUAMCA.

Kntouesvie cnosa: nemeyxuii u y30eKcKuil A3vIKU, MeKCM,
JleKcuKa, obyyenue, 2¢hpekmusnocms, nepesoo, 2eocpaghusi.

VIIK:378

XO0poIIo0 U3BECTHO, YTO CTPAHOBEJCHUE UTPAET BAXKHYIO POJIb
B M3YyUYCHHUM S3bIKOB, IOCKOJbKY HH(OpMaIMs O CcTpaHe, B
KOTOpOW W3y4yaeTcsi S3bIK, W pa3U4YHble TEKCThI BCErna
MPEACTABIAIOT HWHTEpec g cTyaeHToB. CompoTuBlieHHE
UCKYIICHUIO aHAJM3UPOBaTh S3bIKOBbIE (opMbl. [IpuHuumn
aBTOMAaTUYHOCTH  MOXKHO  C(OPMYIHPOBATH  CICAYIOUIAM
oOpazoM: 3(pPeKTUBHOE M3YyUECHHE BTOPOTO S3bIKA MPEANoJaracT
CBOCBPEMEHHOE TIEPEMEIIICHHE KOHTPOJIS HECKOJIBKHUX S3BIKOBBIX
dbopM B aBTOMATHYECKyl0  00pabOTKYy  OTHOCHUTEIBHO
HEOrPAHMYCHHOTO YHCIIA S3bIKOBBIX (opM'. Ha mepBbIX ypokax
CTyJaeHTaM OyJeT NpeIoCTaBiIeH KpaTKuii 0030p CTpaHbl, B
KOTOPOM TOBOPAT Ha 3TOM s3bIke. JKenaTrenpHO W3Yy4YUTh
CJIEYIOIINN TEKCT HA 3TUX YPOKax.

Die Bundesrepublik Deutschland

Die Verfassungsorgane sind der Bundespréisident als
Staatsoberhaupt, das Parlament und die Regierung. Der
Bundesprasident wird fiir eine Amtszeit von fiinf Jahren von der

' Muhitdinova F.R. The assistant Teaching by principles: cognitive, affective and
linguistic. International conference., 2016, p.433.
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Bundesversammlung gewdhlt, einem aus Bundestagsabgeordneten
sowie einer gleich grofen Zahl von Delegierten, die von den
Lénderparlamenten gewihlt werden. Das Parlament besteht aus
zwei Kammern, dem Bundestag und dem Bundesrat.

DTOT TEKCT AOKEH CHadajga MPOYUTaTh YYHUTENb, a 3aTeM
TEKCT OyAeT COCPEOTOUYCH Ha 3HAYECHUHU U TEPEBOJC KITIOUYEBHIX
cioB U (ppaz. Takum oOpaszoMm, cTyaeHTaM OyIeT ImpeaocTaBiIcHa
HavyabHast nHGopManus o ['epmanuy.

Ha cnemyromem 3Tame Mbl MOXKEM paboOTaTh HaJl TEKCTaMH,
OTPXKAIIMMU  TOCYIHApCTBEHHYIO  cucreMy [ 'epmaHum,
dbenepanibHble  3€MJIM, KpYIHBIE TopojAa, 3HAMEHUTOCTEH,
KyJbTYpy, CUCTEMY O0Opa30BaHUs U >KM3Hb MOJOJBIX Jitojen. Ha
TOM dTarne OyAyT BbIOpaHbl Oojiee CIOXKHBIE CJIOBa U (Ppasbl,
JIEKCUYECKHEe U TPaMMaTHYECKUE €IUHMIIbI, U TEKCThl CTaHYT
Oonee TMOHATHbIMU. JlI4 H3TOW 1HeId Mbl  PEKOMEHAYyeEM
CHEIYIOIINMN TEKCT:

Johann Wolfgang Goethe

J.W.Goethe wurde am 28. August 1749 in Frankfurt am Main
geboren. Sein Vater war Jurist und kaiserlicher Rat. Seine Mutter
war Tochter des Biirgermeisters von Frankfurt.

Goethe erhielt einen ausgezeichneten Hausunterricht. Die
Erziehung und Bildung seines Sohnes leitete der Vater selbst. ...

Jlnst mydinero MOHUMaHWSA TEKCTa clioBa M ¢pa3bl MUIITYTCS
OTIIEJILHO HAa KaXJIOW KapTOUuKe, M KKIOMY ydalleMycsl TaeTcs
MIPOU3HOIIIEHUE CJIOB U (pa3 HA HEMEIIKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX,
4yTOOBI ydamuecss ObICTpee W Jierde TMOHUMAJMd 3HAY€HUE ITHX
CJIOB. 3a71aBaTh BOMPOCKHI B 3TOM TEKCTE€ U HAXOJUTh MPABUIHHBIC
OTBETHI TakK)K€ MOXKET JaTh BaM XOPOIIME PE3yIbTATHI.
PekomenmyeTcs 3a/1aTh CIICAYIONINE BOMIPOCH! B TEKCTE:

1. Wann und wo wurde J.W.Goethe geboren?

2. Was war sein Vater?

3. Was war seine Mutter?

4. Welchen Hausunterricht erhielt Goethe?

5. Was leitete der Vater selbst?

Cnengyer OTMETHTh, YTO OTBETHl YUYCHHKOB HAa 3THU BOMPOCHI
JOJDKHBI KOHTPOJIMPOBATHCA YUUTENIEM, a OIIMOKH YYEHUKOB
JOJDKHBI CHCTEMATHYECKH HUCTIPABIIATHCS.
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B crnemyrommx ypokax 3agaHus, BONPOCHI U 3aJaHUsl CTaHYT
Oosiee CJIOKHBIMH B 3aBHUCUMOCTH OT YPOBHSI 3HaHUU U
MOATOTOBKU ydYaluxcsi, a oOO0beM M COJAEpKaHUE TEKCTOB
yBeIMYaTca MW CTaHyT OoJiee cioxHbIMUA. Vcrnosib3oBaHue
MaTtepuagoB O l'epmaHnM BO BpeMsl 3aHATHM U BHEKJIACCHBIX
3aHSATUA TIOMOXKET YyYalllUMCSi pa3BUTh TaKUE TIO3UTUBHbBIC
KauecTBa, Kak JApyx0a, OpaTCTBO U COTpyAHUYECTBO. Takum
o0pa3oM, HHTEpEC yJanuxcs K HHOCTPAHHOMY SI3bIKY BO3pacTaeT
0 Mepe TOro, KaKk OHM Pa3BUBAIOT CBOM HABBIKU U CIOCOOHOCTHU
CaMOCTOATENbHO paboTaTh B 3ToM obOnactu. Ilpomomkenue >Tux
3aHATUNA TOMOXET CTYAEHTaM pPa3BUTh Pa3rOBOPHBINA S3bIK Ha
WHOCTPAHHOM S$I3bIKE€ M PA3BUTh B HUX KYJBTYpPy PpPa3rOBOPHOM
peun. BrlllleynmOMsAHYThIE 3aMEYaHus al0T MOHATh, YTO CTYIEHT
CTPEMHTCSI BBIyYUTh MHOCTPAHHBIM S3bIK OoOJiee TOJHO U
CBOOOJHO BBIpaKaTh CBOE€ MHeHUE. B 3ToM ciydae, korga
YUUTENb MIUPOKO HCHOJIb3yeT WMHTEepHET U MojaraeTcs Ha CBOU
npodeCCUOHAJIbHBIE  HABBIKK M OMNBIT, OH/OHA  CMOXKET
HCIIOJIB30BaTh 00JIee UHTEPAKTUBHBIE METO/IbI, KOTOPBIE TOMOTYT
caenarh ypok 0onee 3 HEKTUBHBIM.

Cnucok numepamypot

1. Mykun A.M. Mopgenb CTpYKTYpHOro mnporHoupoBanus. JI.,
1966.

2. Muhitdinova F.R. The assistant Teaching by principles:
cognitive, affective and linguistic. International conference.,
2016, p.433.
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OPI'AHU3ALIUA NPOEKTHOM AEATEJBHOCTHU BO
BHEYPOYHOE BPEMS KAK ®OPMA
®OPMUPOBAHUA INYHOCTHU OBYYAIOLLIUXCSA
CrebaoBckas JI.C.', Esciokopa E.B.”, Illaiinoposa H.A.’

' Cmebnoscras Jlapuca Cmanucrasosna - dupexmop,
yuumenb Xumuu,
’Eescrokosa Enena Bradumuposna - samecmumens oupekmopa,
Yuumeinb pyccko2o s3viKa U AUmepamypbl;

3 [Hatiooposa Hpuna Anamonvesna - samecmumens oupekmopa,
Yuumeinb pyccko2o s3viKa U aumepamypbol,
Mynuyunanvroe 6100xcemHnoe 0bueobpazosameibHoe
yupeocoenue Jluyeti Ne 10,

2. beneopoo

Annomayua: 6  OaHHOU  cmamee  pAacCMampuearomcs
0CObEeHHOCMU Op2aHU3ayuUU NPOEeKMOPHOU O0esIMmelbHOCU KK
o0HOU U3 opm Gopmuposanus IUYHOCIU OOYHATOWUXCSL.
AxmyanbHocms 0aHHO20 60Mpoca 00YClo8leHa peanuzayueli
HayuonanvHou cmpamezuu « Obpazosanuey na 2019 — 2024 2.c.
Kniouegvie cnoea: NpOeKmHasi oesmenbHOCb,
uccnedosamenvbekue — NpPoeKmul, coyuanvHvle  NPOEeKmol,
Gopmuposanue TUYHOCMHBIX KA4eCms Y4auuxcsl.

MyHuIMIamsHOE OIOKETHOE o011e00pa3oBaTeIbLHOE
yupexaenue «Jlumennr Ne 10» 1. benropoma — kpymHOe
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOE ~ 00I11e00pa3oBaTeibHOE  YUPEKICHHE,
KOTOpOE€ CHocOOHO 0O0ecreynTh KadeCTBEHHOE 00pa3oBaHUE,
BCECTOPOHHEE PA3BUTHUE JTUYHOCTH 0Oydaronuxcs. CBOIO UCTOPHUIO
muuend Bener ¢ 1975 roma. Urda Tpaguuuy  KJIACCHUYECKOTO
o0pa3oBaHusl, HAKOTUICHHBIC B HAIIEM YUPEKICHUH, Mbl HE CTOUM
Ha MECTe, MeJaroru4eCKuii KOJUICKTUB HAXOIWUTCS B TOCTOSHHOM
Pa3BUTHH, TIOMCKE HOBBIX UJICH.

Ienp Hamen craTbu — PACCMOTPETH IMPOECKTHYIO ACSATENBHOCTD
BO BHEYPOYHOE BpeMsl Kak OJHY W3 (OpM pa3BUTHs JIMYHOCTH
yUaIMxCsl.

Ha ceroansimnuii neHb oOpa3oBaHHE — 3TO HE TOJBKO
MOJIyYeHUE OIpPEACICHHON CyMMbl 3HAHHM, 3TO, B MEPBYIO
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ouepe/b, pPa3BUTHE JIMYHOCTH  YENOBEKa, CIOCOOHOM K
JaJbHEUIIIEMY CaMOPa3BUTHIO, CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO.
OcHOBY IS BCECTPOPOHHErO0  Pa3BUTUSA  JIMYHOCTH
OOyJarommMxcsi Mbl BHIAMNM B COOJIOICHUA B €XKEIHCBHOU
MPAKTUKE MOJUACATEJbHOCTHOI0 NPHHUMIA OPraHU3aluu

eI TeJIbHOCTH. [TommaesaTeabHOCTHOE 00pa30BaTEeNILHOE
IPOCTPAHCTBO ONpEIENAETCs HaMH KaK IPOCTPaHCTBEHHO-
BpEMEHHas dopma OCYILIECTBIICHUS 00pa30BaTeNIbHOM
NESATENIbHOCTH, B KOTOPOM  NHPOUCXOAUT  BKIIOUCHHE

oOy4Jaromuxcs B pa3ivudHble BUAbI 00pa30BaHUS U BOCHUTAHUS,
oOoraiieHue WHAUBUAYAJbHON JKU3HEHHOW CpelIbl  4epes
BOBJICUYCHHE B MHHOBAIIMOHHbIE (GOpMBI 00pa3oBaHUsSI BCEX
YYaCTHUKOB 0O0pa3oBaTeNIbHBIX OTHOLIEHUH. HMeHHO Takoe
oOpa3oBaTelbHOE  IMPOCTPAHCTBO  MO3BOJIAET  (HOPMHUPOBATH
BCECTOPOHHE PAa3BUTYIO JIMYHOCTh, CIIOCOOHYIO IPOJBUTAThCS
OTHOCHUTEJILHO COOCTBEHHOTO Pa3BUTHUS U CAMOOIIPEICICHUS.

Hukto He Oyner cCropuTh C TEM YTBEPKIACHUEM, YTO TEpen
KOXIbIM  YUYUTEIEM  HE3aBUCHUMO OT €ro  MNPEIMETHOMU
HAMpaBJICHHOCTH CTOUT 33Ja4a BOCHUTAHUS TAPMOHUYHO
Pa3BUTON JIMYHOCTH BBINLYCKHUKA. MBI CUUTAaEM, 4TO 3TO OJHA
U3 TJIaBHBIX 33/1a4 00pa30BaTeNIbHON JIEATEIbHOCTH B JIUIIEE.

DopMUPOBAHUIO BCECTOPOHHE pa3BUTOMU JIMYHOCTH
CIIOCOOCTBYET  peaiu3alus COLHUATbHO-3HAYUMBIX TMPOEKTOB.
Pacmipenre  colManbHOTO  MapTHEPCTBA C  IEHTpamu
BOJIOHTEPCKOM MOAJAECPKKH, COBETOM BETEPAHOB MHUKpPOpaKOHA,
COBETOM TEPPUTOPUHU CIOCOOCTBYET COIMATM3AIMN YYAIINXCH,
BOCIIUTAHUIO TPAXKJaH, HE PAaBHOAYWIHBIX K YYKOMY TOpIO,
COICUCTBYET YKPEIUICHUIO CBS3M IOKOJEeHUU. B YupexneHuu
peanmsyercs npoekT «Coapy:kecTBO NMOKOJeHUiD». B pamkax
peaM3alyu  JaHHOTO  MPOEKTa  CTAIM  TPAJAULMOHHBIMU
nocemieHue I[IpoxopoBCKOro Aoma WHBAJIUMIAOB W BETEPAHOB,
00JIaCTHOTO peadUIUTAIIMOHHOTO IEHTpa TUTST
HECOBEPIIICHHOJETHUX. TakuMm 00pa3oM, COXpaHSAETCS CBS3b
MOKOJIEeHWH, (HOPMUPYETCS aKTHBHAS TpakJAaHCKas TMO3UIUS U
I'YMaHUCTUYECKUE COIUATIbHBIE OPUEHTUPBI YUEHUKOB.

He niepBsIil rog B yUpexIeHUN peain3yercs npoeKkT «UreHue
C YyBJIeYEeHMEM», KOTOPBHIM pa3pabOTaH B COOTBETCTBHH C
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HannoHnanbHOM NporpaMmoil MONAEPKKU W Pa3BUTUS UTEHUS,
pazpaboranHoii @DenepaibHbIM AreHTCTBOM IO TMeYaTd M
MacCOBBIM KOMMYHHUKALIMSIM COBMECTHO ¢ POCCHIICKUM KHM>KHBIM
coro3oM. OCHOBHasl LEib MPOEKTAa - CO3JAAHHE YCIOBUW IS
pPa3BUTHS YMUTATEIBCKOW KOMIIETEHLIMM Y€pe3 YBEIUYCHHE
YUTATENBCKON AKTUBHOCTH yUAITUXCS.

Oco0eHHOCTh TaHHOTO MPOEKTa COCTOUT B TOM, UTO KaXKIbIH
yyaluicsa B TEYEHHWE Y4YEOHOro TIoJla CaMOCTOSATEIBHO
3HAKOMUTCS C OJTHOM KHUTOMU M0 KaXJIOMy y4eOHOMY MPEAMETY.

Coucok pEeKOMEHAOBAHHBIX KHHUT  MPEAOCTABISETCS H
AHHOTUPYETCSl YUWUTEISIMU W CTapUIEKIIaCCHUKaMHu 3apaHee. B
TE€YeHHE Y4YeOHOTo rojla BCE YUHUTENSA-NPEIMETHUKU IMPOBOJSAT
CIEUUAJIbHBIE  HWHTEPAKTUBHBIE 3aHATUS 1O  MaTepuaiam
PEKOMEHJOBAHHBIX KHHT.

Pe3ynpTaThl  peanuzanuMu  OpOEKTa  NPEACTaBISIIOTCA B
pa3HOOOpa3HbIX padoTax YYEHUKOB (QHHOTAIUSAX, PELECH3USX,
OT3bIBaX, IMPE3CHTALMIX, COOOILIEHUSAX, BBICTABKAX U T.1.).
Peanu3yss 1aHHBII NOpPOEKT, YYACTHUKM 0Opa30BATEIbHBIX
OTHOUIEHUI OPraHU3yIOT ACSITENbHOCTD M0 IBYM HAIPABICHUSM:

1. UupopMalinoOHHO-IPOCBETUTENBCKOE HalnpasJICHUE,
KOTOpOo€  peanusyercss  OuOIMOTEeKapeM U YYUTEISIMHU-
MPEAMETHUKAMU B pAMKAaX MPEAMETHBIX HE/IEIb.

2. HampaBiieHHe, CBSI3aHHOE C Pa3BUTHUEM IIKOJbHUKA Kak
BJIyMYMBOTO YUTaTENS, KOTOPO€ PEAIU3yeTCs] y4UTEIIMU
PYCCKOTrO $i3bIKa W JIMTEPATYpPhl HA YpPOKax W BO BHEYPOUHOU
nesaTenbHoCcTH.  [IpomMeXyTouHbIE OTYETBI O  pe3yibTaTax
pean3almu IPOEKTa pa3MELIAOTCA Ha CAUTe Y UPEKICHUS.

Pe3ynbTaThl cnegyomme:

1. HabGmromaeTcss pocT 4MTATENIbCKONM aKTMBHOCTH (OXBaTa H
WHTCHCUBHOCTH) Yy4amuxcsa (Ha KOHEIl Troja IO aHalu3y
YUTATEITBLCKUX (POPMYJISIPOB yHAIIMXCS POCT COCTaBHII 6%)

2. YBenuueHue JOJMM  UIIKOJBHUKOB, YYacTBYIOIIUX B
MEpONPUATUIX TOMyJIspU3auud 4YTeHus (1Mo pe3yJbTaraM
aHKETUPOBAHUS YBEJIMYECHHUE COCTaBUIIO 4%).

[TpoexkT mony4rmsi og00peHne Y4acTHHUKOB OOpa30BaTEIbHBIX
OTHOIIIEHUH U Oy/eT NPOAOHKEH U B TEKYILIEM y4eOHOM TOfy.
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IIpoexkt «OcTpoBa B OKeaHe» pealn3yeTcsli B HadyalbHOUN
HIKOJIE B paMKax [OporpaMMbl  JAYXOBHO-HPAaBCTBEHHOIO
BOCIIMTaHUS MJAAIIMX IIKOJIBHUKOB. /[ peasmsannu mpoekTa
BbIOpaHa (opma urphI-myTemiecTBus. B Xoae urpel mpoBOASTCS
KOHKYpPChI, BUKTOPUHBI, TMPa3AHUKH, D3KCKYPCHH, BBICTABKU
TBOpPUYECKUX paboT yvamuxcs. rpa—myTemecTBre AauTeNbHa MO0
BPEMEHH, TIO3BOJISIET BKIIOUYUTD JIF0O0E KOJMYECTBO JETEH: 4acTh
KJlacca, KJacc, Mapajuienb KilaccoB. B wurpe-myremectsun
KOKIbI YYEHHK C IEPBOTO IO YETBEPTHIM KJIACC MPOXOJUT
ONPENEIEHHYI0  TOCJIEN0BATENbHOCTh  COPEBHOBAHUM,  WIP,
IIPa3HUKOB, TBOPUYECKUX JEJ, KaXKJA0€ UX KOTOPBIX HAIPaBJICHO
HAa  pacliMpeHHe Kpyro3opa yyammxcsd W HOJYUMHEHO
OIPEJEIICHHBIM ITPaBUJIaM.

B paMkax mmpoekTa y4aiuecs IBUTalTCs 110 OCTPOBAM:

1 xmacc — octpoB Uynec

2 xiacc — octpoB Panyra

3 — 4 xnaccel — ocTpoB MeuThl

B 3Tux mpoexkTax HET 3aMbIKaHHUS Ha OJHOTO YUYEHHUKA WIIU
OTAEIBHBIM KJIACC — yYacTBYET BCE. JTO IMO3BOJISIET CO31ATh
IIKOJIbHBIA KOJIJIEKTUB, B KOTOPOM KOM(OPTHO Ka)XAOMY €ro
Y4YaCTHUKY, B KOTOpOM mnemaroru Bcael 3a COKpatoM MOTYT
cka3ath: «B kaxaom peOeHke — cosHIle. ToJbKO gaiiTe eMy
CBETHUTBY.

IIpoexkt «YHCTHIH rOPOA» - 3TO OJUH U3 MEPBBIX MPOEKTOB,
pa3paboTaHHbIX B yupexaeHud. OH Jajics HaM HEJNErko, MyTeMm
npod u omubok. Peamusys ero, Ml y4uiauch paboTath B
KOMaHJ€, OINpeAeNATbh TaKTUKy W  CTpPaTerui0  Halleu
JEATEIIBHOCTH, TOPETh HE TOJIBKO CaMUM, HO U YMEThH 3a)KEUb
npyrux. IIpoekt ObuUT pa3paboTaH M MPEACTABIEH y4YallUMUCS
auness Ha OOJaCTHOM KOHKYpPC MOJIOJEKHBIX WHUIMATUB «MBbI
oenropoausl. Jlymai, nep3ai, neiictByid!». [lonyuuB noguaepxky
aIMUHHUCTpALIMA TOpOJa, COBMECTHO C HammM naptHepom HII
«Kuna» B TeueHue 3-X JeT BeJu paboTy HaJa MPOEKTOM, MOKa He
BBIIIIM HA CETOAHSIIHUM YpOBEHb. A Teneph Hallla WHUIMATHUBA
IIOAXBAa4Y€Ha TOPOJOM.

Tpagunus BBITIOJTHEHUS UCCJIEI0BATEIBCKUX pabot
yYallUMHUCS COBMECTHO C  pOAMUTENSIMH, OaOymikamMu |
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JNeAyIIKaMH, KOTOpble padOTaloT MpPEenojiaBaTesiiMi BbICHIIUX
y4eOHbIX 3aBEJICHUN WM COTPYJHUKAMHU HAyYHBIX WHCTUTYTOB,
Obuta  3aMokeHa  pa3paboTkoil  mpoekta  «MHTeJIeKT
nokoJieHuin» B 2014 roxy. Peanuzanus 3Toro npoekra, a Takxke
npoekta «CeMb KOJLIETMI» CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
MCCJIEI0BATENBCKOW KOMIIETEHTHOCTH.

IIpoext «3aoyHasi  MHOrompeIMeTHAs  OJMMIIHAIA)
MO3BOJIWJI BKJIFOUUTH B OJJUMITUATHOE ABMKEHUE BCEX KEITAFOIINX
Y4eHHKOB c0 2 1o 6 kiacc. CocCTaBlIGHHbIE YUHUTEISIMHU
COBMECTHO C Yy4YalllUMHCS  CTapliMX  KJIAcCOB  3aJlaHus
BBIBEIIMBAIOTCS Ha caiiTe YUpeXJEHUs, YYEHUKU IO KEIAHUIO
CKaYMBAIOT M PEIIAlOT WX JO0Ma, IpUBJIEKas ceOe B MOMOILb U
pOIUTENEN, U CTapIIUX OpaThEeB U CECTEP, U HAYUHO-TTOMYJISIPHYIO
autepatypy. s NpOBEpKH 3aJaHUN yUUTENsl MCIONb3YIOT
MIOMOILb YYAIIUXCSA-BOJIOHTEPOB.

OO0 3 (HeKTUBHOCTH AEATENBHOCTU IO BBIABICHHIO, PA3BUTHIO
U CONPOBOXKICHHUIO OJApPEHHBIX JeTed U oOydaroumxcs ¢
BBICOKIMH TOTEHIUATHHBIMU BO3MOXKHOCTAMU B Y UPEKICHUH
CBUJETENBCTBYIOT CIIEIYIOLIUE PE3YIbTAThI:

— HaOmronaercs nonoxkutenbHas IWMHAMHUKA PE3YJbTATHBHOIO
y4acTHusl yYEHUKOB B Pa3JIMYHBIX MHTEJUIEKTYaIbHBIX KOHKYPCAX.

— E’XeroiHo yBEIWYMBAETCS KOJHMYECTBO pE3YyJIbTaTUBHOIO
y4acTusi B KOHKypCax MCCIeI0BaTEIbCKUX U POEKTHBIX padoT.

— VBeNUYUIOCh KOJMWYECTBO MoOenuTeNiel U MPU3EPOB
OJIMMITHA/[I, OPTaHU30BAHHBIX BY3aMH.

— Bo3pocna  oOmiasi  pe3yJbTaTUBHOCTb  y4acTuUs B
MYHHULMIIAIBHOM W PErMOHAJIBHOM JTalaX BCEPOCCHUUCKOU
OJIUMITAA]THI TIKOJLHUKOB

Ha nocturnyrom Mbl He ocTaHaBiauBaeMmcs. Ceifuac Ha cTaauu
pa3pabOTKU HAXOATCS €Ile HECKOJIbKO COLMAIbHBIX IMPOEKTOB, O
KOTOPBIX MBI IOTOBOPHUM IIOCJIE€ UX YTBEPKICHUS U pealli3alllu.

YBepeHbl, YTO MPOEKTHAs ACSITENbHOCTh — 3TO JIEUCTBUTEIBHO
OJlHa M3 JEWCTBEHHBIX (GopM G(OPMHPOBAHUS BCECTOPOHHEH
JUYHOCTH 00YyYarOIMnXCs.
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READINESS OF THE TEACHER TO SOLVE PROBLEMS
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE COURSES

Akramova D.N.
Akramova Dilnoza Numonjonovna — Teacher,
DEPARTMENT OF LANGUAGE,
ANDIJAN BRANCH,

TASHKENT STATE AGRARIAN UNIVERSITY
ANDIJAN, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the modern teacher is most often himself a consultant, a
director, and a person who has long been determined to choose his
professional language from the standpoint of cultural self-
determination as the aggregate of the three components of a person:
linguistic / national consciousness, conscious professional choice
and social status in the process cultural communication.

Keywords: professional growth of the teacher, tutoring
movement, humanistic philosophy, cultural self-determination of
the teacher's personality, motivational readiness, new format
teaching aids.

UDC: 378

Development of cognitive motivation is promoted by the strategy
"culture through language, language through culture", which uses:
exercises based on the facts of the culture of the peoples of English-
speaking countries and the native culture of students; specially
selected texts containing cognitive geographic information;
Exposure to exercises, motivating students to perform tasks; a
linguistic and cultural guide, etc.

To create situational and communicative motivation, such tools
as the cyclical organization of the textbook material and
communication exercises involving students in the solution of
various cognitive, communicative, moral and ethical etc. The
development of the motivation for success is facilitated by the dosed
delivery of the linguistic material and the repeated frequency of the
assimilated material both within the cycle of lessons, and throughout
the year; the feasibility of the proposed tasks; conducting project
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lessons that enable students to demonstrate their progress in
mastering a foreign language. For the development of linguistic
abilities, mental functions and processes is used:

- an integrated approach to mastering speech material, allowing
you to compensate for missing abilities, thanks to the work of all
analyzers.

- different types of supports, (sound image of the word,
transcription, logical-syntactic schemes, grammatical schemes,
functional models of dialogues, illustrative visibility, etc.);

- alternative and additional exercises for students with different
abilities and different levels of training.

The structure of the manual is structured in such a way that
basically there is a transition from task-instructions to reconstruction
tasks and then to job-searching tasks. This is especially evident
when you submit grammatical material, 1.e. the actualization of the
rule is made, examples are given of the use of structures, either in
the text or in separate sentences, where students learn to distinguish
between the rule being studied and its expression forms. Then the
structure is replaced, followed by an exercise to transform the
grammatical structure, and, finally, the making of their proposals, or
a story, etc., is made. Thus, students are involved in the process of
generalizing the studied rule and applying the knowledge to
practice, when the student can use the learned rule in his speech, for
example, when describing his personal experience.

Developing exercises is a system of means of achieving all three
groups of educational results, which, in combination with the
communicative technology of foreign language education,
contribute to the attainment of the set goals. The use of technologies
of personality-oriented education and upbringing provides the
required results. The application of personal-oriented technologies
allows to form adaptive, socially-active traits of students, feelings of
mutual understanding, cooperation, self-confidence, responsibility
for their choice.

Tasks-searches are aimed at using the entire system of previously
acquired techniques of mental activity, designing new combinations
of these techniques, restructuring the "template" in a familiar
situation to obtain new information. Students each time
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independently choose the logic of reasoning, independently plan the
execution of a complex task that requires cognitive theoretical and
practical activity; carry out self-control'.

Developmental tasks are those tasks that encourage the learner to
realize the knowledge, skills and skills acquired by means of the
studied language. To do this, it is necessary to comprehend,
logically construct a statement, with a specific goal in mind. Setting
these goals in the absence of a language environment is the task of
the teacher. The process of teaching in the Textbooks for the main
school is built as a process of solving the ever more complicated
rechemyslit problems. The solution of various speech-thinking
problems is inextricably linked with the development of cognitive,
regulative, personal and communicative universal learning activities

The relevance of this article is beyond doubt, since teaching a
foreign language in an elementary school i1s the foundation for
further learning of students for a foreign language, and
mastering the communicative competence at the initial stage of
training 1s one of the important and difficult tasks facing the
teacher. The author carried out a serious work to determine the
system of developmental training.
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Abstract: computer in general and the Internet in particular,
refer to those technical means of teaching foreign languages that
were not created specifically for this purpose and perform, first of
all, other functions. However, due to its large capabilities, the
Internet has attracted the attention of practitioners and
methodologists. The Internet is now used to teach a variety of
subjects. He acquired special significance in the teaching of a
foreign language.
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Currently, priority is given to communicativeness, interactivity,
authenticity of communication, language learning in a cultural
context, autonomy and humanization of learning. These principles
make it possible to develop intercultural competence as a
component of communication skills. In this paper, an attempt has
been made to identify ways and means of optimizing the
educational process using another method - the Internet
technologies. The use of the Internet in a communicative
approach is as well as possible motivated: its goal is to interest
students in learning a foreign language through the accumulation
and expansion of their knowledge and experience. Trainees
should be prepared to use the language for real communication
outside the classroom, for example, during visits to another
country, when corresponding with foreign students, sharing job
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assignments with classmates, or business correspondence with an
international university.

The Computer Assisted Language Learning (CALL) software
programmes which have been designed for the purpose of
language teaching despite other tools such as the Internet, e-mail,
and others also promote student-centred language learning and
help students develop their communicative skills as well'. The
Internet creates unique opportunities for learning a foreign
language, using authentic texts to communicate with native
speakers, i.e. he creates a natural language environment.
Nowadays, this goal is the most sought after by students. It should
be borne in mind another feature of the subject. Teaching speech
activity can only be in live communication. Therefore, when
preparing for the next lesson, it is important for the teacher to
keep in mind the didactic properties and functions of each of the
selected teaching aids, with a clear idea of how this particular
teaching tool can be most effective for solving which
methodological problem.

If we keep in mind the subject of our discussion - the Internet,
then it is also important to decide for what purposes we are going
to use its capabilities and resources. For example: to include web
content in the lesson content; for independent search of
information of students in the framework of the project; to
eliminate gaps in knowledge.

Using the information resources of the Internet, it is possible,
integrating them into the educational process, to more effectively
solve a whole range of didactic tasks in a lesson:

« improve listening skills based on authentic Internet sound
texts;

* replenish vocabulary, both active and passive vocabulary of
the modern language;

 to form a sustainable motivation for foreign language
activities.

To teach a foreign language is to teach communication,
transmission and perception of information. There are three areas

! Egamberdiyeva D.U. Language learning with ict: uses and issues.

International conference., 2016, p.341.
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in which the Internet can bring learning to foreign languages to a
new level. This is communication, information and publication.
Computer-based materials for language teaching which is also
found on many published CD-ROMs for language teaching has
become a part of the use of the Internet and web-based tools'.
Communication is carried out using e-mail, huge layers of
information are enclosed in the world wide web (World Wide
Web), publication can be done by creating your own page on the
Internet. All this can be done without the Internet. However, the
Internet 1s bringing a new dimension to these areas.
Communication is greatly facilitated and accelerated, information
becomes available, relevant and authentic, and publication on the
Internet has a wider audience than in a magazine or newspaper.

From the didactic point of view, the advantage of the Internet
over traditional teaching tools i1s, first of all, the availability and
relevance of authentic materials, as well as facilitating and
accelerating interethnic communication.

The communicative ability of students develops via the Internet
by involving them in solving a wide range of meaningful,
realistic, meaningful and achievable tasks, the successful
completion of which gives satisfaction and increases their self-
confidence. Creating an online communication takes time. A
supportive socio-psychological atmosphere i1s required in which
the student is involved; confidence that he is respected as a person
with his own views, interests, strengths and weaknesses, and his
preferred learning style. This atmosphere is characterized by the
spirit of mutual aid, in which learning a foreign language using
the Internet is a socially-conditioned experience. Teaching
authentic language, the Internet helps in the formation of the
skills of the spoken language, as well as in teaching vocabulary
and grammar, ensuring genuine interest and, consequently,
efficiency. The skills and abilities generated through the use of
Internet technologies go beyond the limits of foreign language
competence, even within the framework of the "language" aspect.
The Internet develops the social and psychological qualities of

"N.A. Odilova., M.U. Irgashev. Information and communication technology

in language learning. International conference., 2016, p.439.
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students: their self-confidence and their ability to work in a team;
creates a learning-friendly atmosphere, acting as a means of
interactive approach.
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The creation of a distance education system became possible
with the advent of computer multimedia tools, technologies and
high-speed telecommunication networks. The only way to present
information of any kind, the possibility of open access to
databases, the operational processing of large amounts of
information has become the basis for creating global information
and educational space, has given remote qualities such as
openness, focus on the interests of the individual, flexibility of
individualized learning. Instead of being the dominating authority
in the classroom, the teacher facilitates the communicative
process among all the-learners and between the students and the
various tasks, giving guidance and advice when necessary'.
Technologies used in distance learning are technologies based on
widespread use of developmental education, problematic and

' G.T. Qodirova. Linguistic and communicative competence in learning

language. International conference., 2016, p.441.
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research methods methods combined with the maximum use of
advances in information technologies.

Education development trends based on new progressive
concepts, implementation in the educational process of the latest
pedagogical technologies and scientific methodological
achievements and the creation of a new information support
system education led to the spread of a new learning technology -
distance learning education. Information technology used in
distance learning can divided into three groups:

e technologies for the presentation of educational information;

e technologies for the transfer of educational information;

e technologies for storing and processing educational
information.

The effectiveness of on-line technologies is especially high
when organizing online seminars classes and group consultations.
When organizing joint educational programs, special importance
distance learning network technologies, since they allow the most
fully implement the principle of the distribution of educational
resources and personnel potential.

Amon specific factors of distance learning forms and methods
can be distinguished the following:

* changing the content and forms of teaching traditional
disciplines in the use of computer textbooks, multimedia
technologies and information materials on the Internet located on
WWW servers;

* the inclusion in the curriculum of new disciplines related to
the study information and telecommunication technologies and
applications based on them as cognition tools in applied areas of
human activity;

« appearance of new forms of independent search and research
work students using global computer networks and distributed
databases in the course of educational, research work;

* Organization of collaboration between teachers of various
disciplines (possibly from different universities or different
countries) at the design stages and the implementation of inter-
department and inter-university curricula;
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» preparation of teachers to work with new methods and
organizational forms of training, to the intensive use of network
communications and new information technologies in the
educational process.

Computer-based materials for language teaching which is also
found on many published CD-ROMs for language teaching has
become a part of the use of the Internet and web-based tools'.
Based on the foregoing, distance learning based discipline forms
and teaching methods, can be defined as a specific educational-
methodical complex, including computer, telecommunication,
methodological and organizational components of a single
educational process taking place in several geographically
dispersed study groups with several teachers, possibly from
different universities.
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AHHOmMauua: ce200Hs MepMUH «OUCMAHYUOHHOE O0O0yYeHuey
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Ha eonpoc: «4mo Ha camom Oene o3nauaem 3mom mepMuH?»
«/ucmanyuonnoe obyyeHuey» - 3mMo KOMNJIEKC 00pa308amebHbIX
ycuye,  Komopvle — npedoCmasnaiom — WUPOKULL — CHeKmp
obpazosamenvHol uH@opmayuu Oas WUPOKUX CILOe8 HACENeHUs]
Kak 6 cmpame, max u 3a pyobexdcom, ¢ NOMOWbIO CPeoCms
MaAccogotl uHpopmayuu.

Knioueevie cnoea: oucmanyuonmoe oOyueHue, 31eKMpPOHHbLE
yueOHuKU,  yuebHble — 3aHAMUA,  UHOCMPAHHblE  A3bIKU,
npenooasauue.

VIIK: 378.1

TengeHuMu pa3BUTHS 00pa30BaHMsI HA OCHOBE HOBBIX
NPOTPECCUBHBIX  KOHIEMIMM,  BHEApPEHUE B  y4deOHO-
BOCIIUTATENIBHBIM ~ MpOLIECC ~ HOBEUIIMX  MeAaroruyeckux
TEXHOJIOTUNA M HAyYHO-METOJAMYECKUX JTOCTHUNKEHUU M CO3/IaHUE
HOBOM cuCTeMbl MHGOPMAIMOHHOTO obOecriedeHus: 0O0pa3oBaHUs
MPUBEIN K PACIPOCTPAHCHUIO HOBOW TEXHOJOTUU OOYYCHUS —
JTUCTAaHITMOHHOMY 00pa30BaHMIO.

[Ipumensiemble npu JTUCTAaHIIMIOHHOM o0y4yeHun
WH(OOPMAITMOHHBIC TEXHOJIOTMM MOXXHO pa3AeiiuTh Ha TpPH
TPYIIIIbL:

® TEXHOJOTUHU MpEACTABIICHUS o0OpasoBarenbHOI
nHpopManuu;

® TEXHOJIOTUHU Iepeaadyn 0opa3oBaTebHON HH(DOpMAIUY;
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® TCXHOJIOTMH XpaHEHUS U 00paboTku o00pa3oBaTeIbHON
uHbOpMaInu.

B  coBokymHOCTM OHHM M OOpa3ylOT  TEXHOJIOTUU
JTUCTAaHIIMOHHOTO oOydeHus. [lpm sSToM mpu peanu3anuu
o0pa3oBaTeIbHBIX TPOTPaMM 0C000€ 3HAYCHHE MPHOOPETAIOT
TEXHOJIOTUH TIepeiadn 00pa3oBaTeIbHON HHPOPMAIIHU, KOTOPHIE,
10 CYIECTBY, M O0O0ECIeUnuBalOT Tporecc OOYyYeHHS U €ro
TIOJITICPXKKY .

HNudopManinoHHO-00pa30BaTeNbHBI METOJ JUCTAHIIMOHHOTO
oOydeHus - 9TO eauHas, OpraHW30BaHHAs CHCTEMa Tepeaadu
JTaHHBIX, WH()OPMAIIMOHHBIX PECypCoOB, TPOTOKOJIOB CBS3H,
amnmapaTHOrO MPOrPAMMHOTO OOCCIICUCHUS W OpraHW3aI[MOHHO-

METOHYECKOTO obecrieueHus, HaIpaBJICHHAS Ha
YAOBJIETBOPEHUE 00pa3oBaTeIbHbBIX noTpedHOCTEN
MOJIb30BATEIICH.

JuctaHiimoHHoe 0Oy4deHue sBISIETCS OJHOM U3  dopm
HEMPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus, KOTOpas (POKycHpyeTcs Ha MpaBe
yesoBeKa Ha oOpa3oBaHue U UH(POPMAITUIO.

OOyuaromass cucreMa - 3TO MPOrpaMMHOE OOecrieyeHue,
KOTOpPOE€ BEIET YYEHUKa 4Yepe3 LEJbld psJ pPas3lesioB 3HAHUM U
MPOBEPSICT MOHMMAHUE UM MPEACTABICHHOIO COJEpPKaHUS. DTOT
THUII TIPOTPAMMHOTO 00eCIeueHus HaXOIUT CBOE MPOJIOJKEHUE B
«YMHBIX OOy4Yarolmmx  CHCTeMax», KOTOpbI€ pEarupyroT Ha
YpOBEHb YCIIEBAEMOCTH OTIAEIBHOTO ydeHHKa'. C IOMOIIBIO
COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPOB MOKHO 3(P(HEKTUBHO peaTn3oBaTh
MpakTU4YeCKu Bce (OpMBI Mepeaauud JaHHBIX, KOTOpPbIE KOTJa-
aubo cymecTBoBaM. OTiIMYKME AUCTAHIIMOHHOTO OOYyYEHUS OT
TPAIUIIMOHHOTO JUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEHHMS 3aKJIF0YaeTCs B TOM,
gyT0 OyMmMary M pydKy 3aMEHSeT KOMIBIOTEp, a «IOYTOBOMU
ronyObto» siBrsgercss MHtepHeT. MynbTUMEANITHBIA KOMITBIOTED
SBJISIETCS HE TOJIbKO MHTETPUPOBAHHBIM JEp>KaTeJieM HOBOM
uH(pOpMAIUU, HO U TIOJHBIM U aJbTEPHATUBHBIM OTOOpaKEHUEM
MOJIENH «JTULIOM K JIUILY».

! MartkapumoBa ['.A. MynbTUMenUiiHbIC TEXHUYECKHUE CPEACTBA KaK HEOTheMiIeMas
4acTh OOYYCHHSI COBPEMEHHOTO CHEIMancTa. HaydHbIi SJIEeKTpOHHBIA KypHAI.
2019., cTp. 120.

75



Uro Takoe «3JIEKTPOHHBIN yueOHHK»? B uem pasHuia mexuny
IPOCTBIM Y4eOHHKOM M y4yeOHHKOM? B oTimune oT 0OBIYHOIO
yueOHHMKa, Bbl MOKETE OBICTPO HAWTH HYXHYIO HH(OpMAIIHIO,
UCIIOJIb3YsI AJIEKTPOHHYIO KHHTY; BBl COKOHOMHUTE BpeMs,
NOBTOPHO oOpamasich K KOMMEHTapusM, CIEJAaHHBIM s
NOHUMAaHUsl TEKCTa; MOKa3aTb TEKCT, OOBSICHUTH €ro u
BBIIIOJIHUTE PsA APYrUX JeucTBUM. VIMEHHO 34ech XOpouIo
BUJIHBI TPEUMYILECTBA W BO3MOXXHOCTU MYJbTUMEIUNHBIX
TEXHOJOTMM, YTO TO3BOJSIET MM OBICTPO IPOBEPUTH 3HAHUS
YeJI0BEKA 10 KOHKPETHON CHEIMaIbHOCTH.

KoHeuyHO, 11 BCEro €CTECTBEHHO MMETh IUIFOCHI U MHUHYCHI.
HenocraTkaMu 371€KTPOHHBIX YUYEOHUKOB SIBIISIFOTCSI HEJIOCTATKU
u3BiedeHus: uHpopManuu ¢ 3kpaHa. [lockonbky cnocoOHOCTb
NOHMMATh TEKCT, MHPOpMAIMs Ha dKpaHe Oosiee rpoMo3jaKas U
Hea((PEeKTUBHAS, YEM YTEHUE KHHUIM, C JAPYrOod CTOpPOHHI,
AIIEKTPOHHBIA YYEOHHMK SIBISeTCA OOJiee LEHHBIM, YE€M KHUIa.
KoHeuHo, 3T0 Takke 3aBUCUT OT BbIOOpa YETOBEKOM, KOT/a U TJie
NoJy4yaTh UH(POPMAITHUIO.

HoBoBBeneHNs, WM WHHOBALMU, XApaKTEPHbI A JH000H
Npo(ecCUOHANBHON  JESATENBHOCTH  YEJIOBEKa M MO3TOMY
€CTECTBEHHO CTaHOBSATCA MPEIMETOM H3y4Y€HHUs, aHaiu3a u
BHeJpeHus. VHHOBanmum camMu 1o cebe He BO3HUKAIOT, OHHU
ABJIAFOTCS ~ pE3YyJbTAaTOM  HAy4YHBIX IIOMCKOB, II€pEJOBOIO
NEJaroru4eckoro  OIbITa OTAENBHBIX YUYUTENEHM M LEJbIX
KOJUIEKTUBOB. DTOT MpPOLIECC HE MOXKET OBbITh CTUXUHUHBIM, OH
HYXKJaeTcs B yIpaBleHHMH . PassutHe WMH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI NI03BOJINIIO BHEJIPUTh HOBYIO bopmy
JTUCTAaHIIMOHHOTO O0OydeHHs. Bo-nepBhIX, KaK YHIOMSHYTO BBIIIIE,
ATO TO3BOJISIET Yy4alleMycsi BbIOMpaTh BpeMsl W MECTO s
oOy4eHHs, M, BO-BTOpBIX, MOJYYUTh JOCTYIl K HOBOWU
uH(pOpMAIMU W TEXHOJOTHUSIM i OOy4YeHHUs, W, B-TPETbHUX, B
HEKOTOpOM  CTemeHw, o0Opa3oBaHWE  TE€X, KTO  JIMILIEH
TpaJAULIMOHHBIX (opM OoOyueHus. Y MeHbInaeT 3arpatel. C apyroi
CTOPOHBI, JMCTAHIIMOHHOE OOyYE€HHE YCHIIMBAET BO3MOKHOCTh

Ycmanosa 1P, [IpoGiieMbl BHeIpeHWS WHHOBAIIMOHHBIX II€arOTUYECKIX
TEXHOJIOTHA M WKT B CHCTeMy 0Opa3zoBaHMs. HaydHBIM SIEKTPOHHBIN >KypHAaI.
2019., ctp. 134.
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UHAMBUAyaIn3allMu  oOpa3oBaHusa. bbulo  ymomMsHyTo 00
UCIOJb30BAaHUU  JJIGKTPOHHBIX ~ Y4eOHMKOB B (opme
JUCTAaHIMOHHOTO O0yYEHHS.

Ha nam B3y, NpeMMyIIeCTBOM 3TUX YYEOHHMKOB SIBISIETCH,
BO-TIEPBBIX, UX MOOUIIBHOCTD, @ BO-BTOPBIX, JIETKOCTh OOIICHHUS C
pPa3BUTHEM KOMIIBIOTEPHBIX CET€d U, B-TPETbUX, YPOBEHb
pPa3BUTHS COBPEMEHHBIX HAy4HbIX 3HaHWW. C JApyroi CTOPOHBI,
CO3JaHUE BJIEKTPOHHBIX YYEOHHKOB MOXKET IIOMOYb pEIINUTH
npo0sieMy  MOCTOSHHOTO  OOHOBJEHMSI ~ MH(OPMALMOHHBIX
MaTepuanoB. X Takxke MOXHO MCIOIb30BaTh ISl MIUTIOCTPALUU
Pa3IMYHBIX MPOLIECCOB pa3pabOTKM HMH(OPMALMKA C MOMOIIBIO
MHOXXECTBAa yNpPa)XHEHWW u npumepoB. Kpome Toro, B
JJIEKTPOHHBIX  yuyeOHHMKaxX OyIOyT MHpOBEpSTbCS 3HAHUA -
KOMITBIOTEPHOE TECTUPOBAHHUE.

JluctaHlIMOHHOE OOYy4Y€HHME SABJISIETCS OJHOW U3  CaMbIX
nonyisipHeix ¢opm o0yuenus B wMupe. CeromHa cetu
YHUBEPCUTETOB W KOJUIeKEed B (opmMe JUCTAHIMOHHOIO
OOy4eHHs] paclpOCTPAHEHbl Ha TMATH KOHTHHEHTaX. Takum
o0pa3oM, TMpaKTHUKa HCIOJIb30BAHUS  DJIEKTPOHHBIX  KHHT
MOKAa3bIBAET, YTO yyamuecs 3p(HEeKTUBHO YCBaUBAIOT MaTepual, o
YeM CBHJIETEIbCTBYIOT pE3ynbTaThl TecTa. Takum oOpazom,
pa3BuTHE HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOIMM MO3BOJUT CO37aBaTh
HOBBIE METOJIbI B OOpa30BaTENbHBIX METOJAX, TEM CaMbIM
NOBBIIIAs KAYECTBO 0OPa30BaAHUS.
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HOBbIX KOMNbIOMEPHBLIX U MENEKOMMYHUKAYUOHHBLX cpedcme,
IJIEKMPOHHbLX 06pa306am€]lele pecypcoes, UHMEHCUBHbIM

pacuitupernuem uuirocmpamueHsvlx u UHMEPAKMUBHbIX
803M09fCHOCm€1:Z, Kadvecmea u ecj)qbekmueﬂocmu npocpamMmmHsvlx
cpedcme KOMNnblomepHozo 06y1{€HZ/l}l, aZ/lCI’I’ICZHI/;I/lOHHOZO

CamooOyuenst, A8MOMAMU3UPOBAHHO20 KOHMPOJISL 3HAHUIL.
Kntouesvie cnosa: obpazosamenvHvle pecypcvl, Npocpammubie
cpedcmea, cemesvle CpeOCmed, INEKMPOHUKA, MOMUBAYUSL,
npenoodasauue, ooyueHue.

OCHOBHBIMHU 3JIEMEHTaMH 00pa30BaTEIbHON CpPEIbl SBISIOTCS
npernojaBareny, oOydaeMble, OOpa3oBaTelIbHBIE PECYpChl H
IpPOrpaMMHBIE CPEICTBA, KOMIBIOTEPHl M CETEBHIE CPEICTBA,
ObITOBasl DJCKTPOHWUKA U JPYyrUe TEXHUYECKHE CpEICTBa
oOyuenusi. CoBpeMeHHass o0Opa3oBaTelbHasl cpeAa JOJDKHA
o0ecrieunBaTh MOAMCPKKY  PAa3MUYHBIX BUAOB U  (opMm
00pa30BaTEeNbHON JESTEIBHOCTH, B YUCIO KOTOPHIX BXOJIAT:

1. obydyenue (0uHOE, 3a09HOE, TUCTAHIIMOHHOE);

2. camoo0ydeHue (camooOpa3oBaHueE).

O6006meHHas Kiaccuukanys AIIEKTPOHHBIX
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB €CTECTBEHHBIM-00pPA30M OMUPAETCS
Ha BCE TPaJULIMOHHBIC MEYaTHBIE U ayJMOBU3YaJIbHbIE PECYPCHI,
KOTOPBIE MOKHO TEPEBECTH B IEKTPOHHYIO (OPMY, COXPAHHB B
Buje QailioB M HocuTese nadopmanuu. B ux coctaB BXOJAT:
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[10¢ainbr  (TEKCTOBbIE  TOKYMEHTBI CO  BCTPOSHHBIMHU
TablMuaMu M rpa@uuecKUMHM WUIFOCTPALUsAMHU, TpaduyecKue
(aiisibl WUTIoCTpanuii) - GaiaoBbie SJKBUBAIICHTHI TPAAUIIMOHHBIX
pECYpCOB U3 rpyniisl 1;

[JJHTML-n0oKkyMeHThI,  BKIIOYAIOUIME  TEKCT, Trpaduky,
IIEMEHTBl ~ MYJbTUMEIWA W  TUIEPMENHa-  DIIEKTPOHHBIE
yu4eOHUKH, y4yeOHble TocoOus, TabopaTopHble MPAKTUKYMBbI H
JIPYTUE DIIEKTPOHHBIE 3KBUBAJICHTHI TPAJULUOHHBIX PECYPCOB U3
rpynn 1-2;

1CD-ROM, Audio-CD, Video-CD u apyrue HocuTenu
yueOHOl nHbOopMaInH;

1/ DVD-HocuTenu ayuoBU3yaibHOM yueOHOU nH(pOpMaIuu.

Knaccudukanuss mnporpaMMHBIX CpPEICTB  KOMIIBIOTEPHOIO
oOyuyeHus IPOBOAUTCS O CIEAYIOIINM IPU3HAKAM:

1. ITo xapakTepy coaepxaHus (IUCUUILIMHBI): TyMaHUTapHEIE,
€CTECTBEHHOHAYYHbIC, TCXHUYECKUE.

2. Tlo pemaembIM MENAarorvyeckKuM 3afadaM (IMpOrpaMMHBIE
DKBUBAJICHTHl  TPAAULMOHHBIX pecypcoB u3 rpynnm 1-2,
00€eCleynBaOIINe MPEICTABIEHNE TEKCTa, rpaduKH, 3JIEMEHTOB
MYJIbTUMEINA):

(10 JcpencTBa TEOPETUUYECKOMN " TEXHOJIOTHYECKOU
IIOATOTOBKHU:

® KOMIBIOTEpHBbIE O0yUaIOIUe MPOTpaMMBbl - PAaHHUE CPEJICTBA
KOMIBIOTEPHOTO  OOYyYeHHMsI, cojepXkalllue TEKCTOBblE U
TUIIEPTEKCTOBbIE KOMIIOHEHThI, BCTPOCHHYIO CTATHUECKYIO W/WIH
3aMmporpaMMHUPOBAHHYIO JTUHAMUYECKYIO TpaPUKY;

® KOMIIBIOTEPHBIE (DJIEKTPOHHBIE) YYEOHUKHM U ydeOHbIE
IIOCOOHS;

® ABTOMATM3UPOBAHHBIE O0YyYalOIIME€ MOIYJIHU - MPOTrPaAMMBI
BU3YaJIbHOM MOAJIEPKKH MpoIecca U3yUeHUs: HanboJiee CI0KHbBIX
Y BaXXHBIX BOIIPOCOB YUEOHBIX JUCLMILIUH U €r0 KOHTPOJIS;

[J[JlcpencTBa NpakTUYECKON MOATOTOBKU:

® KOMITHIOTEPHBIC 3aIaYHUKH (MPAKTHUKYMbl) U PEIICOHUKH -
OporpaMmMbl  TMOAJEPKKA  BU3YaJbHOM  Cpelbl  pEeIleHUs
OINPEJENIEHHOr0 KJlacca 3ajlad C HMCIOJIb30BaHWEM IIa0JIOHOB U
(opM BBOJIa UCXOJHBIX JTaHHBIX, MATEMAaTHUYECKUX MOJENIEH U UX
rpauyecKux MpeacTaBICHU;
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® KOMIBIOTEPHBIE TPEHAXKEPbl - MPEIHA3HAYEHBl  JUIA
BBIPAOOTKM YMEHUN M HaBBIKOB OINpPEJCICHHON NESITEIbHOCTH, a
TaK)Ke Pa3BUTHSI CBSI3aHHBIX C HEW CIIOCOOHOCTEI;

(] [IBcnoMorareiibHbIe CPeACTBa:

® KOMIIBIOTEPHBIE JHUUKIIONEINHN - PAa3BUTHIE MPOTPAMMHBIE
cpelcTBa, O0OECNEeYnBAIOIINE MYJIbTUMEAUNHYIO MOIACPKKY
CTPYKTYpPUPOBAHHOM CHUCTEMBI HILTIOCTPHUPOBAHHBIX ONHUCAHUMN
H3y4yaeMoM OOIIMPHOM MpeIMETHON 00J1acTH;

® KOMIBIOTEPHBIE CIPABOYHUKH, aTIAChl, KapThbl, CXEMBL,
abOOMBI, KaTajord W TMEePEeYHU U3YYaeMbIX OOBEKTOB -
IpPOrpaMMHBIE  CPEICTBa, OOECIEUMBAIOIIME TEKCTOBYIO U
rpaUUecKyr0 MOJJEPKKY CHUCTEMaTu3alud, MpoCcMOTpa H
aHaJu3a XapaKTEPUCTUK U CBOMCTB M3y4yaeMbIX 00OBHEKTOB;

® KOMIIBIOTEPHBIC MYTEBOJAUTEINH 110 U3y4aeMbIM O0OBEKTaM;

® MyJIbTUMEJNIHBIC yUeOHbIC 3aHSATUS - CPEJICTBA, OCHOBHBIM
COAEPKAHUEM KOTOPBIX SIBJISECTCS MYJbTUMEIUWHAS 3aIlKCh
peaJbHOro y4eOHOTO 3aHSATHUS WIA MEPONpUsTUs (JICKLIUH,
CEMUHApa, IEMOHCTPALIUH ).

Knaccudukanus OTPAKAET COCTOSIHHE pa3BUTUS
AIIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB U KOMITBIOTEPHBIX
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH CETOAHSIIHEr0 JHS U YUYUTHIBACT
MHOTHE€ OCHOBHBIE TEHJICHIIMA UX pa3BUTHUs. B paccMoTpeHHOU
KIaccu(uKanmyM ~ JOCTaTOYHO  TOYHO  TMO3UIIMOHUPOBAHBI
IIPAKTUYECKU BCE BAXKHBIE 00BEKTHI COBPEMEHHBIX
o0pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTHH, HAMpUMEpP, OJJIEKTPOHHBIE U
KOMITBIOTEPHBIE  YYCOHHKH, aBTOMATU3UPOBAHHBIC YUYEOHBIC
KypChl, 00yJaronue MOIyJIi U CUCTEMBI.

Cnucok numepamypot

1. bawmakos A.U., Bawmaxoe U.A. PazpaboTka KOMIIBIOTEPHBIX
y4eOHUKOB M oOywaromux cucteM. - M.: MudopmanmonHo-
n3nateabckuii 1oM «Puanuaby, 2003.

2. byne B.A. Dnextponnsie uznanud. - CII6: BXB-IletepOypr,
2003.
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ADVANTAGES OF TEACHING COMMUNICATION
SKILLS AND NEW METHODS OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES
Qodirova G.T.

Qodirova Gulbahor Turdiyevna — Teacher,
DEPARTMENT OF LANGUAGE,
ANDIJAN BRANCH,

TASHKENT STATE AGRARIAN UNIVERSITY,
ANDIJAN, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: every day researchers are discovering new factors that
may play a part in language learning. Today, knowledge of
linguistic structure of the language is only one of the
requirements of a good language teacher. Teachers should also
have are broad background knowledge of the social environment
that influences their students, different pedagogical techniques,
social and cultural aspects of the language being taught and
techniques for diagnosing certain psychological characteristics of
learners.

Keywords: method, techniques, foreign languages, teacher,
student, communication.

UDC: 378

There are many technologies and techniques for learning
foreign languages. Their diversity is due to the complexity of the
learning process and the lack of universal methods suitable for
each student and for each task facing the teacher and student.

Speaking English is spoken all over the world and very popular
. Speaking English you can travel anywhere, because more than
one billion people speak English. English is important in our life
for making progress'.

When teaching foreign languages, the teacher should be given
a subject at a level that will contribute more to the achievement of
the two most important goals, that is, to help students:

' Gulomjonova M. Importance and ways of learning English. Hayumbrit
AIEKTPOHHEIH xypHAI. 2019., cTp. 98.
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¢ to master a foreign language to the extent necessary for him;

e “learn to learn” in order not to lose the acquired skills and
abilities in the future and constantly improve them.

I would like to consider some techniques and techniques for
their compliance with the requirements and level of our students.

Consciously - communicative method. The main stages of the
lesson are familiarization, training and speech practice. Forming
almost every skill and skill goes through these three stages. At the
familiarization stage, it is necessary, if possible, to make it easier
for the student to understand the new material, referring to their
own speech experience or similar phenomena of the native
language. Together with the students, a unique algorithm is used
to use the new theme, while the students themselves are actively
involved in its creation and design.

One lesson 1s hardly enough for the formation of a skill or
ability, therefore, the familiarization stage is needed far from
every lesson. It is also not at all necessary for students to get
acquainted immediately, within one class, with all the
information. It is quite possible to acquaint them first with the
basic, “nuclear” information, without which mistakes are
inevitable, and to report additional information gradually in
subsequent classes.

Almost the same can be said about the stage of speech practice.
The stage of speech practice is a difficult task for the teacher,
because students' speech activity still needs to be managed, as in
the training session, but here students cannot be put in a rigid
framework. The graduation of tasks at the stage of speech practice
depends on:

e from taken into account the factors involved in the
communicative situation;

¢ on the number of involved intellectual operations;

e from the complexity and novelty of the formed skill.

The method of "dynamic use of grammatical images." At present,
when knowledge of the English language acquires a special
relevance for specialists, the development of new learning
technologies becomes the most important task. One of the possible
solutions is the method of “dynamic use of grammatical images”.
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As is well known, the grammar of this language was built mainly
on elementary, paradigm-stable forms. These simple, little changing
in appearance, and therefore easily recognizable words themselves,
lining up in a chain of utterances, reveal, however, the complex
systematics of the transformation of semantic signals.

Now, the student is not simply a passive receptacle into which
the teacher pours the knowledge. He must participate actively in
the learning process. Communicative and interactive skills are
promote integration of speaking, listening, grammar in ways that
reflect language use. But opportunities for speaking and listening
require structure and planning. If they are too support language
development. This digest describes what speaking involves and
what good speakers do in the process of expressing themselves. It
presents an outline for creating an effective speaking lesson
learner’s speaking skills'.

Speaking is an interactive process of constructing meaning that
involves producing and receiving and processing information. Its
forms and meaning are dependent on the context in which it
occurs, including the participants themselves, their collective
experiences, the physical environment, and the purposes for
speaking. For example, when a soles person asks, “ May I help
you?” the expected discourse sequence includes a statement of
need, response to the need, offer of appreciation,
acknowledgement of the appreciation, and a leave taking
exchange.

The advantages of teaching communication skills in our
informational society. We live in a developing century and our
society full of information, If we are lack of in formation, to
receive and give information we shall come across many
difficulties. So rich of us are future teachers so we must and
sometimes have to be the best in communication with others.
Besides we’ll educate young people in future on the other hand
our every student must be good at all skills: listening, writing,
reading and you “teaching oral communication.

' Axmadjonova Sh.N. Developing speaking aspect of students. Hayubrit

AIEKTPOHHEIHN xypHAI 2019., p. 211.
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LEARNING AND TEACHING FOREIGN LANGUAGE
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Abstract: currently, the use of foreign textbooks and manuals has
become a characteristic feature of the process of teaching
English. In these textbooks and manuals reflect the current trends
and approaches in teaching English, used in foreign methods.
Keywords: methodology, foreign language, Internet, teaching and
learning, schools, training.
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As you know, when teaching grammar, you can use the deductive
or inductive method. The second method is more effective and
interesting for trainees. When teaching oral speech, the following
modern trend should be noted: the teacher informs the student in
advance about the topic of the next lesson and invites them to find
the necessary information on the topic using the Internet resources.

The main disease causing fear and uncertainty is the fear of
forgetting the material presented. Most students, having vague ideas
about the psychology of memory, hope to remember everything
from the first time and for the rest of their lives. Defeating the fear
of forgetting is apparently one of the most difficult learning tasks.

First of all, it should be noted that in language schools more
attention is paid to vocabulary work than to grammar training. An
effective method of training work on vocabulary is a variety of
dictations:

- peer dictation

- memory dictation

- competition dictation
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In language schools, a situational or functional approach is
widely used in teaching grammar. With this approach, there are no
traditional grammatical terms, they are replaced by speech tasks.

When presenting tasks, teacher should tell learners about the
language function to be produced in the task and the real contexts in
which it usually occurs. They should precede opportunities for
interactive practice and build upon previous instruction as
necessary. Teachers should be careful not to overload a speaking
lesson with other new material such as numerous vocabulary or
grammatical structures. This can distract learner from the primary
speaking goals of the lesson. Speaking is the key to communication.
By considering what good speakers do, what speaking tasks can be
used in class, and what specific needs learners, report teachers can
help learners improve their speaking and overall oral competency.

Recently, the problem of using modern information
technologies in teaching foreign languages at school and high
school has been increasingly discussed. The use of computer
and computer programs has become an integral part of modern
language education, as it helps to implement a student-centered
approach to learning.

It 1s advisable to use the capabilities of the computer immediately
in the first year of learning a foreign language at a university. The
use of CD discs with phonetic exercise records is very helpful for
students in the formation of phonetic skills. Each student at home or
in a computer class can once again listen to the recording of
phonetic exercises and further, as you learn English, he has the
opportunity to independently listen to authentic foreign language
speech and learn to understand modern English by ear, pronounced
at a regular pace.

Modern methods of teaching a foreign language also implies the
obligatory use of computer-based training programs. The “English
Discoveries” program can be actively used in foreign language
classes in groups with an additional specialty “computer science and
English”. The “English Discoveries” program has several levels of
difficulty: Elementary, Intermediate, Advanced and Review
(repetitive course). Each level includes several sections:
Vocabulary, Language, Listening, Speaking. The advantage of this
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program is that students can work on it both in the classroom and on
their own after class, as the program provides for the help of a
grammar directory, a lexical dictionary and the availability of keys
if the student is at a loss with the answer. Upon completion of the
work on a given aspect, the computer gives the student data on the
number of mistakes made by him and suggests once again to do
exactly these tasks. As a result, the student has the opportunity to
fully master the phenomenon being studied.

In order to make the lecture course more entertaining and at the
same time more informative, and practical seminar classes in a
foreign language more effective, the teacher can use the Power
Point presentation program. In such classes, the student becomes
more attentive and interested, and in the future he can use it in his
future work.

Thus, the use of the Power Point program will contribute to the
actualization of students' theoretical knowledge of the methods of
teaching a foreign language and the use of computer technology in
the process of teaching students a foreign language at school.

So, having considered in brief the advantages of using innovative
methods in teaching a foreign language, I would like to note that the
teacher and the teacher in the university have great opportunities for
quality and effective teaching of a foreign language.
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Modern educational methods, such as pedagogical
technologies, innovative technologies, and pedagogical skills of
high-qualified students in the development of qualified
professions, ensure that students are trained and qualified
professionals of international standards.

The main purpose of educational technologies is to activate the
learning process, to achieve a high level of student learning, and
to teach them to express themselves and to express themselves.

The introduction of pedagogical technologies in the process of
teaching foreign languages allows to develop and improve the
practical skills of the students on the basis of theoretical knowledge
on the basis of updating the content, taking into account the
peculiarities of the subject. Foreign Languages in Higher
Educational Institutions is one of the major subjects for students.

Education and science are extremely important instruments of
social transformation. Communication between scientists
accelerates the production and dissemination of new knowledge.
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The effectiveness of international contacts in the field of science
and technology depends on the level of knowledge of the English
scientific language by specialists from different fields. The
standard technical translation skill is clearly not enough. In the
modern world, only a publication or report in English can provide
for the earliest possible recognition of a new idea, method,
technical solution. Modern students understand the prospects of
participating in international academic programs, studying and
working abroad. But without the experience of English-language
scientific communication, these intentions are difficult to
implement. Thus, the teaching of students of English-language
scientific communication for professional communication
becomes the most important, one of the most urgent tasks of
modern universities'.

A teacher who works with students of non-English faculties
should clearly set the task that after studying the English language
the student must know, namely:

- grammar to the extent that it provides practical English
language skills and forms the skills of oral and written
communication;

- vocabulary in the scope of the subject-driven program,;

- special terminological vocabulary, which should provide the
future specialist with the opportunity to receive and transfer
scientific information from their specialty;

After successful passing of the course "English for Professionals"
the goal should be that the student should be able to:

- to convey the content of the read material in a foreign
language;

-to do oral (dialogical, monologic) and written
communication;

- to conduct a business conversation;

- write resume;

- to organize business negotiations and to participate in
scientific conferences in a foreign language;

' Akramova D.N. Connection between language and thinking. Hayumbrit
AEKTPOHHEIH xypHAI 2019., p. 205.
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- to formulate abstracts, to write scientific articles with the
further participation in scientific-practical conferences.

Throughout the entire teaching process, the teacher's efforts
should focus on the formation and upbringing of future scholars
with a high level of English language proficiency. The instructor
must remember that at the first basic stage, the skills of English-
language professional communication are formed on the subjects
that students have learned in their mother tongue. The task of the
second specialized stage is to study the aspects of English-
language scientific communication in relation to the specialty of a
student on the basis of the major scientific topics included in the
list of priority directions of the development of science. Teaching
of foreign-language written scientific communication is carried
out with the help of a set of exercises aimed at developing the
ability to write a scientific article in English, and consists of three
teaching modules: lexical, syntactic, logical-semantic. An integral
part of English language classes for scholars can be the project
activity, in relation to the participation of students in the model of
an international scientific conference, this kind of activity can be
an effective teaching method of teaching foreign language
scientific communication of students of non-fluent faculties.

References

1. Akramova D.N. Connection between language and thinking.
Hayunblii anexkTponHslil xxypHai. 2019., p. 205.

2. Gaponova SV Discussion as an exercise for learning free
communication in a foreign language / SV Gaponova. K.:
Foreign languages, 1999. P. 3-11.

3. Passov E.I, Communicative Method of Teaching Foreign
Speaking / E.I. Passov. M .: Enlightenment, 1991. 223 pp.

90



CO3JAHUME MOTUBALIMHU YYALIUXCA U IIYTHU
NX YKPEIUVIEHUSA
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AHHOomayusa: 6 npakmuueckou uyacmu 3mo2o mesuca Obll1o
NPOOEMOHCMPUPOBAHO, KAK YYUMENb MONMCEeMm BbINOJHUMb IMY
JICUSHEHHO  BAJICHYIO  3a0ayy, UHUYUUPYS U NOO0epIHCUBAsL
MOMUBAYUIO CHYOEHMOB8 U3YYAMb A3bIK, A MAKHCe NOMO2Asl UM
gecmu C8010 pPEempoOCNeKMUGHYI0 MOMUBAYUOHHYIO OYEHK) 8
npasuIbHOM HANPAGIeHUU.

Knioueevie cnosa: momueayus, yuawuecs, npenooaeameins,
npenooasanue, 00yyeHue, A3blK, 3HAHUS.

VIIK: 378

Yuurena sA3bIKa MOOLIPSIOT WIA IPEMATCTBYIOT YYacCTHIO
y4aluxcsi B TOM, KaK OHHM ONPENEIAOT YCIEIIHbIX yYalluXCs.
Korma ycnemHsld y4eHHK IO A3BIKY - 3TO TOT, KTO MOET
MIPOXOAUTh TECThl W JEJaTh XOPOIIME OLIEHKH, 3HAHUE BCETO
A3bIKa SIBISIETCS  OOsA3aTENbHBIM, a YCIEX OIpeAeseTcs
BJaJeHUEM npaBuiaamMu U popmamu. Korja ycnemssiii yqyamuics
A3bIKa SIBJISIETCS TEM, Y KOIO €CTh CIIOCOOHOCTh HMCHOJIB30BaTh
A3bIK  JUISl  JOCTHDKEHMS  LEeJled KOMMYHHUKAIMU, ycHex
ONpENEIAECTCS Kak CO3JIaHHE COOCTBEHHOI'O A3bIKA.
CriocoOCTBOBAaTh BOBJICUCHHUIO B U3YUCHHE SA3BIKA:

- ToowmpsATe y4ammxcsi UCIOJIB30BATh S3bIK CHOHTAaHHO IS
oOIIeHus U7eH, YyBCTB U MHEHUH;

- Onpenenuts HeHOPMATBHBIA ONBIT BHEYYEOHOTO H3YyUEHHUS
A3bIKA;

- IlonmpocuTe yyanmxcsi OLEHUTh UX IPOTPECC C TOUKU 3PEHUS
MOBBIIIEHUS UX (PYHKIIMOHATIBLHOTO MAaCTEPCTBA;
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- MoTuBanus CTyI€HTOB K U3YUYEHUIO SI3bIKa BO3PACTAET, KOT1a
OHM BUJAT CBA3b MEXKIY TE€M, UTO OHU JENAlOT B KJIACCE, U TEM,
YTO OHM HAJCIOTCS AENaTh C sI3bIKOM B Oyaymiem. VX BHUMaHUE
BO3pAcTaeT, Korja 3aHATUS B KJIacCe€ MMEIOT OTHOILIEHHE K X
JIPYyTUM UHTEpECaM.

Hekoropble cTyneHTbl 00Jjiee HU3KOTO YpPOBHSI OTBETST, UYTO
OHHM HE IUIAHUPYIOT UCIIOJIB30BaTh ATOT S3bIK, - YTO OHH OEpyT
KypC JJI BBINOJHEHUS TPEOOBAHMI YHHUBEPCUTETCKOIO S3bIKA.
[loompsiiTe  3TMUX  Y4YEHUKOB  paszpaboratb sl cels
BOOOpaxkaeMblil ClieHapHii, B KOTOPOM y HUX €CTh MpUYHHA JJIs
WCIIOJIb30BaHus si3blKa. [IpM 3TOM HEKOTOPBIE CTYAEHTHI MOTYT
HOJlyMaTh O Croco0ax, KOTOPIMHU OHU JEHCTBUTENBHO MOTYT €r0
UCIIOJB30BaTh, a JpYyrue TMOWMYT, 4YTO UEIb SABJISAETCA
HEOTHEMJIEMOM 4YacThl0 H3y4eHUs s3blka. MccinenoBaHue B
KJlacce  JIEMOHCTPUpPYET  pPOJib  cTpaTernii  oOydeHHus B
3 PEeKTUBHOM U3YyUECHHH SI3BIKOB:

- Xopouime yqamuecs MOTYT ONpPEAEIIUTD JIYUIIYIO0 CTPATETHIO
JUIs KOHKPETHOM 3aiaud; OEJHBIM YYEHUKAM TPYIHO BBIOpATh
JYYIIYIO CTPATEruIo JUIsl KOHKPETHOM 3a/1auu;

- Xopo1iie y4eHUKH TMOKA B CBOEM MOJXOJ€ U MPUHUMAIOT
JPYTYIO0 CTPATETHIO, €CJIM MepBasi He paboTaeT; OeIHbIC YUCHUKH
UMEIOT OTPAaHWYEHHBIN HA0Op CTpaTeruil B CBOUX perepTyapax u
OCTaIOTCSl C TIEPBOM CTparerueil, KOTOPYI OHHM BbIOpasM, Jaxe
€CJIM OHa He padoTaeT;

- Xopoume y4YeHUKH OXUJAIOT YCIeXa, BBIIOJHEHUS CBOMX
OXKUJIaHUW M CTAHOBATCS 0oJiee MOTHBUPOBAHHBIMU, OCIHBIC
YUYCHHMKHU: OXHUJAIOT CIa0O0CTH, BBITIOJHAIOT CBOU OXHUIAHUS H
TEPSI0T MOTUBALIUIO.

OOyudenue oOydYaromMM CTpaTervsM IOKAa3bIBACT YyYaIluMCs,
YTO WX YCIEX WM HEJIOCTAaTOK B S3BIKOBOM Kiacce OOBSICHSAETCA
TEM, KaK OHHM Yy4yarcid, a HE BBIXOAAT 3a HUX MPEaebl.
BOoABIIMHCTBO yyanuxcsi MOTYT HaydHMThbcsl OoJiee 3(PPeKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh CTPATE€TUU; KOrJa OHM JTO JIeNalT, OHU
CTaHOBSITCA 0o0Jiee CaMOCTOSATEIBHBIMU U 0oJiee CIOCOOHBIMU
YUYUTBHCSA CAMOCTOSITENBHO.

CryneHTtsl ¢ OOJBINECH MO3HABATEIBHOM CIIOCOOHOCTHIO K
NO3HAHUIO [MOHUMAKOT CXOJCTBO MEXKIy TEKyled Yy4eOHOU
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3a/1auel ¥ MpeaplIyIIuMU, 3HAIOT CTPATeTuU, HEOOXOIUMBIE ISt
YCHEUTHOTO O0y4eHUs, U OXKHUJAIOT yClexXa B pe3ysbTaTe 3HAHUS
TOTO, KaK YIUTHCA.

- OnuceIBasi KOHKPETHBIC CTPATErHH O0YYCHUS, JEMOHCTPUPYS
UX MPUMEHEHNE B OMPECICHHBIX 3a7a4ax OOyUYCHHs U y4acTBYS
B MPAKTUKE WX HMCHOJb30BaHUSA. UTOOBI MPOAOKATH YCIEITHO
paboTaTth ¢ y4eOHBIMH 3aJadyaMd, YYEHUKH JOJDKHBI 3HATh O
CTpaTeTUsX, KOTOpPhIE MPHUBEIN K WX YyCHexXy, M TPHU3HATH
IIEHHOCTh MCTOJIb30BaHMS UX CHOBA.

Pe3ynbrath ATOTO HCCIIeIOBAHUS CII0COOCTBOBAJIN
peanu3ald HECKOJIbKUX CYHIECTBEHHBIX IMOCJEICTBUM IS
npoiiecca 00ydeHusi / 0OOydeHHs] U SCHO YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO
TO Y4YUTEeIb, Ybsi POJIb HMMEET pellaroliee 3HAUYCHHUE s
npoOyXKJIeHUs WMHTEpeca y4aluxcs K OOY4YEHHUIO, aKTUBU3AlUU
MEPBOHAYAILHON MOTHBAllMA TIyTeM NPHUBJICUYCHUS 3a1ad U
3aIaHui, TyTeM MOJJIepXKUBarolas U 3a00TinBas arMocdepa B
KJIacCE M B3aMMOIIOMOII[bL MEXKy CTyaeHTaMu. boiiee Toro, Takxke
OTBETCTBEHHOCTh YUYWTENS 3aKII0YacTCs B MPEAOCTABICHUA
oOpaTHOM CBsI3M TIOCJTE 3aBEpUICHUS KaXIOW 3agayul C
HaMEpPEHUEM  CTHUMYJHUPOBaTh  MOTHBAIIMI0O W  TIOBBICHUTH
CaMOOIICHKY yYalTuXcs, 4TOObI JaTh UM CHJIBI JJIS TIPOOJDKEHUS
oOyJeHus.
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Abstract: this article is devoted to the development of the
motivation of students of non-linguistic specialties to study a
foreign language. The notion of "motivation" is disclosed. A
significant place is given to methods of development.
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Knowledge of foreign languages has become one of the main
factors of the cultural and social development of modern society.
Foreign language plays an important role in the development of
the individual and the enhancement of education. With the help of
knowledge of foreign languages, a person learns the culture of
another people (his traditions and customs), his intonational-
speech culture (intonation, facial expressions, gestures), has the
opportunity to communicate with speakers of another language. At
present, without knowledge of a foreign language, it is impossible to
get a job and build a good career. The development of international
companies requires today a good knowledge of a foreign language.
Although the knowledge of a foreign language in the modern world
1s a necessity, but unfortunately not all students of non-linguistic
universities view it as an important subject for studying, believing
that in the future they will not have the opportunity to use it. In this
regard, the motivation for learning a foreign language is reduced.
Students are reassured by the existence of classroom routines they
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can depend on. However, lessons that always consist enlist of the
same routines, patterns, and formats have been shown to lead to a
decrease in attention and an increase in boredom. Varying the
activities tasks, and materials can help to avoid this and increase
students " interest levels'.

Before making any conclusions or proceeding to any actions, let
us consider the very concept of "motivation".

"Motivation is the inner motivation for action, which
determines the subject-personal interest of the individual in his
accomplishment."

Consider the functions of motivation:

- Motivation, direction and organization of the student.
"Motivation gives learning activity a personal meaning and
significance. The unity of these functions provides the regulating
role of motivation in behavior.

There are two types of motivation in learning a foreign
language: external and internal. Internal motivation is considered
the motive force of self-activity, Internal motivation is considered
the main condition for successful activity. There are four
characteristic manifestations of the internal motivation of the
activity:

- the desire for novelty. In foreign language classes in non-
linguistic universities, students are encouraged to enter new
information on their profile in the foreign language being studied;

- the desire for effective mastery of the world. Feeling satisfied
with the good performance of a case. This can only be achieved
through training. Students should understand, and realize that
they are learning something new and useful, should feel the
intellectual development in the knowledge of new material;

- Self-realization. Self-realization is the main stimulating
activity of the personality, as a result of which a sense of
competence and efficiency is revealed.

"External motivation can be a distant motivation, designed to
achieve the final result of the teaching. Internal motivation is
close and actual. "[1] Training should be designed in such a way

' Nuriddinova Yo. The assistant Learner motivation and interest in language

learning. International conference., 2016, p.436.
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that students should experience a sense of satisfaction from the
subject. To develop the motivation, students should be given an
accurate goal in order to work towards achieving it. It is very
useful to focus on small tasks that can be easily accomplished.
That is, in each lesson, when studying the topic, there must be a
desire to achieve a result that will allow students to achieve
success in their activities.

To increase the motivation of students to study a foreign
language, in addition to traditional methods, Karnilov GA Offers:

* "use of additional sources of information (media, TCO, ICT,
Internet);

« introduction of students' project activities in the classroom;

« introduction of a rating system for students;

» the introduction of a system for publishing students' successes
and awards for their successes "[2].

To motivate the motivation of the students, it is necessary to
create a favorable psychological atmosphere in the classroom,
mutual cooperation between the students and the teacher, attract
and activate their attention, stimulate interest, form the free
activity and creativity of students. Motives and motivation are the
driving force behind the learning and learning process of
information and material.

Zaytseva S.E. Offers the following pedagogical conditions for
students of non-linguistic specialties that have a positive impact
on the motivation for learning a foreign language:

A) the conditions affecting the formation of internal motivation
- the professional interest and, accordingly, the recognition of the
practical and the thereutical significance of the acquired
knowledge for future professional activity (use of elements that
imitate future professional activity in the classroom, the selection
of cognitive and interesting texts / Articles); Accounting for the
characteristics of professional-psychological activity, the
formation of skills of research work through the individualization
of training;

- the teacher (his personal characteristics, methodical literacy,
orientation in the specialty that students receive, the teacher's
understanding of the goals students set for themselves, studying a
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foreign language, communicability, openness, empathy, non-
directive organization of the learning process); Emotional
saturation of classes, which contributes to better learning of
knowledge and is carried out through active teaching methods);

B) the conditions that affect the formation of external
motivation: the creation of a situation of success, or the
recognition of failure and its causes, the competitiveness of
classes, the communicative orientation of classes.

The conditions discussed above can be created by using
different approaches that exist in the didactics of higher
education. [1]

Having drawn a conclusion, one can conclude that to increase
the motivation of students of non-linguistic universities when
learning a foreign language, it is necessary to create conditions in
which students will have a personal interest and a need to learn a
foreign language.
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The student needs to verify the educational complexes
available are constantly corrected and indicate defects in the
training materials; secondly, educational material should also
develop in accordance with changes in grammatical and lexical
phenomena; thirdly, the lack of funding does not allow to
urgently change existing training systems of foreign language.
Therefore, the problem of modernization of the educational
complex(CMD) falls on the shoulders of the student.

The process of learning English is a complex, constantly
evolving system. Computerization of a foreign language teaching
helps facilitate access to information and reduce language
learning time. At the moment there is a huge selection of
multimedia products, Internet pages containing information
necessary for learning a foreign language, electronic textbooks,
databases with thematic texts and exercises. A large number of
sources makes it difficult to find the necessary information. At the
moment, every educator can’t deal with existing Multimedia
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programs and include them in the learning process. Many
universities and schools use computer technology and software
for teaching 1J, which the market offers, but such multimedia
products are not enough to meet: the program of the university or
school, the tasks of the teacher, and the needs of the student,
student. In each institution of higher learning, teaching a foreign
language proceeds differently, depending on the future profession
of the student, the depth of study of 1J, the level of mastery of the
foreign language, and the tasks of the teacher.

Currently, there are many opinions about whether to use a
computer in teaching a foreign language or not. Some believe that
the computer should replace the teacher, while others - the
computer is not able to present the material as the teacher does. In
our opinion, a computer should serve as an auxiliary tool, like any
other technical training tool or textbook. We should not forget
that a computer has several advantages: it combines video and
audio information, text information, the ability to record your
own voice and further self-correction of pronunciation. The
computer provides great opportunities to test the level of
knowledge of a foreign language or topic, without or with the
partial participation of a teacher, which will reduce the time of
checking the results. For example: "Listen carefully to the replica
and type it exactly as it was said," the computer will check the
correct answers in accordance with the template and write the
results to the database. We highlight the main methodological
functions implemented by computer:

* Informative - the main advantage of a computer is the ability
storage and processing of large volumes of information, therefore
PCs are widely used in the process of teaching languages as an
information system,;

* Training - the use of a computer for training in order to form.

Until recently, strong skills remained the main area for the
introduction of computer technology in the educational process in
the field of information technology. Even some advantages of a
personal computer compared to a teacher in the process of
training and consolidating educational material.
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As a tool for the activities of trainees and trainers, the computer
is used in the educational process in the field of information
technology primarily to obtain information and technical support.
In addition, educators can use PCs as a tool for their professional
activities. The functions of a computer as a tool for the learning
activities presented above are based on its ability to accurately
record facts, store and transmit a large amount of information,
grouping and statistical data processing. This allows you to use it
to optimize learning management, increase the efficiency and
objectivity of the educational process while significantly saving
the teacher’s time.
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[IpuBHBaTH HABBIKM CAMOCTOSITEIbHOW MOATOTOBKH CTYICHTOB
HAJI0 HAYMHATh C MEPBBIX IIaroB OOy4YeHHUs], T.€. Ha HayaJbHOM
JTarne, KOrja 3aKJaJbIBalOTCSI OCHOBBI OTHOILICHUH CTYAEHTOB K
CBOMM OOSI3aHHOCTSIM, K TOMY, YTO H3Y4YE€HHUE HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa TPeOyeT CUCTEMAaTUYECKOM YIOPHOU MOATOTOBKHU. YKe Ha
MEPBOM  KypC€  3aKJIaJbIBAIOTCA  HABBIKM  MIPABHIBHOTO
npousHomieHus. CamocTosiTenbHass paboTa Ha 3TOM JTare
HaIpaBjeHa Ha M3YyYEeHHE MpaBwWil (DOHETHKH, HA TMOCTAHOBKY WU
3aKpEIUIEHUE  IPOM3HOCUTENIBHBIX  HABBIKOB,  OBJIQJICHUE
uHToHarel. Ilpu oTpaboTke MPOM3HOIICHUS CTyJEHTaM
MPEIJIaraloTCsd  JOMOJHUTEIbHBIC  3aJlaHUsl HAa  OTACJIbHOMU
KapTouke. HemanoBaxxHOW 3azayeldd Ha HadaJlbHOM JTaIe
OOy4eHMs] SIBJISIETCS OBJIAJICHWE CTYJIEHTaMH HWHTOHAIUEeH
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n3ydaemoro s3bika. Conep:kaHue Marepuana CaMOCTOSTEIbHOU
paboThl MO OOYYEHHIO W 3aKPEIJICHUI0O MHTOHAIMM BKJIIOYAET
oThenbHble  (Gpas3bl, MPEAJOKEHUS, MOHOJOTHUECKYI0 U
JIUAJIOTUYECKYI0 pedb. Buapl 3amaHuil OpPUEHTUPOBAHBI Ha
NpaBUIBHOE  YCBOGHHME  HMHTOHALIMOHHBIX  OCOOEHHOCTEM,
BBIPDA0OTKM PUTMHYECKOW pa3OMBKH M  BOCIPOU3BEICHUE
3ay4eHHOr0 TEKCTa. 3JECh MOXXHO MPEUIOKUTH CIEAYIOIINE
BUJBl YIOPAKHEHUH: OQOPMUTH CXEMATUYHO MPEJIOKECHHBIC
dbpa3pl, OTMETUTh HWHTOHAIIMOHHOE TMOHM)XEHHE, TOBBILIICHUE
rojoca, IMPOCTaBUTh yJapeHue, pa3OouTb Ha PUTMUYECKUE
IpyNIbl, OTAEIbHO Haubosiee TPYAHO HPOU3HOCHMBIE CJIOBA
OpeIcTaBuTh B TpaHcKkpunuuu. Ilpu pabote ¢ auanoruyeckoit
peUbI0 CTYyJIEHTaM IpEIaracTcsi C IEPBOrO MPOCITYLIMBAHMS
OIPEJENNTh TUIl BBICKa3bIBaHUS, OTJIMYUTH CIIELUAIBHBIN BOIPOC
OT O0OIIEero, BOMPOCUTENBHBIA OT BOCKJIMIIATEIHLHOIO, CHAOAUTH
YKa3aHHOE TMPENJIOKEHHE HWHTOHAIMOHHBIM  O(OpMIIEHUEM,
IIPOM3HECTH PE3KO CyXO, HETEPIIEIMBO, BONPOCUTENBHO. Ilpm
OOy4eHHH MHTOHAIMKU A((PEKTUBEH TaKON BHUJI YIPAKHEHHUS Kak
pa3BepThIBAHUE U CBEPTHIBAHKME (Ppa3bl, KOTOPBIN 3aKIIOYAETCS B
MOCTENEHHOM Pa3BEPTHIBAHUU MEJIOIMYECKUX MOJEIIEH.

[11010TBOPHOMY YCBOEHHIO 3BYKOB, OBJAJECHUIO MHTOHAIMEH
U3y4aeMOro si3blKa CIIOCOOCTBYET peub MpernojiaBareisi, YTeHUE
XOpOM, MPOCITYIIMBAHHUE 3aITUCH.

[Ipu pabore Hanm uTeHUEM YJIenseTcss OOJIbIIOE BHUMAHHE
TeXHUKe uyTeHus. Ha HadanbHON cTyneHn 00y4eHHsI YTECHHIO 3TO
IIPOCIYIIMBAHME C MATHUTHOM 3alliCH, ¢ AMCKOB. Ha cnenyromei
CTYNEHU-0Tpa0aThIBACTCA MPOU3HOILIEHUE OTAEIbHBIX 3BYKOB,
CJIOB. CJIOBOCOYETaHWI, BBIOOPOYHO, MO LIEMOYKE MPOBOIUTCS
WHIUBUyAIbHOE YTEHHUE, W, HAKOHEIl, MOCJIEAHEe KOHTPOIbHO-
WHIUBUyaJIbHOE YTEHHE Ha CKOpocThb. Haima menb - HayduTh
CTyJieHTa Oerjo YUTaTh TEKCThl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TAKKe
U3BJIEKATh UHTEPECYIOLIYIO UX UHPOPMALIHIO.

Hayuutb  CTyJEeHTOB  NOHMMaTh  HWHOSI3BIYHYIO  pEub,
OOBSCHUTBCS HA HW3Yy4YaeMOM S3bIKE- OCHOBHas 1eJib MpHU
O0OyUYEHUU SI3BIKY.

JIro0oi1 BUJ 3aHATHIA, CO3MAIOIIUNA YCIOBHS IS 3apOXKIACHUS
CaMOCTOATEJbHOM  MBICIM,  II03HABATEIIBHOM  aKTUBHOCTHU
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CTYJAE€HTAa CBf3aH C CaMOCTOATEIbHON paboroil. B mmpoxom
CMBICIIE IIOJI CAMOCTOSATENBHOW paboToil cienyer NOHMMATh
COBOKYITHOCTb BCEU CaMOCTOSATEIBHON JEATEIbHOCTH CTYJIEHTOB
KaKk B y4yeOHOW aynuWTOpWUH, TaK U BHE €€, B KOHTAaKTe C
TIPENo/aBaTesIeM 1 B €r0 OTCYTCTBHH .

Oty paboTy HEOOXOIMMO HAUYMHATH YK€ C MEPBOTrO Kypca,
BbIpabaThiBasi y CTYJCHTOB HABBIKM MOHMMaHUs (PpaHIy3CKOM
peun Ha chayX. OOBIYHO  CTYIEHTY TMpPEACTaBISAETCS
BO3MOKHOCTh  IPOCIYLIMBaTh  HAa  CIyX  HECIOXHYIO
(GpaHIy3CKyI0 peub HECKOJBKO Pa3, BHIIUCHIBATH HE3HAKOMbIE
CJIOBa, HAWUTM MX 3HAYEHHWE B CJIOBape, COCTaBUTh W3 HUX
IpeUI0KEHUE, 3alKucaTh MX Ha INIEHKY M Ipociymarb. Bce
BUJIbI pabOThl MPOBOAATCS IOJ KOHTPOJEM IMpernojaBaTens,
KOTOPBIN TIIATEIbHO UCIPABISAET OIINOKU.

VKe Ha MepBbIX CTYNEHSIX 00y4YEHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Y
CTYJEHTOB 3aKJIaJIbIBAIOTCSI OCHOBBI ISl CO3/IaHMS MHUCbMEHHBIX
HaBBIKOB. llenecooOpa3Ho BKJIOYAaTh KaKk MOXHO OoJibliie
NUCBMEHHBIX pPAa0OT B CaMOCTOSITEIbHBIE 3aJaHUSl CTYIECHTOB.
HanbGonee 53¢hdEKTUBHBIM CpPEICTBOM OBJIAJICHUS  CJIOXKHBIM
npaBonucaHueM (paHIly3CKOIo A3bIKa SBISETCS NMEePENUChIBaHUE.

CamocrosiTenbHass padoTa MO JAOMAIIHEMY YTEHUIO SIBIISAETCS
OJlHUIM M3 HCTOYHUKOB pACIIMPEHHUS CIOBApHOrO 3araca.
[ToaTromy paboTa co ciioBapeM 3aHMMAeT 0CO0O€ MECTO MpH
pabote ¢ TekcroM. Ha kaxoe 3aHATHE COCTaBIISIFOTCS 3a/laHusl,
0 KOTOPBIM CTYJEHTBbl TOTOBATCS IpPU UYTEHUHM KHUTHU. Bort
HEKOTOPBIE U3 HUX:

1. ITpounTaTh CTpaHUIIBI.

2. HaiiTu B  TEKCT€  CJIOBA, BBIPAXKEHHUS,  BBINUCATH
MPEJIOKEHHS] C HUMH, BBIYYUTh HAU3YCTh.

3. CocTaBUTH IJIAH.

4. Pa3zBepHyTh MYHKTHI IJIaHA.

5. Ilepenath coaepxaHue riaaBbl.

6. Harucatp countHenune « Mot JIFOOMMBINA TEPCOHAN

CamocrosiTenbHOW  pabOTOM  CTYAEHTOB HAJI0 YIPABISTH,
OCYILECTBISATh PETYJIAPHO HEOOXOAMMBIN KOHTposb. dopmamu

1
MymunoBa H.M. YMmeHuUe CTyI€HTOB yCBauBaTh CaMOCTOSITEIbHO HOBBIE 3HAHMUSI.

Hayunsrii anexTponHbIi xypHail. 2019106 ctp. 100.
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KOHTPOJISI MOT'YT OBITh: YCTHBIH OMPOC, IPOBEPKA BBIMOJHEHHBIX
ynpaxkHeHuil. KoHTposb BeieTcs ¢ MOMOIIBIO 3a4€THBIX KHUKEK,
rae ¢uKcHpyeTcs Jara TpHUeMa, HAa3BaHWE TEMBbI, IOJIHCH
IIPENoIaBaTeIs.
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Abstract: this article discusses the basic principles of teaching
annotating and abstracting text in a foreign language for students
of non-language specialties. When learner start learning English,
they obviously need to be given language before they can produce
it themselves language has to go in before it can come out.
Keywords: foreign languages, technical, necessary, translation,
scientific, grammatical, students.
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When teaching foreign languages in a non-linguistic university,
one of the goals is to develop skills for translating scientific and
technical literature.

Today, the main way to understand the educational
technologies i1s to focus on clearly defined goals, to establish
regular contact with the trainee, and to educate through the
behavior of the educator, who is the philosophical basis of
pedagogical technology. The cross-links should be the basis of
pedagogical technology and should fully cover the learning
process. With the accelerated development of any field of
science or technology, an active reflection of its achievements
by the media begins, the transition of individual terms from
special use to general'.

The decision of the given problem has arisen with the advent of
machine translation tools. Moreover, computer occurrence has

" ®.A. Tunnabaesa. C.T. JKaGGaposa. CucTema paGOTBbI IO HCIONB30BAHHUIO
CJI0Bapel TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa B yaeOHOM Mporiecce B By3ax. HayaHbri
ANEKTPOHHEIH xypHAI 2019., cTp. 131-132.
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entailed wide application of document circulation in electronic
form. The given situation becomes complicated that access
documentation between the countries, citizens, manufacturers of
production demands use or the translator, or similar software'.
The following types of translation should be distinguished:
written, verbal, synchronous, sequential. Starting to teach students
the technical and technical texts, they should pay attention to the
following features of the translation of such literature. It must be
borne in mind that the language of scientific and technical texts
has a certain style, and a number of features in terminology and in
grammar. Among the main stylistic and grammatical
characteristics, one can single out the brief presentation of the
material and the clarity of the wording. The norms of the English
language more accurately and concisely express information in
science-intensive areas. Within the framework of the translation
course, there is a need to organize the learning process in such a
way that the first few lessons are devoted to the study of the main
form of equivalence-denotative, its system of levels, and
characteristic for each level of correspondences. The system of
exercises is used to secure the knowledge acquired. And only
after that you can go to the translation of texts.

Comprehensive comprehension of the text consists of its
competent analysis, which begins with the study of lexical
difficulties, further considered the features of the grammatical
structure and completes the analysis by considering the stylistic
features of the translated text.

I. Lexical features.

» Wide application of a large number of scientific and
technical terms.

» Lexical synonymy (the presence of equivalent synonyms of
Anglo-Saxon and Latin origin for the expression of the same
concept).

» Using phraseological abbreviations.

» Use of abbreviated words and phrases.

» Neologisms.

' Kiryigitov B., Nosirova M.Introduction & Purpose of the project: software
facilities in translation. International conference., 2016, p.268.
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II. Grammatical features.

» Prevalence of complicated proposals.

» Complexity of the syntactic structure of the sentence by
means of the gerundial, contingent, infinitive constructions.

» Prevalence of passive security over active.

» Replacement of definitive adjunctive sentences in adjectives
in the postposition

» The use of forms of infinitives in the function of definition.

» Use of elliptical constructions.

It is possible to formulate the basic requirements which must
be met by a good translation of the scientific and technical text:

» Accuracy - the student must understand and convey all the
thoughts expressed by the author.

» Clarity of understanding of thought. Avoid complicated and
ambiguous revolutions.

» Literature. It is necessary that the translation satisfy the
generally accepted norms of language.

The decision of the given problem has arisen with the advent of
machine translation tools. Moreover, computer occurrence has
entailed wide application of document circulation in electronic
form'. Thus, the translation of technical texts in the specialty is an
important component of professionally oriented training and plays
a special role in the training of the professional competence of
modern graduates of technical universities. To be competitive in
the labor market, they have to deal with a large number of sources
of information, including in foreign languages. Therefore, when
organizing training in foreign languages at a technical university,
the focus should be on technical translation.
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Abstract: nowadays, the interest in the use of interactive methods,
innovative technologies, and pedagogical technologies is rising in
the educational process, one of the reasons why this is so far has
been teaching students to acquire only the knowledge they are
learning. When it comes to modern technology, it teaches them to
think critically, to search for and to analyze what they need. In
this process, the pupil performs the functions of the director, the
students are directed to the students.

Keywords: pedagogical, innovative technologies, interactive
methods, knowledge, map.
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Innovative technologies are a pedagogical process and
innovation in student and student activities, and the ability to fully
utilize the basic interactive methods of implementation.
Interactive methods mean that the student and student are
interacting with the student, the student, the internet, the student,
and the student, which is the pedagogical way of influencing and
is the key part of the education system. In using these techniques,
pedagogical and student-student students should work
together. Organization of trainings using innovative technologies
in foreign language classes is a topical issue and it is very
convenient for the students to enjoy the lessons.

A communicative approach focuses on developing educational,
communicative, and communicative  skills, enhancing
learnability, and developing communication skills in a foreign
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language. This approach focuses on the way independent thinking
and functioning of learners and their skills are based on the
following:

- integration of knowledge in philological, humanitarian, social
and humanitarian, natural, artistic-aesthetic and technical spheres
at all stages of the education;

- introduction of interactive forms of education;

- providing students with independent language skills in
acquiring new language skills and socio-cultural knowledge,
practical skills.

Personally oriented approach is not only the teaching of foreign
languages, but also the educational process based on the active
forms of relations between participants of the educational process
(students, teachers, parents). This approach the character and the
direction of development, the ability to create favorable
conditions for the formation of communication skills in foreign
languages, based on their capabilities, and to compare the
dynamics of learners' development with its previous state.

Linguistic competence offers a good knowledge of language
information (phonetics, lexicology, grammar) to communicate
with learners of spoken language, and captures the types of
speaking activities (listening, speaking, reading and writing).

Social-linguistic competence allows the speaker to choose the
appropriate linguistic form, expression method, based on a
particular speech situation, communicative purpose and desire.

Discourse competence (discourse is a verbal and written text)
to understand the linguistic, stylistic and structural features of
verbal and written texts for the correct interpretation and
compilation of the text, as well as the choice of the type of spoken
communication keeps.

Strategic (compensatory) competence implies the ability to
solve problems of speech and social communication in a foreign
language through some verbal and nonverbal means, repeated
requests in case of misunderstandings in communicative
situations, and the ability to overcome difficult situations.

Socio-natural competence implies the ability to present national
characteristics of authentic speech: the traditions, values,
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ceremonies and other national-cultural features of the country in
which it lives, and the ability to present it with the language studied.

Social competitiveness is a notion of the importance of
learning foreign languages in today's multidisciplinary world,
focusing on foreign language communication, understanding,
self-reliance, civic stance and patriotism.

Learning, creative activity, features of mutual cooperation.
Students learn creativity in a single group and analyze the results
of the research. This enhances the reader's activity in the lesson,
finding the correctness of its truthfulness.

In conclusion, it should be noted that the use of interactive
methods and innovative teaching technologies in the course of the
lesson will make the teacher contribute to the increased
effectiveness of the learning process so that the subject is fully
understandable to the reader.
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Abstract: the article discusses methods for increasing the
motivation of learning foreign languages by students of non-
linguistic universities through the organization of independent
work. Traditional, interactive and innovative forms of work are
highlighted with the use of additional multi-level tasks aimed at
further deepening the knowledge gained in classroom studies.
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In the modern world, the importance of a foreign language in
the system of higher professional education as an essential
element of the general and professional culture of a specialist has
acquired particular relevance. A modern specialist is not only a
professional in his field, but also a highly educated person who is
able to effectively participate in innovation processes, who is able
to creatively tackle new tasks, successfully predict the expected
results of his activities, and adapt to the changing labor market.
The importance of the linguistic training of a modern specialist is
beyond doubt, because, firstly, with the development of
telecommunication technologies and the growth of international
contacts in our day, knowledge of a foreign language is necessary
for any modern person. Secondly, knowledge of a foreign
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language significantly increases the competitiveness of a
specialist in the labor market.

And especially today experts of a non-linguistic (technical,
legal, economic) profile, practically speaking a foreign language,
are valued. Such employees are more “universal” than people
with a purely linguistic orientation. However, in practice, teachers
in non-core higher education institutions face a serious problem -
the number of classroom hours devoted to a foreign language as a
general educational subject of the humanities cycle is not enough
to build strong language knowledge and communication skills.

In this connection, the independent work of students during out
of school time acquires special significance. However, it is
necessary to take into account that only those students who have a
sufficiently high level of motivation will be engaged in the
language independently. There are usually very few of these in
non-linguistic universities. After all, if a student has not chosen a
foreign language as his main professional activity, it
automatically means that a foreign language is not the most
interesting discipline for him.

In modern science there are many interpretations of the concept
of motivation. Taking as the basis for the work of these authors,
we understand the motivation of learning a foreign language as a
system of stimulating impulses, external and internal, directing
learning activities to a deeper language learning and its
improvement. Based on the foregoing, we share the training
motivation on the external and internal. External motivation is
caused by external factors: other people or certain events. This
type of motivation is caused faster, but, as a rule, it passes quickly
after the disappearance or weakening of the factor that caused it.
Intrinsic motivation is the motivation that arises in a person under
the influence of his own thoughts, thoughts, needs, reinforced by
emotional experiences, which result in a conscious inner need to
perform certain actions and achieve specific results. This type of
motivation is harder to call and even harder to maintain for a long
time. The modern level of development of the technique offers
the widest arsenal of various forms and methods.
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In this paper, we propose to highlight the traditional,
interactive and innovative forms of additional multi-level tasks
aimed at further deepening the knowledge gained in classroom
activities. In our learning, in our opinion, it is advisable to use the
following types of work: the organization of project activities, the
use of information technologies as the main platform for
independent work, traditional forms of extracurricular work, such
as competitions and translation contests. Selecting the themes of
the projects, it is necessary to take into account the content of
each lesson, each topic to create motivation not with the help of
momentary impulses or references to practical significance, but
the relevance of the material, its informativeness, its personal
significance for students.

Computer technologies are relevant today, since in the age of
informatization and computerization one of the most important
tasks facing modern education is the training of a competitive
specialist who is able to apply new information and computer
technologies. We can note that the rendering of the creation of
educational material learning environment with a clear
presentation of information use of color and sound excitation
acting on the emotional and conceptual scope, contributes to a
better assimilation of linguistic material'.

The ability to navigate in the modern information space with its
information resources is an integral competence of a modern
specialist. The computer system is a complementary and
reinforcing means of teaching a foreign language, that is, it serves
as the main assistant teacher in extracurricular time. The
efficiency of the Internet depends on how much time is spent
searching for the necessary information. The principle of "know
where to look" allows you to optimize the student's time costs and
support positive motivation.

! Egamberdiyeva D.U. The essence of the method of video-english. Conference
materials. 2016
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Abstract: in this paper, we propose the development of an
experimental material on the development of reading skills.
Approbation of this the type of work has shown that as a result of
its regular use, even less prepared students acquire certain skills
understanding of the essence of the text being studied, and those
who did not have a taste for serious read, begin to show interest
in him. Based on the study species reading is stimulated by active
speech activity of students.
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Speech is always addressed to a specific participant in the
conversation. Speech circulation is helped by various treatments,
steady turn over, which are used in speech.

Introduction helps the reader to prepare for perception main
content, see the main thesis that will be text.

The main part outlines the main content. Wherein strict
logical organization of the material, sequence in the
development of thought, the proof of the propositions, the
coherence of all statements into a single semantic whole.
Particular importance for the main part acquire a thesis,
argument, demonstration, illustration.
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In addition to defining the concept, which in the texts very
often corresponds to an explanation of the concept, which has a
complicated structure and more extensive description of the
concept, the most common, similar means of disclosing the
content of concepts is:

- indication - explanation of the word by transfer of objects,
phenomena called this word;

- description - the selection of external features of the object,
phenomenon, developments;

- characteristic - the disclosure of the most prominent features,
phenomena;

- explanation - the disclosure of any part of the concept with a
certain purpose;

- comparison - an explanation of one concept to another, more
familiar, clear.

Narration (message). In the narrative, phrases are combined in
a whole the general theme and follow one after another in the
order of time the sequence of complex events reflected in speech,
their parts.

The structural links of the narrative are a direct chronology,
reverse chronology, a direct chronology with digressions.

The message can contain information about a message,
experiment. It identifies the parts of the text that contain only the
facts and commenting on the content of clarification, explanation,
justification, comparison, assessment of facts.

Description - the deployment of the main idea, the main thesis.
AT phrases are united by a common theme and follow one after
another in order of structural links between the parties, parts,
elements reflected in the speech of an object, object,
phenomenon, or repetitive object.

Reasoning assumes a strictly logical deployment main content
in the text statement. In the reasoning of the phrase are united in a
whole by a common theme and follow one after another in a
logical the sequence of movement of thought to a conclusion. It is
important to learn the following structural elements of reasoning:

- proof or refutation:

a) from the premises, facts to the conclusion,
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b) from the thesis to the arguments and from them to the
conclusion;

- cognitive movement:

a) from the phenomenon to the essence,

b) from recording changes to an analysis of their causes,

c) from consideration of the qualitative characteristics of the
object or phenomena to the study of its quantitative parameters,

d) from the elements to their connections,

e) from the establishment of the law of its content to the
disclosure of forms its manifestation in various conditions;

- movement from concrete to abstract and vice versa.

In the text it is often possible to find a combination of different
types basic thought: definition (explanation), description
(characteristics), narration (messages) and reasoning. In
descriptive texts there are arguments, in reasoning - description.

Keywords - these are the words most essential for disclosure
themes that denote the basic concepts in a particular subject area.
Their knowledge allows you to quickly navigate the text, find the
necessary information, to perceive and assimilate the meaning of
the whole phrase, paragraph, text in process of reading.

The text contains a system of language facilities functioning in
related proposals of the text.

A) extracts - the most common type of work on the training,
scientific literature. They fix for future use important places from
a textbook, a book, a journal article, a brochure, text. Usually
write out individual provisions, facts, digital, other actual and
illustrated material.

B) abstracts - the type of record at reading, which allows to
generalize material, will spell out its essence in short
formulations, revealing all composition. The abstracts can be
simple and concise (include only basic provisions), as well as
complex and complete basic, secondary provisions). They must
flow out one from the other. Some texts can be written in the
form of quotes. The basis for the compilation of texts is the
logical structure of the text.

C) Inference is the conclusions derived from one or more
judgments, that is, logical actions on individual thoughts. In its
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pure form, the conclusions are extremely rare in the text. Reading,
we constantly come to conclusions - the conclusions of various
species that are products of this type of activity [2; 308].
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MEJNIUHCKHUE HAYKHA

KOKCHEJLJIE3 B CAMAPKAHJICKOH OBJIACTH
Cannaxmenosa JI.A.', Spmyxamenosa H.A.?

'Cauoaxmeoosa Junoopa Anuweposna — pesudenm
Ma2ucmpamypbi,
 Ipmyxamedosa Hapeusa Aneaposna — doyenm, kanouoam
MEOUYUHCKUX HAYK,

Kagheopa ungekyuoHuwvix Ooe3Hell, SINUOeMUOTOUU U
oepmamoserneponocuu, CamapkanocKuii 20cy0apcmeeHH bl
MEOUYUHCKUL UHCIMUMYM,

2. Camapkano, Pecnybauxa Y36exucman

Aunnomauun: nuxopaoxa Ky — pukxkemcuosnas unpexyus,
npomexkaowas ¢ JIUXOPAOOYHLIM CUHOPOMOM C HOPAACEHUEM
PasauuHblx opeanos u cucmem. Hauanonviti nepuood nuxopaoxu
Ky xapaxmepuszyemcs obwemoxkcuueckumu npossieHusiMu, 6
nepuoo  paseapa  npesaiupyiom  CUMRMOMbL — mpaxeumd,
opouxuma, nneemonuu. [ OuasHoCmuKky UCHOAb3YIOM KOMNIEKC
KAUHUKO-9NUOEMUOLOSUHLECKUX U TADOPAMOPHBIX OAHHLIX MAKUX,
KaK 3NUOEMUONIOSUYeCKULl AHAMHE3, KIUHUYECKUe NpPOsSeIeHUs,
00wl  aHanu3 Kpoeu, OUOXUMUHECKUL aHATU3, d MAaKdICce
cogpemenHvie memoowvl ouacHocmuru (MDA, I11]P).

Kntouesvie cnosa: pukxemcuosnas unghekyus, auxopaooyHwlil
CUHOpOM, Inudemuonocudeckuli anamues, MDA, T11]P.

AKTyasbHOCTH mpodOsaembl: Ha  ceromHsmuuii  J1eHb
UCCJIEIOBAHMUM, TOCBAIICHHBIX KJIMHUKE U J1a0OpaTopHOU
nuarHoctuke Ky-muxopaakd Ha  COBPEMEHHOM  JTarne B
PecnyOnuke VY30ekuctan wmango. OIHUM U3  TOCIEIHUX
hcciaeqoBaHuii ObU10 BhIgBIeHHEe aHTuTenl K C. burnetti B
CBIBOPOTKAaX KpOBU OOJBHBIX C OCTPOM JMXOpaaKoul ¢
ucroias3oBanueM MDA wmeroma B CamapkaHICKOW 00JIacTH.
OnHako CepoJIOTMYECKHM METOJT HE ABJISETCA JOCTaTOYHO
TOYHBIM, MOCKOJIbKY TUTst PHUKKETCHI1 XapaKTEepPHbI
MHOKE€CTBEHHBIE U BBIPAKEHHBIE MEPEKPECTHHIE CEPOTOTUUECKUE
peaknuu, Kak MEXKIy Cco00W, TaKk ®W C COBEPIICHHO

HCPOACTBCHHBIMH MUKPOOTaHU3MAaMMU.
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B cBs3u ¢ 3TM HaMu ObUTa IOCTABJICHA LeJIb MCCIeA0BAHNS:
U3YYUTh KIMHUYECKYI0 W J1abOpaTOpHYIO XapakTepucTtuky Ky-
nuxopasiku o Camapkanjckoit oonactu merogom I[P

MarepuajioMm ISl UCCHAEAOBAHMS TIOCIYXUIU CHIBOPOTKH
kpoBu 220 OosbHBIX, oOpatuBmuxcs B CaMapKaHACKYIO
OOJaCTHYI0  KJIMHUYECKYI0 HWHQEKIHOHHYI0O OOJBHUIY C
JUXOPAJIKON B TeueHue S5 u 06osee JHEl.

MeTtoab!l ucciaenoBanus: /[ MOCTaHOBKM TOYHOTO JIUArHO3a
HaMU OBUT MCIHOJIb30BaH KOMIUIEKC METO/OB, BKJIIOYAIOUIUX
AMU300TOJOTUYECKUE,  SINHUJIEMHOJIOTMYECKHE  JaHHbIE U
KIIMHAYECKUE TposiBieHuss Oone3nu. Bcem OonpHBIM ¢
JUXOPAJKON HEsICHOrO TeHe3a Oblla TMPOBEJEHO BBISBICHHE
Bo3OynuTens mnpu mnomomu wmetoxa IILP - awmarHOoCTHKH.
BoisiBieHHe W XapakTepucTHKa crenuduueckux ¢GparMeHToB
JIHK pukkercuit bepnerra, ammmduiupoannoi B I[P,
ABJISIETCA OBICTPBIM METOJOM MJICHTU(UKAIMA PUKKETCUHN Jaxe
€CIM OHM TPUCYTCTBYIOT B  OTHOCUTEIBHO  HEOOJIBIIHNX
KojimuecTtBax.  McciemoBaHue  ChIBOPOTOK  KpPOBH  OBLIO
Mpou3BeACHO coTpyaHukamu sadopatopun [IOOOBU HUU
Bupyconornu M3 PVY3.

Pesyabrarbel uccaenoBanms: Ilo pesynapratam IaHHOTO
uccienoBanusi, JJHK C. burnetii Opima BeisiBIeHa B 21,36%
oOpasuax cwiBopoTok 1o Camapkanjackoi oOmactu. [lpu
U3YYCHUU HMHUJAEMHOJOTUYECKOTO0 aHaMHE3a JaHHBIX OOJIbHBIX
OBIJIO BBISIBIIEHO, YTO BCE HCCIEAyeMble OOJBHBIC SBIISIIOTCA
JKUTEJSIMA CEJIbCKOM MECTHOCTH, U MMEIOT TECHBIA KOHTAKT C
JIOMAIIHUMH >KUBOTHBIMHU (KPYIIHBI M MEJIKHI pOTaThlii CKOT,
c00aKy U KOIIIKH), YIIOTPEOJISIOT ChIPhIE MOJIOYHBIC MPOYKTHI.

Hauano 3a6oneBanus y 58,3% O0JBHBIX OBUIO OCTPBIM, a y
41,7% OoNbHBIX - OCTENEHHBIM. B cpeHeM TemmepaTypa Tena
nocturaia  37,0-39, 5 °. CpenmHsss TOpOAOJLKUTEIBLHOCTD
JUXOPAI0YHOTO Tepuoaa y OOJBHBIX C KOKCHEIJIE30M ObLia
paBHa - 15 pgHaM. Ha MBIIEYHYI0O MUAINTHIO KaJIOBAIHUCh
20(55,3%) OonwpubiX. Jluxopaaka Ky BmecTe ¢ mHeBMOHUEH
otMmeuanack b y 7(18,4%) 601bHBIX.

Co CTOpOHBI CEpPAEYHO-COCYAMCTOW CHCTEMBI Hambosee
YacTBIMM CHUMOTOMaMHu Obutk Taxukapaus B 32(92,1%). V
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OONBHBIX Takke OBbUIM KadoO0bl CO CTOPOHBI JKENyIOYHO-
KHUILIEYHOTO TpakTa, B Buae kaxasl — 31(74,4%) TowmHOTYy H
pBoty — 13(34,2%), cyXocTh CIU3UCTOM OOOJOUKU pPTa U TYO -
11(28,9%). Temaromeramus Obuta otmedeHa y 25(76,1%)
00JibHBIX. CO CTOPOHBI MOYEBBIACTUTEILHON CUCTEMBI U TIOYEK Y
3 (6,1%) OonpHBIX HAOMIOAANCS IOJOKHUTEIBHBIM CHMIITOM
[Tactepnarikoro, y 14(36,8%) 00ibHBIX OOHAPYKEHO YBEIUYECHUE
KOJIMYECTBA JICHKOLUTOB, 3€PHUCTHIC U €IMHUYHbIC THAIMHOBbBIC
UMWIMHAPKI, 0e3 BbIpakeHHOW anbOymMuHypuu. H3menenus co
CTOPOHBI HEPBHOW CHCTEMbl XapaKTEpU30BAIUCHh HAIMYUEM
rojioBHbIX Oomelt B 34(91,6%), HapyllieHHeM CHA ¢ OECCOHHMIICH
— B 11(29,5%), noBsimieHHoN yrtomisemMocthio — B 7(20,2%),
3aTOPMOKEHHOCTBIO — 1(2,6%), mmymoM B rosioBe — B 2(5,3%) u
OTJIYIIEHHOCTBIO Y OJAHOTO OOJIBHOTO.

Takum 00pa3zoM, BBISIBICHHE HAMU OOJBHBIX C JauXopaakoi Ky
TpeOyeT OT TPAKTUUYECKUX Bpaueld OJUTENbHOCTH MpH
JIMarHOCTUKE 3a00JICBAHUM COMPOBOKAAIOIIUXCS JIUXOPAJIKOI.
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3HAYEHUE KAUYECTBEHHOM U KOJIMYECTBEHHOM
OLIEHKH PEHTTEHOJIOTHYECKOI'O
OBCJIEJOBAHUS JETEN C OBCTPYKTUBHBIMHA
YPOIIATSIMU
Kapumos 3.B.', Mapasinos ®@.I11.7

"Kapumos 3agpap Bepoumypodosuy — accucmenm,
Kagheopa penmeeH-paouonocuL;

’Masnanos Dapxoo lllaskamosuy — doyenm,
Kagheopa oemckotul xupypauu,
Camapranockuil 20¢y0apcmeenHvlil MeOUYUHCKUL UHCTUIYM,
2. Camaprano, Pecnybnuxa Y3oexucman

Annomayusn: y 255 oemeii ¢ 8pOAHCOSHHLIMU 0OCMPYKMUBHBIMU
yponamusamu (171 pebenok ¢ 8poscoeHnbiM eudponedpozom, 84
— C  8DOJCOEHHbIM YpemepocuopoHephpo3om) UCNONIbIOBAHDBL
NpoOCPaMMbl  KAYECMBEHHOU U KOJIUYEeCMBEHHOU  OYeHKU
9KCKDEMOPHLIX — YPOSPAMM, — MUKYUOHHLIX — YUCTNOSDAMM,  C
onpeoenenuem unoexca Unap, PKH, obvema, ouamempa u onunvl
MOYEMOUHUKA. Jannvle npocpammol onpeoenunu
3AKOHOMEPHOCMU — 0OCMPYKMUGHOU — depopmayuu  MoUeBol
cucmemvl npu  2uopoHedpozax u ypemepocuopoHepposax,
8bIABIEHbL  PEHM2eHONI02UYecKUe Kpumepuu CcmaouiHoOCmu ux
pazeumusi. Penmeenonnanumempuyeckuil  Memoo  NO360JUNL
OYeHUmby @yHKYyUOHAILHOE cocmosiHue nouex u
MOUeBbIOeIUMEeNbHOL  CUCmeMbl,  maxk  Kak  obnadaem
HeoCHOpUMOU YeHHOCMbIO 0Jisl OnpedesleHuUsi NamoI02UU 8ePXHUX
MOUesblBO0sIWUX  nymet, Oaem UHGopmayuro 00 YpoeHe
CEeKPEeMOPHOU U IKCKPEMOPHOU (YHKYUU NOYEK.

AKTyaJIbHOCTb. 06 AKTyJIbHOCTH BPOXKJICHHBIX
OOCTPYKTHUBHBIX ypOIAaTUH y JETeH CBUICTEIBCTBYET TOT (DaxT,
YTO W3 BCeX OOJBHBIX C  XPOHUYECKOM  TOYCYHOU
HEJIOCTATOYHOCTBIO  OJHY  TPETh  COCTABJISIOT  JETH C
YPOJOTUYECKOM MAaTONIOTHUEN, U3 KOTOPBIX 10 36% mpuxoauTcs Ha
JIOJIF0 OOCTPYKITMU BEPXHETO MOUYEBBIBOJAIIETO TpakTa [1,3,5,7].
V¥ 16% OGonbubix ¢ OV, a M0 1aHHBIM HEKOTOPBIX aBTOPOB y 40%
neTedl  HaONMIOJaeTcss  pa3BUTUE  OCJIOKHEHUW B BUJE
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nuejgoHeppura, Heppockiepo3a U apTEepPUATIbLHON TUIIEPTEH3UU.
«30JI0TBIM CTAHIAPTOM» JTUATHOCTUKU OOCTPYKTUBHBIX ypOIaTU
ABJISIFOTCS PEHTTEHOBCKUE METOJIbI UCCIENOBAHUS: YKCKPETOPHAs
yporpadus (3Y) u MuUKITMOHHAS TTUcTOypeTporpadwus [4,6,8].

[TanenTel. CTeneHb MCTOHUECHHUS TMAPEHXUMBI, a TaKKe
BBIPOKEHHOCTh aHATOMO - (DYHKITMOHAJBHBIX U3MEHEHUHN TTOYKH Y
171 ©6oapHOrO C BpOXKIAEHHBIM rugponedposzom (BI'), uzyuanuce
C TMPUMEHEHUEM JIMHAMUYECKOW pEHTreHomianHumMerpuu. s
YCTAHOBJICHHUSI WCTHUHHON CTENEHW pAaCIIUPEHUs MOYETOYHHKA
npu BpokjaeHHoM ypeteporuapoHedpose (YI'H) y 84 nereii Ha
[UCTOTPAaMMax M JKCKPETOPHBIX yporpadusx HCHOIb30BAIN
Marematudyecknii mHaekc RMO — cpeagHee 3HaueHue paanyca
OOCTPYKTUBHO HU3MEHEHHOro MmoueTrouyHuka, VMO — o0beM
OOCTPYKTUBHO M3MEHEHHOTO MOYETOYHUKA, ITTUHBI MOUYETOYHHUKA
Y INAMETPOB BEPXHEH, CPEIHEN U HUKHEU TPETU MOYETOUYHHUKOB.
Bo3pact nanueHnToB konebdancs oT 2 Mecsaues 110 15 ner.

Mertonpl. PeHTreHonornueckoe HCCiIeNoBaHUE NPOBEACHO Ha
pentrenoBckoM ammapare KXO-50F Model TYPE BXB-0324CS=4
(Toshiba). OO6cnenoBanue BKIHOYAIO B Ce€0 SKCKPETOPHYIO
yporpaduio U mucrorpaguu MPOCTYH0O W MHUKIMOHHYIO. JleTsam
paHHEro BO3pacTa, Y4YUTHIBas (PU3HMOJOTUYECKOE CHUKCHHE
KOHLICHTPAaLlMOHHOMN CrocoOHOCTH MOYEK, MPUMEHSIIN
nHy3noHHYyt0 yporpaduto. OOIee KOJIMYEeCTBO KOHTpAacCTa
pa3BOAWIIMA paBHBIM KOJIMYECTBOM 5% pacTBopa TJIFOKO3bI H
BBOJWIM B TeueHue 8-10 muHyT. CHUMKH TPOU3ZBOAWINA Cpazy
TI0CJIe BBEJICHHSI 1 Uepe3 OOBIYHbBIC MHTEPBAIbI.

Ha ocHoBaHuM wn3MepeHUs JIMHEHWHBIX pPa3MEpPOB IMOYKUA H
YallIEYHO-JIOXaHOYHOTO  KOMILJIEKCA  PAacCUMTHIBAJIACh  HX
mmomans, U BeiuMcieHus PKU, IIM, oneHuBancs peHaIbHBIN
pOCT M JAWMHAMUKA U3MEHEHUU pa3MepOB OKTa3UPOBAHHOU
YaIIeYHO-JIOXaHOYHOW CHUCTEMBI. METOH MCIOJIB30BAIICS TIPU
MOMOIIM KayeCTBEHHOM oleHku yporpamMm bocuna B.1O. (2).
HopmartuBnoe 3nauenue PKU B mpenenax 0,073-0,095, TN —
11,0. 3naueHns yka3aHHBIX BEJIMYMH MOYETOYHUKA HAXOIUIIU 110
n3BecTHOM Meroauke bocuna B.JO. (2). Omnpenensnu cpeaHee
3HaUGHHWE  paauyca  OOCTPYKTHBHO  Je(HOpMUPOBAHHOTO
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MouetouHuka, rae D1, D2, D3 — nguameTpsl €ro BepxHEW,
CpPEIIHEW U HUYKHEU TPETH.

Pesynbratel. [I0 COOTHOIIEHMIO H3y4aeMbIX IIOKa3aTeNeu
MEXIy COOOH OmpeAensiii HWCTUHHYIO CTENeHb pEeTCHINH
BEPXHUX MOYEBBIBOISAIMX NYTEM M HUCTOHYEHUS IOYEHHOU
MIaPEHXUMBI.

JIns ka0 BO3PACTHOW TPYNIIBI B 3aBUCHUMOCTH OT CTEIIEHH
BI' Obutn mosyueHsl JaHHBIE, KOTOPBIE MPUBEICHBI B TabmuIe 1.

Tabnuya 1. Penmeennianumempuieckue nokazamenu y 6onvhuix ¢ BI°

Jdannbie Bospacr nereii ¢ BI'

R-xay 1-3 rona | 3-7 ner | 7-11 net 11-15 ner
BI' 1 crenenu (n - 12)

S moukun 25,3+1,6 34,4+1,9 41,7+0,8 50,9+1,3
S [nc 7,7+0,7 10,8+0,7 14+0,8 17,8+1,1
PKI 0,31+0,01 0,32+0,02 0,34+0,01 0,35+0,01
S map 17,6+0,9 23,6+1,6 28+0,4 33,2+0,6

" 2,3+0,07 2,2+0,19 2+0,1 1,9+0,1
BI' 2 crenienn (n - 52)

S moukun 35,7+1,6 50,242 59,2442 67,2+4,1
S e 14,4+1,7 19,3+1,7 21,7423 242+2 3
PKI 0,39+0,06 0,39+0,03 0,37+0,02 0,36:0,02
S map 21,7+1,9 30,942 37,6+£2.5 43,1+0,15

" 1,5+0,3 1,6+0,22 2+0,1 1,8+0,17
BI' 3 crenienn (n - 83)

S mouku 46,9+4.9 59,2+3,7 67,227 72,714
S une 21,443 31,245 36£2.4 43,5+1,6
PKU 0,45+0,05 0,53+0,06 0,53+0,03 0,6+0,01
S map 25,5+3 4 28+2,8 31,2423 29,2+1

514! 1,3+0,28 0,9+0,2 0,9+0,11 0,7+0,04

Kak BumHo m3 Tabmmier 1, mpu BI' 1 cremenm komebGaHue
momaau modkd v YJIC B 3aBHCMMOCTH OT Bo3pacTa ObUIO OT
25,3+£1,6 cm2 no 50,9+1,3 cm2 m ot 7,7+0,7 cm2 no 17,8+1,1 cm2
cootBeTcTBeHHO. [Ipu Il crenenn BI' Habmonanock yBenuueHue
IJIOIIA/IA MTOPaKEHHOTO OpraHa, 3a cuet pacmmpenus YJIC. [Ipu
ATOM IUJIOIIA/Ib MOYKH ObLIa paBHa oT 34,5+1,1 cMm2 o 67,244,1
cM2, a 3HayeHusa miomaau YJIC mnoyku BapbUpOBAIM B
3aBUCUMOCTH OT Bo3pacta oT 1440,7 cm2 no 24,2423 cm2.
Kpome Ttoro BbmisiBiieHo, uto misi BI' Il crenenu XxapakTtepHO
3HAYUTEIBHOE YBEIIMUEHUE PEHTIEHINIAHUMETPUUECKUX
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roKasaTeseH, re MiIoaab NO4YKu paBHsuiack ot 44,9149 cm2 1o
72,7x1,4 cm2, nmomaas YJIC ot 19,443 cm2 mo 43,4+1,6 cm2.
AHan3 mokaszaTteneil SHOYKM M SUJIC Yy JIETE ¢ BPOKICHHBIM
ruApoHedpO30M B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHH BBIABHII, YTO TpH 11
creneHd BI' 3HaueHuss Smouyku M SuiiC JTOCTOBEPHO BBIIIE I10
cpaBuenuto ¢ BI' I crenenu (p<0,001). ¥V nereii ¢ BI' Il crenenu
motmaap nouku u YJIC, okazanuck 0osblie 1Mo cpaBHeHuto ¢ BT
I u II crenenu. JIocTOBEpHOCTh pa3ivuMs JaHHBIX ObLta Oojiee
cymectBeHHa (p<0,001).

Kak Bunno u3 tabmuisl PKU pgoctoBepHO yBenmumBaercs: B
3aBucumoctH oT crenenu BI'. Tak nns I crenenu rugponedposa,
B 3aBUCHUMOCTM OT Bo3pacta 3HaueHuss PKWM konebOmorcs ot
0,31+0,01 mo 0,35+0,01, ana II cremenm — ot 0,4%+0,02 10
0,36+0,02 u gmga III cremenu - ot 0,43+0,05 mo 0,6%0,01.
3Hauenuss S map u Il ymeHpmalTCAd NPONOPUHUOHAIBHO
yBennuennto PKU u crenenn rugponedposza. Tak, npu | crenenn
BI', B 3aBCUMOCTH OT BO3pacTta, S map kozieosnercs ot 17,6+0,9
no 33,240,6, npu Il-oit — ot 20,6+1,1 no 43,1+2,6 u npu III
crenneHn — OT 25,5134 no 29,2+1. [TapeHXxuMaTO3HBIA WHJIEKC
(ITN) konebnercs ot 2,3+0,07 mo 1,9+0,1, ot 1,5+0,1 go 1,8+0,17
nu or 1,330,28 mo 0,7+0,04 cooTBeTcTBEHHO. Pe3ynpTars
WCCIIEIOBAaHUs TOKa3alid, 4YTO YypoBeHb mnokaszarener PKU
yBenuuuBaeTcsi, a [l ymeHbImaeTcs ¢ BO3pacToM peOeHKa |
crenieHbio 3a0oneBanud. Tak 3naueHusi PKU npu 11 crenenn BT
JOCTOBEpHO BbIlIe, a [I1 moctoBepHO HMXKE 1O cpaBHEHHIO ¢ BI'
I crenenu (p<0,050, p<0,010). ITpu BI' III crenenu 3Ha4YeHUs
PKU oxazamuce Gonbmre, a [T menbme, yem mpu BI' I u 11
CTEIICHH, ¢ OobIeH 1ocToBepHOCTHIO (p<0,001).

[Ipu ypereporuaponedpo3e B 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa
cpeanue 3HaueHuss VMO mipu 2 creneHu kojiebanuck ot 14,7+2,3
no 47,3+£10,5. Ilokazarenu RMO paBusimucs ot 1,1£0,4 no
1,4+0,3. Ilpu 3 creneHu wumenu 3HadeHus ot 67,4477 no
79,3£5,5. Tlokazarenu RMO 6wutu paBubl ot 1,1+0,4 no 1,4+0,3.
JlnuHa W nuaMeTp MOYETOYHWKA, KaK BHJIHO W3 TaONHIBl 2, B
3aBUCUMOCTH OT CTETICHHU 3a00JI€BaHUS TAKKE UMETTU TEHEHITUIO
K YBEJIMYCHHUIO A0COIOTHBIX YUCE.
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Tabauya 2. Ilokazamenu oanHvlx penmeeHonianumempuu y oemeti YI'H 6
3asucumocmu om cmeneHu 3a001e8aHUs U 803pacma

Jlannb1e Bozpact nereii ¢ YIT'H
R-xay 4mec-3roaa | 4-Tner | 8-11aer | 12-15 ner
YI'H 2 crenenu (n - 26)

Jvna 7,5+0,5 9,542,3 11,75+1,3 14,5+5,7
a1 1,6+0,2 1,6+0,06 1,8+0,2 2,25+0,4
A2 1,8+0,2 1,9+0,1 2+0,1 2,25+0,4
A3 1,8+0,3 2,1+0,6 2,4+0,4 2,15+0,1

VMO 14,7£2.3 20,543,7 19,1+4,5 47,3+10,5

RMO 1,1£0,4 1,2+0,4 1,4+0,3 1,1£0,1

YI'H 3 crenenu (n - 50)
4mec-3rosa 4-Tner 8-11ner 12-15 net

Jnuna 12,7+3,1 13,124 16,4+1,6 19,6£1.4
1 2,7+0,5 2,6+0,3 2,4+0,6 2,6+0,3
J2 2,3+0,4 2,1+0,4 2,4+0,5 2,6+0,7
3 2,8+0,2 2,7+0,4 2,3+0,3 2,8+0,3

VMO 67,4+7,7 65,7+£2.9 66,7+5,7 79,3+5,5

RMO 1,3+0,2 1,4+0,2 1,1+0,1 1,3+0,2

O6cyxnenue. Pe3ynbrarbl HCClieIOBaHUS TIOKa3ald, YTO
ypoBeHb nokazarenerd PKU ysemnuusaercs, a II ymenbimaercs
C BO3pacToM peOEHKa M CTENeHblo 3a0osieBaHusl. Tak 3HaYeHUs
PKU npu II crenenn BI' noctoBepHo Bbiie, a 1IN noctoBepHO
Hxe no cpaBHeHuto ¢ BI' I crenenun (p<0,050, p<0,010). Ipu
BI' III crenenn 3Hauenmss PKW oxazamuchk Oonbme, a IIM
menbime, uwem npu BI' I wu Il cremenu, c Oonbiien
nocToBepHOCTHIO (p<0,001).

PeHTreHonmaHuMeTpuuecKue JaHHbIC  YBEJIMYMBAIOTCS B
3aBucuMocti OT creneHn YI'H. B 3aBucumMoctu OoT BO3pacra
MEHSIIOTCSI TaKue MoKaszaTeNM KakK JJIMHA MOYETOYHHKA U 00BheM
OOCTPYKTHMBHO  H3MEHEHHOr0  MOYETOYHMKA. Pacmmpenue
TMaMeTpa MOYETOYHHMKA 3aBUCHUT OT CTENEHU 3a00JIeBaHUS.
CnenoBaTenbHO, OOCTPYKTHBHO W3MEHEHHBIM MOYETOYHUK B
3aBUCUMOCTH OT creneHd YI'H ¢ Bo3pacToMm He pacmmupsiercs, a
YIUTUHSAETCS.

BriBogb1. Onienka GyHKIIMOHATBHOTO pe3epBa MOYEYHOU TKaHH
SBJIIETCSI OJIHOM W3 CaMbIX BA)XXHBIX W CJOXKHBIX IS BBIOOpA
Je4eOHON TAKTUKH W OICHKHA PE3yJbTaTOB OMEPATUBHOTO
neyeHus. Jlns yCTaHOBJIEHWS WMCTUHHOM CTEIEHM W TOYHOTO
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YpOBHS OOCTPYKLMH, a TaKXKe JHUHAMUKA BOCCTAHOBJICHUS
IIOYEYHOM IAPEHXUMBl M YMEHBUICHUS JIWJIATAlUA BEPXHHUX
MOYEBBIBOISALIUX nmyTeu 1eIeco00pa3Ho PUMEHSTH
MaTEMaTUYeCKHE  pacyeTbl  AKCKPETOPHBIX  yporpaMM U
mucTorpaduii  peHTremaHuMeTpuyeckux mnokazateneir PKU, S
nap, [IM npu BpoxknenHom runponedpose, a takke RMO wu
VMO npu ypereporugponedpose.
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APXHUTEKTYPA

COBPEMEHHBIE ACIIEKTbBI KOHCEPBALIU
N PECTABPAIIMU TAMATHUKOB
APXUTEKTYPHOI'O HACJIEAUSA
Epuna A.IL.', Cepreesa C.1O.”

jEpuHa Anna Ilasnoeuna — cmyoenm,
*Cepeeesa Covs FOpvesna — cmydenm,

Kagheopa KOMNO3UYUU U COXPaHeHUs
aApXUmMeKmypHo-2padoCmpoumesibH020 Hacaeous,
Boponeoicckuii 2ocyoapcmeennblii mexHuyeckutl yHugepcumem,
2. Boponeorc

AHnomayua: 6 cmamve aHATUSUPYIOMCS CYWHOCMb U Yeau
KOHCepsayuu pyuH Kax NAMAMHUKOE UCMOPUYECKO20 HACAeOusl,
MemoOUuKU U HANpaeleHus pecmaspayuoHHvlx pabom OJs
00CMUMCEHUSl  BO3MOJNCHOCMU  OQlbHeuwlel  SKCNayamayuu
PYUHUPOBAHHO20 obvekma 8 Kauecmee  MY3€UHO20
NPOCMpPaHcmaa.

Knioueevie cnosa: xowcepsayus, pecmaspayus, — pyuua,
nepeknaoKa, 6blYUHKA, YKpenjeHue.

MHorue  apXuUTeKTypHble  OOBEKThI,  IPEACTaBISIIOIINE
UCTOPUYECKYIO IEHHOCTh U JIOIIEAIINE JO0 HalluX JHeH
HAXOJATCSI B COCTOSTHUM MOJHOIO WM YaCTUYHOTO pa3pyLIeHMs.
PyuHO# cunTaeTcst Takoe cOOpyKEHUE, KOTOPOE BOCTIPUHIUMAETCS
KaKk TaMsITHUK HMMEHHO B paspyumieHHoM Buue. Ilpu ero
o0ceToBaHUH MO>KHO pa3INYnTh UCTOPUYECKYIO
NEePBOHAYANIbHYIO KKy, a TakKe pa3HOOOpa3Hble CHOCOObI
opopmienus ¢acana, MITYKATypKy, MOKpacky u T.4. MHoraa sto
ObIBaeT Ha OJWH, a HECKOJBbKO CIIOEB, a TaKXKe OCTaTKU
UCTOPUYECKOTO Pa3pylICHUs U HEYMENOoW pecTaBpanuud o0BheKTa.
Takum 00pa3oMm, BCKpBIBa€TCS IIEJIBIA  UCTOPUYECKUNA U
KYJbTYPHO-3CTETUYECKUI  TUIACT  KU3HU  PYHMHUPOBAHHOTO
3panus. Mctopuuecku OeCleHHBIMU U TOCTOMHBIMU COXpaHEHHUsI
CTaHOBATCS HE TOJBKO U3HAYAIBHBIN OOJIMK, HO U BCE BpEMEHHbBIE
ciou. 3ajmadeil pectaBpaTopa Mo OTHOMICHUIO K TaKHUM O0BEKTaM

ABJIACTCA 6epe>1<Ha;1 KOHCCpBanmust €  BO3MOKXHOCTBHO  HX
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DKCHO3UMLIHUHA M DKCIUTyaTalUh B KadeCTBE HOBOIO MY3E€MHOrO
npocrtpancTna [1].

OcHOBHBIE 3TaMbl padOT MO0 KOHCEPBAIUU PYUH:

1. Pa30opka 3aBajoB M U3BJIICUCHHE BCEX 3HAYUMBIX 00JIOMKOB
U COCTaBHBIX 4YacTeW, H3YyUYEHHE CTPYKTYpbl MaTE€pUAIIOB U
XAMHUYECKOTO COCTABA YACTEM.

2. InkeHepHOE  YKPEIUICHHWE  COXPAHUBIIMXCS  YacTeu
Pa3pyLICHHOTO 3JJaHHs.

3. BkiroueHue B COCTaB pPyUH OTCOEAWMHUBIIUXCA OT HHUX
yacTeu.

4. YkperuieHHue dYactel o00beKTa MyTeM HWHBEIUPOBAHUS
CIEUHUAIBHBIMA COCTABAMH.

5. HakpeiTHe pecTaBpHUpOBaHHBIX OOBEKTOB HABECAMM 3aIUTHI
OT aTMOC(EPHBIX BIUSHUM.

Jns  KaxIoro OTACIBHOTO OOBEKTa, KOTOPBIA  XOTST
MOABEPIHYTh KOHCEPBAIIMU, HY>KHO BbIOpATh KOMIUIEKC METOIUK,
KOTOpbIE€ OYEHb WHJUBUAYAJIbHBI U 3aBUCIT OT MaTepuaia, U3
KOTOPOr0 TMOCTPO€HAa pYyWMHA, CTENEHH €€ COXPaHHOCTH U
COCTOSIHUSI TPYHTQ, OT KJIMMATHUYECKUX U TEPPUTOPUAIIBHBIX
YCJIOBUH, OT IEJIM TAJIbHEHUIIIETO UCTIOIB30BaHUs 00BEKTA.

Ecnu uner peub He 0 IpeBHEUIIUX PYHHAX, METOAbI IOBTOPHOTO
MOTPYXKEHUSI B TPYHT U HAaTYpPHOM KOHCEPBALIMU OTCEKAETCS Cpasy.
dopMHpoBaHE HABECOB W KPBIII C JajbHEHIeH My3eedukarmen
WHTEpECeH Ha psane oobekToB. Hanmpumep, B Boponexxe mpuHsim
pEllIeHHe O KOHCEpBalMK POTOHABI, MCTOPUYECKOIO MAMSITHHKA.
DTO OocTaTKU Kopiryca OOJILHUIIBI, YIIEIEBITUE B XO/€ CPAKEHHM C
HEMEIKO-(alIMCTCKUMHU OKKYITaHTaMH B 1942rony,
KPAaCHOPEUMBBIM CBHUIIETENIb TEX KPOBABBIX IHEW, KOrna BopoHex
MPAKTUYECKH ObUI CTEPT C JIUIIA 3€MJIM, B HEM HE OCTAJIOCh KPOME
Poronapl HM enuHOTO yuenesiero 3aanud. Ho ropoa He cnancs, u
ATO CTaj0 MPOJIOTOM TOOeAHON cTamuHrpaackoi OutBel. C 1983
roga PoToHma sBiseTCS MaMSATHUKOM MCTOPUM W KYJIBTYPBI
MECTHOT'O 3HAYEHUH.

Jlonrue pa3roBopbl 0 HEOOXOAUMOCTH KOHCEPBAIIUU ITPUBEIIN K
TOMY, YTO pa3BaJIMHBI OBUIM OKPY)XEHBI 3a00poM  Jis
6e3onmacHoctu HaceneHus. Ho B ¢espane 2008 roma xymou
PoTtonasl oOpymmics Ha BTopoi sipyc 3aanus. KoHCTpyKius He
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BbIIEprKaja Beca cHera. B kymose Obuta apipa OT (halmcTCKOro
CHapsiia, €ero MOXXHO OBbUIO CIAacTH, YKPENUB JI0 CHEromnaja,
C/eJIaB HAaBEC WJIM OXPAHUTENbHBIA Kyroa. JKene300eTOHHBIM
KOHCTPYKLMSM pPYHHBI HEOOXOAMMAa CHEIHallbHas MPOMHUTKA,
KOTOpast yKpenuT ux. Heckonbko JeT Haszaj BCe-TaKu HAYAINCH
paboTel Mo KoHcepBaluu. I[Ipu 3TOM My3eiiHOE€ NPOCTPAHCTBO
OyZeT pacnoJioKeHO HMKE 00BEKTa, B MOJBAJIBHBIX OMEIIECHUSX
[2]. Crhenyroomum METOAOM SBISETCA METOJ] KOHCEpBAIlUU C
dbparMeHTapHON pecTaBpalldd M aHACTUJIO30M  HaWJEHHBIX
ocTaHkoB. MHTepeceH omnbIT nmpoekTHOro 01opo «PoxaecTBeHKa»
no koHcepBauuu ¢aurens «PynHa»-ObIBIIETO KapeTHOTO capas
ycanpOpl  Tanbi3uHbix Ha Bo3aBukeHKe, MPUHAIJIEKALIETO
['ocynapcTBeHHOMY My3ero apxuTekTypbl uMm. A.B. IllyceBa. B
koHe XIX Beka Quurenp OblT HAACTPOEH U MCHOJIb30BAJICS B
KA4eCTBE aIMUHUCTPATUBHOTO 3/IaHMS, 3aTEM TaM PACIOJIAraJICs
HUN. B 30-¢ roast XX Beka MmojJ ycaabOOWl MpOKIIaIbIBAIN
METPO, U KAKUM-TO UyJOM OOBEKT HE CHECIIM, @ OCHOBAHHE OBLIO
ynpouneHo. B 90-e roasl 3mech ciaydmiics mokap, MU MMEHHO
torna  «PywHa»  nmpunuia B aBapuMHOE  COCTOSIHHE.
[lepBocTeneHHON 3aAavyel PECTaBpaTOpPOB CTANO YKPEIUIEHUE U
COXPAaHEHHE BCEX HMMEIOIIUXCS MCTOPUYECKUX HACIOCHUW. bbLI
oOciie1oBaH KaXJblil CAHTUMETpP, HM3Y4YEH COCTaB M CTPYKTYpPY
KJIAJKH, CBA3YIOUIMX CMECEH, 2IIEMEHTOB, IPUBHECEHHBIE B O0JjIee
no3aHue BpeMeHa. Onpenenuiiv, 4To ecTh 0ayljacT, MEIIarourii
OOBEKTY, a Kakue JeTajl HYXHO coxpaHuTb. CocTaBleHbI
pPEeKOMEHJIalluu s, 4TO MMEHHO OynyT naenaTh (Hepekiajxa,
BBIYMHKA, YKPEIUICHHE, KOHBEPTUPOBAHUE) U C IIOMOLIBIO YETO —
TEXHOJIOTUYECKHE MPOTOKOJIBI JIJIsi padOT, CMECei, XUMUYECKOMY
COCTaBy MarepHayioB. ApXHUTEKTypHoe Owpo «PoxaecTBeHka»
OTPHULIAET UEIO TOMBICIUBAHUS U TOKOMIIAHOBKH. Besze, rie aTo
BO3MOKHO, OpUTMHAJIbHbBIE DIIEMEHTHI COXPaHSIOTCA:
MPOAaHANM3UPOBAaB  O(GOPMIIEHHE HWHTEPHEPOB, PECTABPATOPHI
HAllUIU CHOCO0 3aKpenmuTh OTCIAMBAIOLIYIOCA KpacKy, CKBO3b
KOTOPYIO IIPOCBEYMBAIOT  BCE () (0) 7 KpackH, KaK
3aKOHCEPBUPOBATHh MOJATHUBIINE OCTAaTKH JEPEBSHHBIX paM OT
CTapblX KOHIOUIEHHBIX BOPOT, HE MEHA1 HX Ha HOBBIE.
YTpadeHHbIE AIEMEHTHI, €CJIH B HUX HET 0CO001 HEOOXOIUMOCTH,
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JOMBIC/IUBATh ~ Y4YEHbIE CUMTAIOT HelenaecooOpasHbiM. Ha
My3€iiHOM (acaze cerofHst OTCyTCTBYIOT OKHA Ha JABYX ITaXKax, a
Ha TpPETbEM CHEJaHbl B COBETCKOE BpeMs U  HOCAT
KOHCTPYKTUBUCTCKHI ~ XapakTep. ApXHTEKTOpbl  BbIOpain
HECTaHJApTHOE PEIICHUE: CTEKJSIHHbIE BUTPAXU pPa3MENIatOTCs
HE C HAPYKHOM, a C BHYTPEHHEW CTOPOHBI CTEHbI. BHYTpH 31aHUA
OKHO Ka)ETCsl 3aCTEKJIICHHBIM, CKBO3b CBOEOOpAa3HYIO BUTPHUHY
IIPOCMATPUBAIOTCS OTKOCHI M MEPEKIAMHBI: OHU HOCIT XOTS U
PYUHUPOBAHHBIN, HO MHTEPECHBIH XapakTep, U PEMOHTHPOBATbH
ux He norpedyercs. CHapyXHu ocTalicsi I'yOOKHUH MOJIOKOHHUK,
KOTOPBIM TPEUIOKEHO HCIIONb30BaTh I BBICTABKH MY3EHHBIX
OOBEKTOB U3 3aIIACHUKOB MY3€sl.

WUuTepbeppl 3aaHUs ObUIM  OOBIYHBIMU IS COBETCKOIO
BPEMEHHU. Y3KHE KOPUAOPBHl BBICTIIAHBI MapKETOM-EJIOYKOM,
NIEHOIUIACTOBBIE 3aypsiAHbIe KapHHU3bl. Pemieno Oblio Bce yOpath
Y OOHAXKUTH MPEBOCXOJIHBIE CBOAYATHIE TPOCTPAHCTBA KOHIOIIHH,
Ha BTOPOM TIOSBSTCS Talleped, KOTOpble OyAyT YacTUYHO
BCKpPBIBATh BEpX CBOJAOB. KOHCTpyKILIMsI CBOJAOB CHEIaHA OYEHb
U3SIIIHO, CJIOBHO MOcoOue 71l Mpo(ecCHOHaNOB, KOTOPBIE y4aTcs
KJIACTh CBOAYATHIE IEPEKPHITHUS.

Bce HOBBbIE A1€MEHTBI, KOTOPBHIE HYKHO JIOCTPOUTH B CBSI3H C
TEM, 4YTO 3/1aHhe OyJeT OKCIUTyaTUpOBaThCs (MHKEHEpHAS
CTPYKTYypa, CaHy3Jbl, MOJIbI, 10 KOTOPBIM OYIyT XOJUTH JIIOJH,
nepuiia U OTPaXACHUS), CTAIH KaK BPEMEHHBIH 00BEKT, KOTOPBIN
HE MPEeTeHAYET Ha TO, YTOOBI CTaTh YACThIO PYUHBI.

Bo03MO)HO, 4TO B CKOpOM BpeMEHH My3€r apXUTEKTypbl
3aX04eTCsl MPOBECTU MOJEPHU3ALMI0 — W TOIZAA BCE «HOBOE»
OyJeT Jerko JAeMOHTHUpoBaTh 0e3 ymiepOa s «Pyunbi». Emne
OJIHO TpeOOBaHHME K TPOEKTY pecTaBpaluy MaMsITHUKA —
HEBMEIIATEIHCTBO B 00pa3 BHIIIOJIHEHO YCIEIIHO.

MakeTnpoBaHrue Kak METOJI KOHCEpBAIlMM PYWHbI HaIpaBleH
TOJIBKO Ha My3eepuKaluio OOBEKTa, HO SBISETCS CaMbIM
CIIOPHBIM C TOYKH 3PEHUS €T0 TO0CTOBEPHOCTH [3].

Bcerna 1o  OTHOWIEHWIO K  CHJIBHO  pa3pyLIEHHbBIM
(parMeHTUPOBAHHBIM MAMSITHUKAM apXUTEKTYphl ObLIO MHEHHE,
YTO OHHU BCJIEICTBHE PA3PYLIEHHOCTH HE MOJIEkKAT PECTaBpaLluHy,
YTO UX HEOOXOAMMO H3y4uTh, 3a(PUKCHpPOBATH M OCTaBUTh Ha
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nanpHeimee pazpymenue. Ho 3To He mMOAXOIUT IS TaMSTHUKOB,
UMEIOIIMX  O0COOYyI0  IIEHHOCTb, TA€ IyTeM YacTUYHOH
pecTaBpaluu pyruH COXpAaHUTh UX JAJIsl OyAyIIeH KU3HU.

B 3axiioueHnn HyHO CKa3aTh, YTO HEMOCPEACTBEHHO TOJIBKO
BO BpeMs NPOBEJCHHS Hay4YHO-PECTaBpAIlMOHHBIX paboT Ha
ApXUTEKTYpHOM OOBEKTE MOXKHO CJeJlaTh CaMO HCCIIEOBaHUE
NaMsITHUKA BCECTOPOHHUM M TOJHOIEHHBIM, OTKPBITh O 3TOTO
HE U3BECTHBIC (DAKTHI.

Cnucox numepamypul

l. Cyxanoea  E.A. Meroauka  KOHCEpBalluM  pyHH B
pecTaBpallMOHHONW TMpakTUKe (Ha TMpuUMepe MaMsITHUKOB
Tartapcrana). // TexHu4eckue HaAyKu - OT TEOPUH K MPAKTHUKE:
c0. cr. mo marep. XXVIII MexnayHap. Hayd.-pakT. KOHQ.
No 11(24). — HoBocubupck: CuoAK, 2013.

2. KoHcepBarsi HEWCIOJIB3YEMBIX KAMEHHBIX TMaMSITHUKOB
apXUTEeKTypbl. Mertoguueckue pexkomeHmanuu. M.: 1992, 57.

3. Kak pecraBpupoBaTh pyHHY: HOBBIE MOIXOABI K CTapbiM
npobJiemam. [DeKTpOHHBIM pecypc. ]
https://archspeech.com/article/kak-restavrirovat-ruinu-novye-
podhody-k-starym-problemam (jmarta obpamenus: 12.12.2019).

4. B BopoHexxe Havanuch pabOTHI 1O oOcie0BaHui0 POTOH/IBI.

[DMEeKTPOHHBIIH pecypc.] http://www.voronezh-
media.ru/news_out.php?1d=54149 (mara  oOparieHus:
14.12.2019).
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IICUXOJOI'MYECKUE HAYKHA

BJIUAHUE CEMbHU HA PASBBUTHUE JIMYHOCTHU
PEBEHKA
Tyxyxepa JLA.!, Jikankynaes A.A.”

"Tyxyorcesa Jlsna Anzoposna - cmyoenm,
HUncmumym nedaecoeuxu, ncuxoiocuu
U U3KYILMYPHO-CHOPMUBHO20 00PA30BAHUSL;
Iicanxynaes Aoam Amepxanosuu - cmyoenm,
Hucmumym apxumexmypul, cmpoumenbcmea u Ou3atina,
Kabapouno-bankapckuii 2ocyoapcmeenHwlli yHUSepCumen um.
X.M. Bepoexosa, . Hanvuuk

Armomauu}l: 6 OaHHOU cmambve pacemampueaemcs, 4mo makoe
Cembvs U KaKoe 6/UslHUE OHA OKas3bleaem HA pazeumue JudHoCmu
U nCuxXuxKu p€6€HKa.

Kniouesuvie cnosa: cembA, p€6€HOK, JAUYHOCHb.

B mHacrosimiee Bpemsi mOpoOiieMbl CEMbHM W CEMEMHOro
BOCITUTAHUS CTaJI OCOOCHHO aKTyaJbHBIMHU.

Ha Bcex sTamax >XM3HHM, OT POXJIECHHUS 1O COBEPIICHCTBA U
JaKe CMEPTH, YeJOBEK MepexoauT B obmiectBo. Ha passurtue
YeJioBeKa KakK JIMYHOCTH BIMSET Ienbll psia (akrtopoB. OHu
MOTYT OBITb Kak OHOJIOTHUYECKMMHU, TaK W COIMATbHBIMHU.
OCHOBHBIM 3B€HOM B Pa3BUTUHU YEJIOBEKA KaK JIMYHOCTH SIBJISIETCS
ceMbsi. CeMbU COBEpIIEHHO pa3Hble. JTO 3aBUCHT OT COCTaBa
CEMbBH U JyXa OTHOIICHUN MEXIY WICHAMU CEMbHU, a TAKXKE OT UX
oTHomeHHs K wmupy. Kak OHM 3TO BOCHPUHUMAIOT, C
MOJIOKUTEIILHOM MO3UITUY UM HA00O0POT.

CemeliHoe BOCIMTaHUE Oojee SMOIMOHAIILHOE, 4YeM JIF00oe
JIpyroe BOCIIUTAHHE, MOTOMY YTO €ro «HOCHUTEJIEM» SIBJISETCS
poauTenbcKas JI000Bb K JIETSIM, BbI3bIBAIOIAsl OTBETHHIE YYBCTBA
neTel K poaurensM. PaccMoTpuM BIMsSIHUE CEMbH Ha peOCHKA.

1. CeMbst - 3TO OCHOBa YyBCTBa 0Oe30mMacHOCTU. OTHOIICHUS
MPUBS3aHHOCTU BAXKHBI HE TOJBKO g OyIyIIero pa3BUTHSA
OTHOILIEHHN - MX MPSAMOE BO3JCHCTBUE MOMOTaeT YMEHBIIUTh
OECTOKOMCTBO peOCHKAa B HOBBIX WJIM CTPECCOBBIX CHUTYaIIHSIX.

Takum oOpa3om, ceMbs oOecreynBaeT 0a30BO€ UYBCTBO
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0e30macHOCTH, TapaHTUpys Oe30MacHOCTh pedeHka Mpu
B3aMMOJICUCTBUM C BHEIIHUM MHPOM, pa3pabaThiBasi HOBBIC
CHIOCOOBI H3yUeHUS M pearnpoBaHUsI Ha HETO.

2. Jlns pebeHKa BaXHBI MOJEIHU POAUTEIHCKOTO IMOBEACHHUS.
Jletr 0OBIYHO CKJIOHHBI KOTIMPOBATh MOBEACHHUE JPYTUX JIIOJEH, U
Yalie BCEro TeX, C KEM OHM HaXOSATCS B TECHOM KOHTAaKTe. DTO
OTYACTU NpPEJIHAMEPEHHAs IMOIbITKa BECTH ce0s TaK e, Kak
BEeIyT ce0s Japyrue, oOT4acTH Oecco3HaTeNlbHas WMUTAIMS,
KOTOpast SIBJISIETCS] ACTIEKTOM OTOXACCTBJICHUS C IPYTUM.

3. CeMbsl UTPAET BAXKHYIO POJIb B MPUOOPETEHUU KU3ZHEHHOTO
omnbITa peOeHKa. BiusiHue ponureneid 0cCOOEHHO BEIHUKO, TOTOMY
YTO OHM SBJSIIOTCS HCTOYHHUKOM HEOOXOIMMOTO KHU3HEHHOTO
OIbITA JIsl peOCHKa.

4. CeMbs sBISIETCS BaXHBIM  (PakTopoM  (QopMUpOBaHUS
JUCUUIUIMHBL M TOBEJEHUs y peOeHka. Ponurenu BIHSIOT Ha
noBeZieHuE peOEHKa, NOOWPssl WM OCYXJas ONpelesICHHbIE
BU/IbI IOBEJICHHUS.

5. 00uieHne B CEMbE CTAHOBHUTCS MOJENbIO I peOCHKa.
OO11eHre B ceMbe MO3BOJISIET PEOEHKY pa3BUBAaTh COOCTBEHHbIE
B3IJISIIbI, HOPMBI, B3TJsAAbl U ujeu. Pa3zutue pebOeHka Oyner
3aBUCETh OT TOr'0, HACKOJIbKO XOPOUIME YCIOBUS sl OOLIEHUs
eMy 00€eCIICUEeHBI B CEMBE.

Cembss - 3TO ONpPEAEIEHHBIA MOPAIbHO-TICUXOJIOTHYECKHI
KJIUMaT, Juisg peOeHKa 3TO MepBast IIKOJIa OTHOIIEHUH C JIOAbMHU.
NmenHno B cembe (popMupyrorcs y peOeHKa NpeICTaBICHUS O
no0pe u 37e, 0 NPUIMYMH, 00 YBa)KUTEIHBHOM OTHOILEHUU K
MaTepHAIbHBIM U JYXOBHBIM IIECHHOCTSIM.

OO11eHNEe B CEMbE OKA3bIBAET CHIJIBHOE BIUSHUE HA TICUXHUKY
netel u B OyaylieM OTKpbIBaeT JIOCTaTOYHO MecTa JJis
HMOIIMOHAJIBHBIX TEPEeKUBAaHUN peOeHKa, YIOBJIETBOPEHUS €ro
noTpeOHOCTe W, TakuM o00pa3oM, CTAHOBUTCS JUISI HETO
HACTOAIIEH IUKOJIOM COLMAIBHBIX YYyBCTB. Bxiiag cemMbu B
HMOIIMOHAJILHOE U HPABCTBEHHOE pPa3BUTHE PEOCHKAa CTAHOBUTCS
OCOOCHHO OYEBHJHBIM B COBPEMEHHBIX VYCIOBHSX, KOTJa
WHTEJJIEKTyallu3alsd U paldoOHalu3alus  YEeJIOBEYECKHX
OTHOILIEHUN U (POopM OOILIECTBEHHOW XKU3HU OYEHb OYEBHIHBI U
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CTAHOBSITCSI yIPO30M OJIHOCTOPOHHETO PAa3BUTHUSA YEJIOBEKA, €ro
"3MOIIMOHAJIbHASA HEJTOCTATOYHOCTE' .

Takum o00pa3oM, BHYTPHCEMEIHBIE OTHOIICHHS SIBIISIOTCS
HanOoJiee BaXHBIM (DAKTOPOM TPEBpAICHUS YeJOBEKa B
AKTUBHOTO YYaCTHHMKA COLMAIBHOM U KYJbTYPHOH JKW3HH,
MOBEJCHUSA W CTAHOBJICHHS MOJICIBI0O B MX JOIOJHHUTEIHLHBIX
KOHTAKTax C APYTUMHU.

Cnucox numepamypul

1. Anopeesa T.B. Ilcuxonorus cembu. CII6.: Peus, 2007. 160 c.

2. Bapea A.Al. Tunsl pogutensckoro otHouenus. Camapa, 2007.
224 c.

3. I pebennuxos U.B., Kosunvko JI.B. Cemeitnoe Bociutanue. M.:
[Tonutu3pat, 2000. 319 c.

4. Myxuna B.C. Jlerckas ncuxomnorus. / [lox pen. JI.A. Benrepa.
M.: IIpocsemenne, 1985. 272 c.

137



HAYYHOE U3IAHUE

U3JATEJIBCTBO
«HAYYHBIE ITYBJIMKALINN»

AJIPEC PEJIAKLIVU:
153008, T. UBAHOBO, VJI. JIEXXKHEBCKASI, J1. 55, 4 DTAX

TEJL: +7 (910) 690-15-09.

HTTPS://SCIENTIFICPUBLICATION.RU
EMAIL: INFO@SCIENTIFICPUBLICATIONS.RU

U3 JATEJIb:
000 «OJINMII»
YYPEJIUTEJIb: BAJIBLIEB CEPI'El BUTAJIbEBUY
117321, T. MOCKBA, VJI. [TIPO®COIKO3HA, 1. 140

138



S —
X ) .Y
H3AATENbCTBO

® KOHDEPEHLIHH  HUPHANDI ©
© [I0HOTPADHH

> [am] <

U3OATENBCTBO «HAYYHbIE MYBIUKALIUK»
HTTPS://SCIENTIFICPUBLICATIONS.RU
EMAIL: INFO@SCIENTIFICPUBLICATIONS.RU

CBUAETENBLCTBO 311 N¢ ®C 77-65699

Poccuiickasn
KHV>KHaA nanata

TAaCcC

7

[/ =\ |
A\ 74

A4

@) DG

Bbl MOxeTe CBOGOAHO AeNUTLCA (OBMEHMBATLCA) — KOMMPOBATL U PACMPOCTPAHATL MaTepuanbl
W CO3A4aBaTb HOBOE, ONUpasch Ha 3T matepuansl, ¢ OBA3ATEJIbHbIM ykasannem aBTOpcTBa.
MNMogpobHee o npaBunax uutupoBanus: https:/icreativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/deed.ru

LIEHA CBOBOJHAA





